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Jehſte Kifig wiskas kindad ja käſitasku hooletult woodile ja ſüütas ſiga⸗ 
ti. Siig kummardus ta üle woodiotſa ja raputas kerrakeerdunud magas 
jat kogu. See ei liigahtanud. Jesſie, puhus ſuitſurönga õhku ja raputas 
agajat meel kord. f v 1 55 

Geraldine Marſh ſirutas end laiſalt, awas uniſe ſilma ja pomiſes mida⸗ 

aruſaamatut. Siis julges ta filma uuesti ja magas edaſi. š 

„Hallo!“ hüüdis Jesſie. 

Geraldine wiskus teiſele küljele ja pörnitſes Jesſiele otſa. „Mis on 


uhtunud?“ a f 
HRS ott pool wiis ja fa magad weel,“ ütles Jesſie ja otſis kohta ſigareti 
VT 311118 1 


1 Gerry töuſis õtukile ja raputas oma punakat ſaſipead. „Pool wiis on 


0 ell juba paar tuha, aastat olnud iga päew miks ſellepäraſt erutuda?“ Laiſalt 


nõjatus ta padjale ja tõstis ſiis äkki, nagu teadwuſele ärgates, pilgu Jes⸗ 


ſiele. „Atle õige, kuidas fa ſisſe ſaid?“ f 

„Su ema awas mulle. — Niiſiis: kas tuled tööle mõt mitte?“ 
„ uidugi tulen,“ haigutas Gerry. „Tößle! Oo-jaa! Wöikſin ka elada⸗ 

tööta!“ E Peer ' vs 
„Tja, kuid mitte Laua. Ja mis Sigufega fa dieti wiriſed? Oled ju 
lles kolmandat kuud garderoobis. Mina ſellewastu olen ſeal olnud juba 
ii kaua, et ma igakord ona kübarat warnaſt wöttes ſurun endale pihku 

dotraha. Aga nüüd woodiſt wälja — muidu hilineme!“ 1 05 
Gerry — Lõik nimetaſid Geraldine'r „Gerryks“ — haigutas jällegi. 
eekord aga hüppas ta woodiſt, tõmbas pehme hommikumantli ölgadele ja 
kis akna alla. Päikeſeſt oli jäänud ainult punane ketas, mis oli waju⸗ 
$ filmapiiri taha. Gerry waatas mõtlikult wälja, tähelepanematult kort⸗ 

des akna eesriiet. N f 


Jesſte astus ta körwale. „Ah, oleks mul ka felline wäljawaade!“ ohkas 


| „Mina näen alati ainult feda, mis inimeſed hoowimajas nädala eeft on 
/ nud peſukasti. Siin on jumalik.“ | 


„Ja mina ſoowin, et elakſin ſüdalinnas!“ mosſitas Gerry. „Jluſa 


awagtega ei (aa tööle ſdita!“ 


” 


Ta pöördus ja wiipas käega. „Tere hommikuſt, ema!” püüdis ta läwel 
ſeiswale proua Marſhile. 

„Arwaſin juba, et fa ei tule üldſe peſaſt wälja,“ ütles ema laitwalt pead 
raputades. 

„Ka mina kartſin ſeda,“ tähendas Jesſie naeratades. 

„Mis parata, kui uni maitſeb!“ kaitſes end Gerry. 

„Ah, kui ta endale ometi otſiks mõiftlikuma koha, kus töötatakje päe⸗ 
wal — fee öötös ei meeldi mulle pörmugi,“ ohkas proua Marſh. , 

Jesſie kehitas õlgu. „Garderoobipreilidele makſetakſe hästi — igatahes 
paremini, kui paljudel teistel tööaladel, mida ma tean. Töö pole muidugt 


TAG ei 8 
Gerry lõi käed kukla taha. „Wähemglt ma töötan — kuigi ainult 
ööjiti.4 ; a | 


„Kui ſee mulle peab olema ſihitud,„kaakſus hääl elutoaſt, „ſiis ma..“ 

„Ah, pea juu!“ Gerry paiskas wihaſelt ukſe kinni ja pöördus ema poos 
le. „Kui fee ſell endale tößd muretſeks, jääks mulle ehk aega uut töökohta | 
otſida. Aga niimiifi.. 7 M 

„Nii ei räägita oma wennaſt!“ noomis proua Marſh tütart. 

„Kas ſa riietud nüüd warsti, mõi kawatſed hommikumantlis minne 
tööle?“ küſis Jesſie. 

„Hommikueine votab,” liſas proua Marſh. 

„Olen paari minuti päraſt walmis,“ höikas Gerry, wöttis kapiſt kleidi, 
toolilt peſu ja jookſis wannituppa. | 

Kuti ta ſeal köigi eeskirjade kohaſelt oli puhastanud hambad, ſilmitſes 9 
ta end logiſewas peſulauapeeglis. | — 

Töesti meeldiw tunne — awastada, et ei nähta halb alfa. Punakas⸗ 
blondid juukſed raamiſid näguſalt ta kõrget laupa ja ka Filmi mõis pidada! 
iluſaiks: need olid ſuured ja ſüägawſiniſed, pikkade ripsmetega. Samuti wöis 
leppida ninaga, kuigi fee polnud juſt klasſiliſe lõikega ega eriliſelt huwitaw. 
Rahulolewalt ſilmitſes tüdruk end igaſt küljeſt, ka proffiliſt, wäikeſe käſi⸗ 
peegli killu abil. 

Siis tömbas ta ſelga ſiniſe willaſe kleidi, mis eſile töstis ta kaunid wor⸗ 
mid, tömbas weel korra tammiga läbi juuste ja oligi walmis. 

Hommikueine — nagu nimetas tema jaoks walmistatud toitu ema, 
kuigi Fell oli juba wiis päraſt lõunat — ſeiſis kößgilaua nurgal, Ema triikis 
nagu tawaliſelt ja katkestas töö ainult hetkeks, et tütrele kohwi walada ja 
ka kannatamatule Jesſiele pakkuda taſs kuuma jooki. f 

„Ei, tänan," ütles Jesſie. Ta waatas Löögikella ja ſüütas (igareti, jäl⸗ 
aides murelikult Gerryt, kes püsti ſeistes rüüpas kohwi. Walterit, Gerry 
wenda, kes ilma kraeta ilmus läwele, märkas ta waewalt termitada. Söb⸗ 
valiku naeratuſe aſemel wäljendas ta ſuu pölastuſt, kuigi ta ehk ei mõelnud 
ſeda nii halwasti. f 

„Juba walmis!“ Gerry pühkis tillukeſe batiſträtiga ſun puhtaks, pani 
huultele wärsket ruuzhi, tõmbas mantli ſelga ja miipas Walterile hüwasti⸗ 
jätuks. Ükſel ſai ema kähku ſuudluſe ja ſiis ruttaſid tüdrukud trepiſt alla ja 
giawärawaſt wälja. 

Tuulekiiruſel lippaſid nad allmaaraudtee jaama ja jzudſid wifmaſel 
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minutil rongile. Kui nad jälle ſaid hinge tõmmata, tõi Jesſie käſitasku pöh⸗ 
jaſt efile tüki närimiskummit. 

„Imelik, meie ſöidame tööle, kui köik teiſed tulewad ära,” tähendas ta 
ſügawmötteliſelt, „ja lähme koju, kui köik on ammu juba ſügawas unes.“ 

Waewaga tegid nad endale Broadwayl teed läbi kojuruttawate inim⸗ 
masſide. 44. tänawal pilgutas Jesſie kaaslannale kelmikalt filmi. 

„Mine ſa edaſi — mina pean kellegagi küresti meel äriasjus könelema,“ 
a paljutähendawalt. „Ega ſina ometi ka ei taha temaga äriasjus 

nelda?“ 


„Ei, mina mitte,“ wastas Gerry tõhifelt. „Kübarate töſtmine pole küll 
kuigi meeldiw, kuid wähemalt ei pisteta felle eeft pokri, kui mönel juhtud 
ſilindri losſi wajutama. Alkoholiäri — brrr, ſellega ma tegelema ei hakka.“ 

„Ah, ära ole rumal, wäikſeke — mis wdib ſulle ſealjuures juhtuda? 
Uks külalisteſt JD pudeli, fina pistad felle talle pihku, ja köik on korras. 
Kaup ei jää ſul kunagi ſeisma.“ 

„Selline äri pole wäikeſe Gerry jaoks.“ 

„Taewas — kaugele fa mõtled jõuda kolmekümne dollariga nädalas, kui 
fa muud ſisſetulekut ei kangi!” 

„Aga ühel iluſal päewal mõib juhatus felleft körwalteenistuſeſt ſaada 
haiſu ninna ja ſiis kuulub wäike Jesſie jälle töötute hulka.“ Gerry heitis 
pilgu General Motorſi walguſereklaamile. „Sa taewas,“ hüüdis ta ehmu⸗ 
nult,“ juba kümne minuti päraſt kuus! Pean lippama.“ 


„Hea tüll, kullatükk — kuid ära heida mulle hiljem ette, et ma pole 


tahtnud ſulle wöimaldada teenistuſt!“ 


„Mitte kunagi!“ höikas Gerry üle tänawa hotell „Ambasſadeuri“ poole 
ſammudes, mis aſus 45.⸗dal tänawal. Kell puudus möni minut kuueſt, kui 
ta hingetung tormas hotelli walgustatud eſikusſe. Gus, ülemkelner, ſam⸗ 
mus morni mega garderoobi ees edaſi⸗tagaſi ja mandus waikſelt omaette. 

Tüdruk wähendas kiiruft, nähes fooni mehe näol wihaſt paiſuwat. „No 
muidugi!“ puhkis fee, oſutades oma randmekellale. „Warsti kuus ja...“ 

„Ma tean, ma tean!“ katkestas Gerry. „Kell on kuus ja hotell tulwil 
külaliſi, ja kelle jaoks, pagana päralt, on olemas pikolod ja teil on willand 
mulle alati märkuſi teha ja fee häbematu Jesſie pole ka weel kohal.“ Gerry 
naeris ja pani rääkimiſe ajal kübara ja mantli warna. Siis tõmbas ta, 
awaldamata ſügawaid kahetſuſe tunnuſeid, kammiga läbi juuste, astus 
Gusſi juurde ja patſutas talle rahustawalt käſiwarrele. 

„Mul on hirmus kahju, aga elan taga Brooklynis ja ema unustas mind 
äratamata — auſöna — ja ſellepäraſt ma hilineſingi.“ Tüdruk naeratas 
kelmikalt, astus heledalt walguskatud ſaali ukſele ja waatas ſisſe. 

„Täpſelt nii, nagu arwaſin — hotell on juba tulwil: terwelt kaks küla⸗ 

lift on kohal! Ah jaa, mu kaunis,” pöördus ta uuesti ſilmatorkawalt inetu 
Gusſi poole,“ peahäda ſinu juures on fee, et fa liialt ärritud. Küllap fa 
Ford ſured puhtaſt ärrituſeſt ja pahanduſeſt.“ 
„Wdib⸗olla — mulle on fee kama, mille kätte ſuren — kuid kell kuus 
pole mingi geg ſinule! Ah — äh — pikolod tulewad kell pool miis, kel⸗ 
nerid kell wiis, mina, Gus, ülemkelner, tulen weerand kuus ja ſina — gar⸗ 
dervobitüdruk — tuled kell kuus!“ 


Ta ajas käed laiali ja jookſis wihaſelt pomiſedes ſaali. Warsti ilmus ta 
jällegi — parajaks ajaks, et näha, kuidas Jesſie ſisſe tormas, ſuur pakk 
kaenla all. 

Gusſi pilk kiindus pakile. „Wein muidugi jälle, mh?“ Ta raputas 
laitwalt pead. 

„No mis ſinul on ka ütlemiſt, Gustaw!“ tähendas Jesſie. „Sina ſaad 
oja ſisſetulekuſt — ja ka garderoobipreli peab elama!“ 

Pöörduks hakkas liikuma. Jesſie ruttas garderoobi ja riputas palitu 
warna. Paki peitis ta targu ruumi tagumisſe osſa — laua alla, millel nad 
öhtuſt ſöid. Pakk jäi kenasti laudlina marju. Gerry astus teenistuswalmilt 
leti äärde. Gus li wiiſakalt kannad kokku ja kummardus ſügawalt, kui 
eſimene ſats külaliſi astus eſikusſe. 

Paari minuti päralt olid tüdrukud nii agaralt tegewuſes, et unustaſid 
köik muu peale oma kohustuſe. Suurtes öhtutualettides daamid ootafid, 
kui Gerry nende elegantfeilt faatjailt mõttis wastu üliriideid. Igal õhtul 
ſama tegewus: uhketelt külalistelt kübaraid ja mantleid wastu mõtta, need 
edaſi wiſata Jesſiele ja härradele wastu anda number, mis wastas warnale, 
kuhu Jesſie riided riputas. Alaliſed külaliſed, keda tüdrukud tundſid, ei ſaa⸗ 
nud numbrit; felletõttu anti Gerryle eriti iluſaid jootrahafid, mis rändaſid 
otſeteed lukustatud kasſetti, mille mõtme omas ainult nende ülemus Tony 
Zacchini. 

Gerry ja Jesſie ſeiſukohalt olid köik jootrahad wördſed, ſeſt nemad ei 
ſaanud niikuinii pennigi neift. Selle aſemel makſeti neile igal nädalal würſt⸗ 
likku taju — kolmkümmend dollarit. 


Ari garderoobiga toimus järgmiſelt: Tony makſis „Ambasſadeuri“ ju. 


hatuſele ümmarguſe ſumma — peagu nii palju, et ſelleſt piiſas hotellirun⸗ 
mide aastaüüri taſumiſeks — ja ſai ſelle eeſt jootrahad endale, mille ſuurus 


wahel ühe öhtuga ületas ſumma, mille ta makſis oma palgalistele nädalas. 


Ja kuna ta garderoobipreilide walikus oli äärmiſelt hoolas — teadis ta ju, 
et mida wöluwam preili, feda ſuurem jootraha — ei wöinud ta oma ſisſe⸗ 
tulekute üle nuriſeda. 

Et kindel olla, kas rahadeſt mõni kaotſi läheb, kaſutas Tony ſalaſaſi 
kontrollijaid, kes hooletul käel jootrahataldrikule jätſid dollareid. Ja kui 
neid märgitud dollareid hiljem kasſetiſt ei leitud, kaotas wastaw garderoobis 
preili koha. 

„Üks number, palun!” Tüſe, naerataw, pidulikult raſeeritud noormees 
ſeiſis Gerry ees. 

„Palun!“ ütles tüdruk mehaaniliſelt. 

Noormees tõmbas mantli ſeljaſt. „Ega te ei pahanda, kui mõtan mantli 
maha?“ Löbuſa näoga waatas ta tüdrukule otja ja Gerry naeratas talle 
wiiſakalt, nagu oodatakfe garderoobipreililt. Siis wöttis ta noormehelt 


mantli, wiskas ſelle Jesſiele ja andis automaatſelt numbri wastu. Noor⸗ 


mees pilgutas ſilmi ja kergitas kulme. Gerry pilk oli jahe, peagu jäine. 
Noormees pilgutas weel kord. 

„Mitte halb — ſugugi mitte halb,“ pomiſes ta tunnustawalt. Öelge, 
ilus laps, kus te feni end warjaſtte?“ 
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Preili Gerry. — »Uus Eesti“ romaan. 


„Oh, ta mängis wahepeal leiwateeniſat — käes ainult mõnikord 
mõne tõelije kawaleriga wäljas,“ ſähwas Jesſie wahele. 

„Nali körwale,“ pöördus noormees uuesti Gerry poole. „Olen ſageli 
ſiin Läinud, kuid ei mäleta, et olekſin teid näinud. On mu nägu teile — 
tuttaw?“ 

Gerry tahtis wastata, kuid jälle jõudis Jesſie taſt ette. „Ei,“ ütles 
Jesſie terawalt, „teie nägu pole pörmugi tuttaw — kuid püüab tutta⸗ 
wana mõjuda!” 


„Wihastamiswäärne teie, daamide, juures on ſee, et kui keegi mees 
püüab teie wastu kena olla, kujutlete kohe, et ta tahab teiega ſuhteid luua.“ 
Gerry naeratas. „Ja wihastamiswäärne teie, kawaleride, juures on 
fee et igakord, kui olete kenad ja ſöbralikud, tahate -tõepooleft ſuhteid 
ua!“ 
„Saage oma arwamiſega öndſaks!“ ütles noormees õlgu kehitades 
ja ſammus ſaali. 


3. 


Kübarad — kübarad — kübarad. .. Mantlid — mantlid — mant⸗ 
lid.. . Härrad ſmokinguis — daamid walges hermeliinis — orhideed — 
kinnitislilled — kawalerid pakkidega kaenla all — ſuured — wäikeſed — 
tüſedad — köhnad — numbrid — numbrid — numbrid... Tund aega 
on tüdrukud ſunnitud töötama täie pingega. Muuſika algas, lokaal täis 
tus publikuga ja ſinine ſigaretiſuits heljus läbi punaste plüüſhportjää⸗ 
ridega kaunistatud eſiku juute rokokoo faali poole. Ja nüüd ſaabus igat⸗ 
ſetud waikus päraſt tormi. 

Gerry wilistas nukralt ja wajus wäſinult toolile. Korratusſe ſattu⸗ 
nud ſoengu alt piilus ta Jesſie poole, kes ſilmitſes oma walutawaid jalgu. 

„Jääb tõesti mulje, et neil ülespuhwitud kalkunitel pole aimu puu⸗ 
duſeſt,“ ütles Gerry. „Lugeſin kakskümmend üls hermeliinmantlit. Ja 
üks neiſt daamideſt — fee punaſes, kes erine meiſt mööda kahiſes — oli 
kuni kandadeni ülekülwatud orhideedega!“ Gerry ſilmitſes mõtlikult oma 
kandu. „Aga pane tähele, ühel päeval riputan ka mina eneſe orhideeſid 
täid, nagu fee uhke leedi. „Ara naera, palun!” 

„Ma el naera ju,“ haigutas Jesſie. , Tunnen pooltofinat kawaleri — 
köik meie külastajad — kes ſulle meelſasti ostakſid rohkem orhideeſid, kui 
Waleſi prints omab ordeneid — kui fa ainult tahakſid. Kuid ſing nähta⸗ 
wasti ei tea, mida fa tahad. Olekſin find ju ammugi ſeltskonng koore⸗ 
kihiga wöinud tuttawaks teha...“ 

Keegi korpulentne härra pistis sea läbi garderoobiakna. „Oo — 
Jesſie!“ Ta pilgutas ſilma. 

„Nagu alati, härra direktor?“ Jesſie naeratas. Siis tõufis ta, maas 
tas ettewaatlikult igasje külge ja astus laua juurde ruumi tagaoſas. Ta 
kummardus ja askeldas hetk paki kallal. Siis wöttis ta ſuureſt pakiſt ühe 
wäikeſe ja ulatas felle korpulentſele härrale, kes pistis talle pangatähe 


1 A 
„ülejaäk teile,“ pomijes härra naeratades ja kadus. * 
„Palju tänu!” ſädistas Jesſie. „No näed nüüd ie.” Ta näitas Ger⸗ 


ryle pangatähte — kahekümne dollariliſt — ja hiilgas önneſt. „Wiisteiſt 
dollarit pudeli eeſt ja wiis dollarit puhaskaſu! Ja ſelle teenimiſeks kulus 
taks minutit. Wiieteiſtkümneſt dollariſt ſaan mina ſeitſe wüskümmend, 
Gus Laks wiiskümmend ja wiis ülejäänud dollarit köik emale. Utleſin ju 
ſulle, et tee kaaſa!“ Jesſie waatas ümber, töstis kleidi üles ja pistis pan⸗ 
gatähe ſukahoidja wahele. 

Gerry raputas pead. „Minuſt ei ſaa asja. Ma mõtlen nimelt — alko⸗ 
holi ja intiimſeid ſeltskondi, kus tuleb end käperdada lasta ja jumal teab 
mis. 

„Sina istukſid küll meelſamini tippmamslina kuskil kopitunud bü⸗ 
roos? Aga pane tähele, mis ma ſulle ütlen: ſelles pole kuigi ſuurt wahet. 
Ilus tüdruk peab end enam⸗wähem igas ametis laſkma käperdada. Ja 
ſinna ei ſaa ſa midagi parata!“ 

Gerry tõstis hoiatawalt kulmud üles ja ſurus pöidla wastu garde⸗ 
roobi akent. Jesſie pöördus ja märkas Gusſi. 


„Kuulge, teie ſeal,“ ſoſistas too, „kui fee proua Winslow täna õhtul 
oma nooreohtu ſaatjaga tuleb, ſiis andke talle parem märku, et ta mees 
on ſiin. Ah jaa, ja kui härra Richard küſib Nancy Oliveri järele, fiis öelge 
talle, et tüdruk pole täna õhtul waba. Ja kui noor Blake peaks ſisſe 
wajuma, wdite talle teatada, et ta härra iſa andis mulle köwa käſu teda 
mitte enam lasta tſhekke mälja kirjutada. Selge?” 

„Teie korralduſed täidetakſe täpſelt, härra direktor!“ 

Gus wiiwitas. Siis waatas ta Gerryle otſa. , Töötada, töötada! Mis 
fee fiin õieti on — mugaw ajawiitekoht wöi mis? Sees tehakſe juhi 
ettewalmistuſi lahkumiſeks — kähku tööle!“ 


Gerry töduſis wastumeelſelt. „Hea küll, Napoleon! Sa ei pea mitte 
rääkida wöima, et wäike Gerry ei ſurnud ſuureſt töötamiſeſt!“ Ta astu 
peegli ette ſoengut kohendama. - 

Gus, kes oli paar ſammu astunud körwale, feifis nüüd nii, et Jesſie 
teda ei näinud ja andis Gerryle ſörmega märku. Gerry astus talle lähe⸗ 
male. 

Gus tömbas ta päris ligi ja ſoſistas: „Noor Cornwall helistas 
praegu. Tema korteris toimub täna õhtul päraſt teatrietenduſt kooswii⸗ 
bimine ja ta foomib, et ſina tulekſid ka. Aga ära ſelleſt Jesſile Hinga. Corn⸗ 
wall tuleb ſulle järele ja ſheff arwab, et peakſid tingimata minema. Kena 
noormees ſee Cornwall ja peen ſeltskond! Gus naeratas. „Mul on juba riis 
dollarit käes — ainult ſelle eeſt, et annakſin ſulle kutſe edaſi.“ 

nMõistan,” wastas Gerry ſapiſelt, „ſina pistad raha taskusſe ja mina 
ſaan kodus peatäie. Olen juba korra olnud tema nõiduslikul katuſe⸗aia 
peol. Kuid — teiſed on temaſt weelgi halwemad. Olgu ſiis, ma lähen. 
Wiimaſel korral oli ta kutſunud terwe leegioni rewüügörle, ja me leidſime 
köik ſajadollariliſe taldriku alt. Oma loodri wenna tõttu wöikſin wäga 
hästi kaſutada weel teiſt ſajadollariliſt.“ 

„Sige ſöna!“ kiitis Gus. 

„Aga kuidas on öhtukleidiga?“ 

„Mis ſa ſelle üle muretſed! Lähed nii, nagu oled.“ 

„Ilus — ma lähen — aga.. .“ 
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470 Sina alati oma „agaga“! Mis „aga“? Sa pole ikka meel 
rahul?“ 

„Wäga rahul iſegi. Ma lähen ſinna, kuid Jesſie tuleb ka. Pole Jesſit, 
pole ka Gerryt — ja ümberpöördult. Kuid fee ei mahu ſulle arwatawasti 
pähe.“ a s 

„Ah, ära ole narr. Jesſie ei näe millegi järgi wälja. Ja kuidas ſa 
wötad inimeſe kaaſa, keda pole kutſutud? Tahad iſe rikkuda oma õnne!“ 

„Hea küll, ma lähen.” KS 

Gusſi nägu hülgas. „Tore! Löbutſe ſiis hästi ja ära mötle muredele! 
Ütlen Cornwallile edaſi.“ 


Ulemkelner kadus ja Gerry ſammus oma kohale tagaſi. Külaliſed hak⸗ 
kaſid lahkuma ja lobiſemiſeks jäi mähe aega. Järgmiſe poole tunni jook: 
ſul tuleb wahet pidamata ulatada mantleid ja kübaraid. Siis järgneb 
waikſem neg, kuni külaliſed päraſt teatrietenduſt uuesti naafid. Ja fis 
kestab töö kuni kella kolmeni hommikul, mil nad ſurmani wäſinutena 
wötawad warnaſt wiimaſed mantlid — oma mantlid — ja fõidamad 
koju. Nii on keſtnud iga päew. Kuid täna polnud loota, et ſaab päraſt 
töö löppu kohe koju. .. Numbreid jagades mõtles Gerry Cornwallidele 
— eriti Felix Cornwallile. a g 


Noormees oli ſümpaatne, rikas kui Krööſus ja... 

Weel pool tundi ja öhtuſöögile järgnenud torm rauges. Gerry ja Jesſie 
istuſid wäikeſe laua äärde garderoobt tagaoſas ja uuriſid hoolikalt fööz 
gikaarti, et tellida endale öhtuſööki. | 

„Hallo!“ 5 

Keegi klanitud wanem härra, kaaſas tähtſa näoga daam, hdikas 
Gerryle naeratades „tere õhtuft!” 


„Suur jumal!“ hüüdis Gerry. Ta hüppas üles ja jookſis mehe 
juurde. „Kas teate, et teie abikaaſa on ſaalis?“ ſoſistas ta. 

„Minu — kuidas te ütleſite? Pagana pihta, ſelleſt polnud mul aimu!“ 
Ta pöördus oma daami poole. „Tule laps, me kaome — pöhjuſt ſelleks 
on küllalt.“ Pooleldi tömbas ta daami läbi pöördukſe ja tuli ſiis kähku, 
nagu millegi meenudes, Gerry juurde tagaſi, töi ſügawaſt taskuſt eſile 
paki rahatähti ja tömbas nende hulgaſt kaks wälja. j 

"Olete ingel,” ütles ta naeratades. , Kuid — kas põite mulle öelda, 
kellega mu naine on ſiin?“ 

Gerry wöttis rahatähed wastu ja naeratas kelmikalt. „Auſöna — 
feda ta pole mulle öelnud.” | 

»Oea küll, wäike ſfinks. Aga elupääſtja olete mul ſiiski. Nägemiſeni.“ 

Ta ſböstis ukſeſt wälja. 

Gerry lonkis tagaſi laua äärde. i 

„Hea!“ Kogukas, walitſemishimuliſe wälimuſega daam oli wäikeſe 
mehe ſaatel ilmunud eſikusſe. Oli ilmne, et nad olid tülitſenud. Mees 
pilgutas Gerryle hoiatawalt, ulatas talle kübara ja mantli ja kadus kohe 
ſuitſetamistuppa. Daam ſilmitſes Gerryt pealgeſt jalatallani. 

„Nii,“ ütles ta, „teie olete fiis garderoobipreili?“ N 

„Jaa, armuline proua,” wastas Gerry, imestades, mis on juhtunud. 


i 


„Ja ſiin weedab härra Fortnum wististi oma õhtud, Lui ta helistab, 
et peab jääma kauemaks ärisſe?“ 

Gerry manas näole inglinaeratufe, „Seda ma ei tea. Te mõistate 
— peame ſiin walwama kübarate ja mantlite järele — mitte inimeste järele, 
kellele nad kuuluwad.“ 

„Milline häbematus!“ Daam lökendas wihaſt. 

Siis ilmus Jesſie äkki garderoobiaknale. „Wabanduſt,“ naeratas ta 
tagaſihoidlikult, „tahtſin ainult näha, keda ſiin tapetakſe.“ 

Enne kui Gerry mõi Daam midagi jõudfid öelda, ilmus wäike mees, 
ilmſesti Daami abikaaſa, tagaſi eſikusſe. 

„Kas tulime ſtia tülitſema mõi öhtustama?“ küſis ta ja juhtis hoo⸗ 
litſewalt oma riiaka teifepoole ſaali. Gus, kes wahepeal oli ilmunud eſi⸗ 
il toetas abielumeeſt tema targa teo juures ja tuli warsti ſaaliſt 
tagalt. 

1 „Sa taewas,“ alustas ta noomituskönet, „kas need on kellegi kom⸗ 
ed. 


„Tead, Gus,“ katkestas teda Jesſie, „oled kena mardikas — kuiwörd 
mardikad üldſe on kenad — aga Lui fa meel kord wajud ſiia ja juukſeid 
katkud, ei wastuta ma oma käelligutuste eeſt. Tahan ſellega juhtida fu 
tähelepanu asjaolule, et käid mulle kößwasti närwidele. Wöi ei mahu fee 
ſulle pähe? Mis fa tahad õieti meiſt? Igakord, kui mõni köögi järgi löh⸗ 
nam abielunaine ſelgitab wahekordi oma mehega, tormad fa fiia ja teeb 
meile põrgut. Käi nüüd minema, enne kui unustan, et olen daam ja hak⸗ 
kan pilduma pudeleid!“ 


Ta keeras Gusſile felja ja ſammus Gerry juurde, kes oli laua ääres 3 
wötnud istet, 


„Jälle üks niiſugune tobe, kes arwab, et meieſugune pühendab ta 
wanameeſt elukunsti ſaladustesſe!“ tähendas Jesſie pölastawalt. 

Kuid Gerry ei wastanud midagi. Ta hammustas ainult wihaſelt tüki 
oma lambaraguu küljeſt. 
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Gerry kaapis parajasti klaaſi pöhjaſt kokku miimafeid jäätije jäänus 
ſeid, kui pehme meesterahwa wiltkübar lendaſt taſt mööda. Üllatunult 
tõstis ta pilgu. 

Keegi ilmatu pikk löbuſa näoga noormees laitmatus ſakoülikonnas 
toetus küünarnukiga letile ja ſilmitſes teda naeratades. 

Gerry naeris wastu. „Ah, Tod Reeſe!“ 

Jesſie ohkas kuuldawalt ja wirutas kaabu tagaſi, omanikule oſawalt 
wastu pead. „Hoidku neid lehemehi! Tiirlewad nagu kärbſed roſinaſaia 
tüki ümber!“ Ja jälle kostis üleolew ohe. 

Tod naeratas ikka weel. 

„Kuidas läheb, ilus laps?“ küſis ta Gerr.lt. 

„Imestan, et te ei roni leti taha ja iſe lähemalt järele ei waata,“ oli 
Gerry nipſakas wastus. 

„Hm.“ Noormees ſüütas ſigareti. „Kas teate, mida teen, kui ſaan 
rikkaks?” 


Preili Gerry. — ,Uus Eesti“ romaan. 


„Ku te milleks ſaate?“ ſähwas Jesſie wahele. K 
> Tod heitis talle karistawa pilgu. „Kas teie räägite praegu, wöi rää⸗ 
gin mina?“ f e 

„Noh, mida te teete?” küſis Gerry wahele. 

„Awan oma korteris keelatud ößlokaali, ainult ſelleks, et teid garde⸗ 
roobipreilina omada enda läheduſes!“ ; | 

„Kui te rikkaks ſaate!“ nokkis Jesſie edaſi. „Oo, wabandage, kui poen 
hermeliinmantli taha ja naeran eneſe ſurnuks!“ 

„Arge laste end temaſt ekſitada!“ ütles Gerry Jesſiet körwale lüka⸗ 
tes. „Mul on teie wastu uſalduſt, ja kui te oma korteris öölokaali awate, 
wötan mina garderoobi eeſt hoolitſemiſe endale.“ 

„Jaa,“ pilkas Jesſie, „iſegi ſiis, kui ta ſöidutataks ſinna raugatoolil.“ 

Tod keeras Jesſile ſelſa ja haaras Gerryl käſiwarreſt. „Kas olete täna 
lubanud juba kuhugi minna?“ 

Gerry noogutas. „Jaa, kooswülbimiſele Felix Cornwalli juurde. Kahju!“ 

Tod haaras pettunult kübara. „No muidugi!“ ohkas ta. 

„Mina ei lähe kaaſa!“ Jesſie naeratas oma wöluwaimat naeratuſt. 

„Seda mõib arwata!“ irwitas Tod ja ſammus ukſe poole. Siis pöördus 
ta meel korra ja waatas Gerryle filma. „Te ei pane ju pahaks, et inimene 
proowib oma õnne?” ütles ta löpuks õlgu kehitades. i 

„Kuulge,“ hõikas Jesſie talle järele, „kui te nii uſinasti raha tahakſite 


teenida nagu ſobitate kohtamiſi, istukſite ammu juba kullahunniku otſas!“ 
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Kell weerand kolm tuli Felix Cornwall Gerryle järele. Ta oli pikk ja 
ſale ning kogu ta wälimus kürgas jdukuſt, alates mustaſt weluurkübaraſt 
ja lõpetades lakk⸗kinganinadega. Oma ehmatuſeks märkas Gerry, et mees 
oli teinud eneſe pidulikuks ja kandis ſmokingit, kung temal oli ſeljas lihtne 
willane kleit ja jalas madala kontſaga kingad. „Aga noh,“ lohutas ta 
end, „ma pole ju palunud teda end kaaſa wötta!“ 

„Tere öhtuſt!“ terwitas teda Cornwall. 

„Tere öhtuſt, härra Cornwall.“ 

„Teate — ſöna „härra“ jätke kenasti ära! Me ſöidame löbutſema ja 
teie könelete nagu krahwlik kammerteener. Teile olen ma lihtſalt Phil. 
Kui walmis olete, ſiis lähme.“ 2 

Tüdruk wärwis kähku huuli ja puuderdas nina. Siis heitis ta ar⸗ 
wustawa pilgu peeglisſe ja oligi walmis. 

Noormees tõstis mantlikrae üles ja juhtis ta toreda ſiniſe Hispano⸗ 
Suiza juurde. Tüdruk wahtis fõidukit ſuuril ſilmil. 

„Olen neiſt riistapuudeſt küll kuulnud, kuid ma ei teadnud, et tõe 
pooleſt leidub inimefi, kes neis ringi fõidamad.“ 

„See fiin kuulub mu iſale. Ma iſe jõidan harilikult Stutziga.“ 

„Hm,“ ümiſes tüdruk, „ikkagi parem kui allmaaraudtee.“ 

Noormees awitas ta ſsidukisſe ja wöttis ta körwal istet. Siis haaras 
ta, höbetatud könetoru ja nimetas juhile gadresſi, wöttis Gerry käe ja nö⸗ 
jatus polſtrisſe. 

Tüdruk ei tõmmanud kätt tagaſi. Ta ohkas ainult önnelikuna ja arut⸗ 
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les endamiſi, kui palju vaha fee mees küll peab omama, kes fuudab pi⸗ 
dada ſelliſt ſdidukit. Midagi külma riimas ta Lätt ja häiris teda mö⸗ 
tiskelus. Segaſelt waatas ta ſuurele höbedaſele pudelile, 
„Rüübake paar lonkſu,“ ſoowitas noormees. „See on priima kraam 
TR Wötſin ta kaaſa, et me mitte purukainetena ei ilmuks teiste 
a.“ 
„No teile feda nüüd kindlasti ei juhtu!“ ütles Gerry pudelit ſuule 
annes. 
E Noormees naeratas. , Mulle — kus nüüd feda — olen täna õhtul 
juba kolm fellift pudelit tühjendanud ja —“ ta waatas möödalendama tä: 
nawalaterna walguſel oma randmekella, — ,õhtu ju alles algas.” 
„Mulle mitte. Mina olen juba kella wiieſt jalul. Ja pealegi ei tohi 
ma kauaks jääda...” | 


„Lubage — ega te ei taha ometi mängu rikkuda? Iſe pole meel ko⸗ 
halgi ja juba räägib kojuminekuſt!“ 

„Tahtſin . hoiatada, et te endale asjatuid illuſioone ei teeks. Seſt 
te kindlasti ei tea, kus aſub Bay Ridge Brooklynis? Ei, loomulikult 
mitte. Sinnaſßiduks kulub ainult kaks tundi, kui kaſutada allmaaraud⸗ 
teed. Ja kui ma liga hilja koju jõuan, kuulen nii mõndagi. Peate ni: 
melt teabma, et elan oma perekonna juures.“ 


Noormees naeratas ja rüüpas tubli lonkſu. „Et fee kohe terwe teie 
eluloo wälja meelitab, poleks ma uskunud, — Aga milleks fis fõita Brook: 
lyni, ui kogu Manhattanit wöib kaſutada magamiſeks?“ 

„Näiteks — teie korterit wöi?“ Ta heitis noormehele wargſe pilgu. 

„On teil aga fantaaſia!“ Noormees füütas ſigareti ja kummardus 
talle lähemale. Sõiduk keeras Park Avenuele. „Ma pole poolt fõnagi. 
lauſunud oma korteriſt, kuid ma mõin teile muretſeda auſa ulualuſe — 
jaa, ſeda ma wöin! Milline mõttetus praegufel kellaaſal Brooklyni ſdita, 
tuna ometi ſiin wöite end ſama hästi wälja magada, ohustamata oma 
head nime.“ 

Tüdruk haigutas. Ja kus ſee oleks?“ 

Noormees pistis pea aknaſt wälja. „Sditſime ſealt parajasti mööda...” 

Ta ei jõudnud enam rääkida edaſi, feft auto peatus ja agar teener 
tõmbas ukſe lahti. 

„Oleme kohal,“ hüüdis Phil, koſutas end meel korra pudeliſt, peitis 
ſelle tasku ja abistas tüdrukut elegantſelt ſöidukiſt wäljumiſel. 

„Kus me oleme?“ küſis Gerry. 

n juures, rumaluke. 55: tänama ja Park Avenue nurgal, 
telefon...“ 

„Kui teid waſan, ſaadan teile järele,” katkestas tüdruk teda naerdes. 
Siis waatas ta üles hiigelehitufele. 

„Tahate mift ära osta, mis?“ 

„Jaa, wöib⸗olla. Kui — kõrgel te elate?” 

„Kuueteiſtkümnendal korral. Miks te küſite? Tahate hakata mäkke 
ronima?“ | 

„Noh, olen harwa kuulnud, et tüdrukuiſt mõni on käinud ülesmäae —— 
kuid tunner, paljufid, kes on Liinud allamäge.” 
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„Kas teie lähete ka allamäge?“ 

„Mis teile pähe tuleb!“ 

Noormees waatas Gerryle hetke läbitungiwalt otſa. „Uſun, et õhtu 
kujuneb kaunis mugawaks ja waikſeks,“ ohkas ta ſiis. 

„Hm, ſeda uſun mina kah!“ 


Kuigi piduperemees puudus, näis Eoosiviibimine juba täies hoos, kui 
nad üles jõudjid. Ulewas meeleolus lawatähed lõid klaaſe kokku mitte 
wähem ülemas meeleolus mõjudega New Porgi parimaift perekondadeſt. 
Shampanjat woolas külluſes ja kogu oleng jättis mulje; nagu une⸗aasta 
mastumõtt Hollywoodis. Niiwiiſi löbutſewad ſiis rikkad, mõtles Gerry. 
Kuid ehmatuſega märkas ta, et köik daamid olid ſuurtualettides ja ſäten⸗ 
daſid briljantideſt. 

Gerry jäi Juure rokokoopeegli ette ſeisma ja ſilmitſes oma wälimuſt. 
„Miks te ei öelnud mulle, et Lõik ſiin briljantides hülgawad,“ pöördus ta 
etteheitwalt Philli poole. „Waadake korraks mind ja ſiis waadake teiſi. 
Nii ei võt ma ometi ſaali minna,“ 

Noormees patſutas talle rahustawalt õlale. „Ma ei wahetaks teid, 
nelja ſelliſe nuku wastu. Ja nüüd minge ſinna,“ — ta näitas käega wa⸗ 
female — „ſeal on garderoob; pange palitu ſinna ja tehke end iluſaks. Ootan 
teid ſiin.“ Ta lükkas tüdruku garderoobi poole, noogutas ukſe wahelt 
ühele paarikeſele ja ulatas oma mantli ja kübara kellelegi tähelepanelikule 
jaapanlafele — ainfale inimeſele, kes üldſe näis märkawat ta ſaabumiſt. 

Siis ſammus ta falongi, ſurus eneſe läbi lärmaka konjakiſöprade ſalga 
ja laskis endale ulatada klaaſi kokteeli. Seesmiſelt kinnitatung tegi ta 
endale uuesti teed tagafi garderoobi juurde, ſüütas ſigareti ja ootas. 

Kuid ootamine wenis kohutawalt pikale. Akki märkas ta, et gardervo⸗ 
biuks oli praokile. Mitte mõistes, kuidas Gerryl mõib kuluda nii palju 
fen lükkas ta ukſe lahti ja nägi tüdrukut möttesſewajunult peegli ees 
eismas. 

„Mis — te pole weel walmis?“ küſis ta. 

„Seda ma praegu arutangi,“ wastas tüdruk. 

„Tühja kõhuga on niiſuguſt küſimuſt halb arutada. Tulge parem kaaſa 
ja arutage ſees edaſi.“ 

Haſameelſelt haaras Gerry warnaſt hinnaliſe hermellinmantli. Noor⸗ 
mees ſilmitſes teda löbustatult. „See meeldib teile wiſt?“ 

„Jaa!“ Tüdruk pani mantli tagaſi. Noormees ruttas ta juurde ja 
haaras tal ölgadeſt. „Olete teie Lüll weider tüdruk!” 

„Tean — olen ſeda juba ſageli kuulnud!“ 

„Ei, töſiſelt!“ Ta keeras tüdruku ümber ja fee oli ſunnitud talle ſilma 
waatama. „Te teate ometi, et teil tarwitſeb öelda maid üls ſöna ...“ 

Tüdruk keeras eneſe mehe käte wahelt wälja. „Ma tean, olen ſeda 
Lõike juba kuulnud — hermeliinmantliteft ja lukſuskorteriſt nagu fee fiin — 
ja weel muuſtki, mida hing oskab ihaldada ...“ Ta puhkes äkki heledalt 
naerma. „Kas härra ulataks oma kübara!“ 

„Ah, ſama!“ Pahaſelt keeras Phil ümber, kuid kohe pöördus ta jäl⸗ 
legi tüdruku poole. „Olete tore olend — ma ei fan feda jätta ütlemata!“ 
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„Mida teie Lõik ei leiuta!“ naeris tüdruk. 

„Ei, ma mõtlen feda töſiſelt. Ja ma ei fuuda kuidagi mõista, miks 
tahate edaſi mängida garderoobipreili ofa, kuna ma ometi tunnen terwe 
rea poisſe, kes teil elu muudakfid rooſiaiaks.“ 

„Jumal teab, wöib⸗olla on mul hirm okaste eeſt.“ Ta haaras noor⸗ 
mehe käſiwarre. „Tulge — lähme ſinna, kus köige ſuurem lärm. Mul 
on ainult õige mähe aega meel — ſiis peab lapſuke koju ſöitma.“ 

Nad ſammuſid ſalongi. Seal muutus rahva löbutſemine ſilmnähta⸗ 
walt metſikumaks. Keegi kahwatu plaatinablond olend tagus briljantideſt 
ſätendawate kätega tübklaweril mingit neegrilaulu ja klaweril istus Louis 

Sobol, ſakſofonipuhuja „Broadwayſt“. Margie Whittington, üks rewüü⸗ 
kaunitarideſt, õpetas igawuſttundwale habemikule kannatlikult uuſimaid 
forifamme. Terwe Pari Broadway iluduſi oſutas töſiſt huwi wäikeſele abi: 
tule jaapanlaſele, kes ringi liikus kokteelikandikuga. Pool toſinat ülewas 
meeleolus noormehi tõufis Gerry ſisſe astudes toolidelt. Kuid Phil ſoo⸗ 
witas neil pöörduda teiste kaunitaride poole ja alustas Gerryga tantſu. 

„Tulen endale ſiin kohutawalt ebaſobiwana ette,“ algas Gerry jällegi 
oma kleidile tähendades. 


„Ah, lori!“ naeris Phil. „Näete tuhat korda parem mälja kui ükski 
neiſt kahwatuiſt olendeiſt kogu oma wärwikoormaga.“ Nad keerutaſid 
edaſi. „Puh!“ ütles Phil weidi aja päraſt ja tõmbas ta nurga poole. 
„Las teiſed töötamab — meie puhkame nüüd.” 

Nad ſammuſid körwaltuppa. Naerdes laskus Gerry ſuurele padjale 
põrandal ja Phil istus ülemeelikult ta körwale. 

„No mis te ütlete!“ Kogukas, kardetawalt taaruw blondiin oſutas 
ſaaliſt Gerryle. „See on ju „Ambasſadeuri“ garderoobipreili!“ hüüdis ta 
ſhokeeritult. „Milliſes walitud ſeltskonnas me wiibime!“ Ta pööras Ger⸗ 
ryle ſelſa. „Tulge, lapſed, hakkame öößlokaali mängima — garderoobis 
preili on meil juba!“ 

Lärmitſewasſe ſaali tekkis ſurmawaikus. 

Wihaſelt punastudes hüppas Phil püsti. Kuid Louis Sobol oli temaſt 
kärmem. Wälguktiruſel oli ta purjus blondiini körwal. „Tule, Keed, 
lähme weidi wärske öhu kätte!“ Pooleldi wedas ja pooleldi lükkas ta 
tüdruku ukſeſt wälja. „Nii ei käitu ükski daam,” ſiſistas ta. „Sel moel 
ei kutſu ſind enam keegi kuhugi!“ 

Gerry töuſis, nägu häbiſt tulipunane. Phil pöördus wabandades tüd⸗ 
ruku poole. „Mul on kohutawalt piinlik, armas laps — feda ma tõesti 
ei tahtnud!” 

„Ah, pole wiga,“ ütles Gerry taſa. „Daamid on mind juba ſolwanud 
— tseliſed daamid, — ſelliſed posſerid ei loe.“ 

Gerry haaras noormehel käſiwarreſt ja waatas kella. 

„Head ööd! Warsti on hommik ja Brooklyn jääb ikkagi Brooklyniks. 
Pean nüüd tõesti minema.” 

Ka Phil waatas kella. „Arge olge jõge,” ütles ta hoolitſewalt. „Nui 
koju jõuate, on warsti jälle aeg tööle jõita. Utleſin ju teile, et teil ei tar⸗ 
witſe ſßita Brooklyni.“ Ta pani käe tüdrukule ümber piha ja juhtis ta 
aeglaſelt garderoobiruumi. 


Preili Gerry. — ,Uus Eesti“ romaan. 
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„Kahetſen wäga, kuid ma pean ometi kuskil magama,” ütles tüdruk 
otſustawalt. 

„No⸗jaa, ma ju ütleſin, et muretſen teile mugawa wöimaluſe.“ 

„Te mõtlete — fiin?” 

„Ei, ma ei mõtle ſugugi nii. Tahtſin feda teile juba enne autos öelda. 
Mötlen Buster Collinſit — kindlasti olete temaſt juba kuulnud? Ta on 
mu hea ſöber ja elab ainult paar maja edaſi.“ 

„Ah,“ ütles Gerry hammustawalt, „ſee kindlasti rõõmustab!” 

Muidugi — kui ta fiin oleks! Kuid ta on ära ſditnud ja teil pole 
ſellepäraſt maja tema päraft muretſeda!“ 

Tüdruk tahtis wastu rääkida, kuid noormees jõudis ette, 

„Arge nimetage mulle nüüd, palun, jäe tofin muid pöhjuſi, mis teid 
keelawad. Tal on tore korter ja fee on ſama tühi nagu Uberdeeni tänas 
wad korjanduſepäewadel. Wõite eneje ſeal kenasti wälja magada — 
mitme luku taga koguni, kui ſoowite.“ 

„Aga — mis ütleb tema ſelle kohta?“ 


„Kui ta fiin oleks ja teid näha wöiks, ütleks ta, et olen ingel. Kuid 
juhuslikult wübib ta praegu Bostonis ja ei ütle järelikult midagi, Wöt⸗ 
med on mul ſiin.“ Ta mõttis taskuſt wötmekimbu ja kölistas ſeda Gerry 
körwa ääred. 

Tüdruk ſilmitſes teda umbuſklikult. „Te ei taha Lena noort Brooklyni 
tüdrukut, nagu mina, ometi mitte kompromiteerida?“ küſis ta geglaſelt. 

„Muidu meelſasti,“ naeris noormees, „kuid ſeekord juhuslikult mitte. 
Niiſtis wötke oma Üleriided ja kolime üle.“ 

E 10 aga,” puikles tüdruk ikka weel, „mu ema — mis ütleb fee ſelle 
kohta 


„Teda te tunnete muidugi paremini kui mina,“ naeris Phil, „ja teate 
arwatawasti wastuſt iſe. Kuid wöime talle ju ſaata telegrammi. Aga 
nüüd lähme!” 

„Kui fee ainult köik töſi oleks,” tähendas tüdruk mõtlikult, kui auto 
peatus körwaltänawal ſuure majamüraka ees. 

„Loomulikult on fee töſi,“ rahustas noormees teda ja nad ſammuſid 
eſikusſe. 

„Taewake,“ itſitas Gerry, „miks ei peaks ka garderoobitüdruk korra 
magama Park Avenuel! Aga ärge öelge nüüd, palun, et fee polegi Park 
Avenue!“ 

„Noh, fit on ju ainult paar ſammu Park Avenuele — kui fee teile nii 
oluline on.“ 

Tüdruk waatas eſikus ringi. „Siin pole ju kaugeltki nii peen nagu teie 
juures,“ mosſitas ta. 

Unine ukſehoidja pomiſes fegafe terwituſe ja ſßidutas nad liftiga kahe: 
teiſtkümnendale korrale. Sönalauſumatult astufid nad korterisſe ja Gerry 
ſeiſis umbuſklikult ukſe juures, kuni Phil oli tuled põlema keeranud. Elu⸗ 
tuba oli ſuur ja lukſuslik. 

„Pole wigagi!“ naeratas Gerry rahul olles. „Aga kes ſee teie rikas 
ſöber töeliſelt on?“ 

„Lihtſalt ſöber,“ irwitas Phil. 
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„Nali körwale! Kas Collings on tõesti olemas wöi on fee ainult koht, 
kus Felix Cornwall weedab mugamaid õhtuid ſubrettidega?“ 

„Jumal hoidku!“ Noormees naeratas. nagu kelmuſelt tabatud mõru: |. 
kael. „Kindlasti mitte! Pange tähele...“ Ta astus tiibklameri juurde, 
wöttis ſealt pakt kirju ja tõi need Gerryle näha: „Waadake — Robert 
Collins — fee on Busteri dige nimi — Robert Collins, Robert Collins — 
körgesti austatud Robert Collins. So⸗oh, kas ufute mind nüüd?“ 

„Eks tuleb uskuda. Igatahes oli teiſt wäga kena köike feda mälja mõ: 
telda. Ma pole meel kunagi Park Avenuel mõi felle ümbruſes maganud, 
nii et ſee pakub mulle kindlasti erilift naudingut. Aga — kus ſiin õieti 
magatakſe?“ 

„Magamistuba aſub ſeal,“ ütles Phil waſemale oſutades. „Tulge, ma 
näitan.“ Ta juhtis tüdruku läbi kaarukſe magamistuppa ja kuulas lõbuga 
Gerry lapſelikku ſädistamiſt pilgule awanenud lukſuſe üle. 7 

„See pole meel kaugeltki köik,“ ſeletas ta tüdrukule. „Tagapool on 
köök ja ſeal Jvata tuba ja ſeal ...“ 

„Hiavata?“ katkestas Gerry. „Mis tähendab Hiavata?“ 

„Ivata,“ parandas noormees. „See on Busteri jaapanlaſeſt teener. 
Ta magab Busteri kodus olles ſeal toas.“ 

„Ah nii, ma mõistan,” naeratas tüdruk. „Tema on wiſt ka üls mam⸗ 
mapoegadeſt, kes ei faa iſe endale kraed kaela? Me täname, würſt.“ Ta 
lükkas noormehe tagaſi elutuppa ja ſealt edaſt ukſe poole. „Weetſime ime⸗ 
toreda öhtu ja — ohoo! ...“ Noormees püüdis tal haarata piha üm⸗ 
bert. „Te ei taha ometi nüüd äkki enam tormiliſeks muutuda?“ Kuid 
juba oli noormees tõmmanud ta kaenlasſe ja wajutas talle pika ſuudtuſe 
huultele. Tüdruk rabeles lahti ja taandus. 

„See — peab olema küll üüriawanſiks, mis?“ 

„Ah, ärge olge ometi naljakas. Ma ei mõtelmud ſealjuures midagi ja 
teie nägite nii...” A 

„Tean, tean — „hurmaw“ tahate öelda! Kuid nüüd ei pea te kuri 
olema, kui wäike hurmaw Brooklyni tütarlaps magama läheb.“ 

„Mis teiega teha! Kuid uskumatult iſekas olete küll!“ 

„Loomulikult. Kui mõni tüdruk mitte kohe tärgeldatud ſärgi ja lakk⸗ 
kingadega peenele härrale kaela ei lange, kui fee näpuga tõmbab, fiis on 
ta iſekas! Ei, mu armas, garderoobipreilid on ka inimeſed! Muidugi 
lööme meiegi wahel üle aiſa, kui fee — wöi tema — meile meeldib, kuid 
ſelle eeft ſeiſame järgmiſel päewal jälle kahekſa tundi jalul ja wötame kü⸗ 
baraid wastu.“ Ta ſirutas käe. „Wötmed, kui paluda tohin, körge härra.“ 

Cornwall öngitſes taskuſt wötmekimbu, wabastas teiste hulgaſt ühe ja 
ulatas tüdrukule. „Ja teie tahate olla Brooklyniſt?“ 

Tüdruk tegi pilkawalt nikſu ja tõi warnaſt noormehe kübara. „Mä⸗ 
letan, ma ei annud teile numbrit,“ ütles ta naeratades. 

„Wannun alla.“ Noormehe nägu oli mosſis. „Kuid pean teie tegu⸗ 
wiiſi päris ſüdametuks — niiwiiſi mind lihtſalt wälja wiſata, ilma lahku⸗ 
misſuudluſeta ja...“ 

Tüdruk kehitas õlgu ja ajas huuled torru. Jälle püüdis noormees teda 
emmata, kuid ta rabeles lahti. „„Suudlus“, ütlefite teie, mitte „tants“ l“ 
diendas tüdruk. f f 
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Noormees majutas kaabu pähe, laiutas meeleheites käſi ja astus ukſe 
poole. „Noh, ſiis — nägemijeni, ilus laps!” ki 

„Nägemiſeni. Uſun, et olete tõesti korralik inimene, kuigi omate ſala⸗ 
Eorteri. Aga — tüdruk jookſis talle eſikusſe järele — „olete ikka päris 
kindel, et fee körgeauline Collins äkki mõne ſuhkrutooſi wöi muu eſeme 
tagant wälja ei karga?“ 

„Ennem juba wiskipudeliſt! Kuid ärge ſelleſt laske oma und peletada!” 
Phil tõstis Faks ſörme kaabu äärde ja oli järgmiſel minutil ukſeſt wäljas. 
Ta kuulis, kuidas Gerry ukſe lukustas ja riimi ette lükkas. Norus päi 
tömbas ta taskuſt höbedaſe pudeli, ütles kinniſele ukſele „terwiſeks“ ja 
tüüpas tubli lonkſu. Siis raputas ta pead. „Nagu koer uluks kun poole!“ 
pilkas ta end ja lahkus. 

ui Gerry elutoas oli läbi waadanud köik nurgad ja weendumuſele 

ud, et ka klaweri all ei peitu keegi, kustutas ta tuled ja ſammus 

amistuppa, ka fiin ukſele riimi ette lükates. Siis, heitnud pealis: 
audſe pilgu woodi alla, riietus ta kähku lahti ja puges wanni. Mõne 
minuti päraft ſirutas ta end juba mõnuga (aias woodis. 

„Hm, elus ſaab nalja!“ pomiſes ta unifelt, tõmbudes kerra palju waiba 
all. Siis kustutas ta tule ja uinus, kdigiti rahul enefe ja maailmaga. 

Ta ärkas äkki tundega, et keegi köigeſt jõuft ukſele koputab. Märgates 
wööraſt ümbruſt, tõufis ta istukile ja waatas imestanult ringi. Hele päis 
keſewalgus hoowas kaheſt ſuureſt aknaſt fisfe. Koputamine jatkus ja ſun⸗ 
dis teda teotſema. 

„Mu jumal,“ ſoſistas ta, „kes wöiks ſee olla?“ Abitult ſilmitſes ta 
oma kortſunud fiidfärgikeft. Mis teha ilma hommikumantlita? Siis tuli 
talle õnnelik mõte. Ta mäsſis eneſele waiba hommikumantlina ümber, 
pistis jalad oma tänawakingadesſe ja hüüdis erutatult: „Kohe, kohe!“ Ja 
fiis ruttas ta ukſe juurde, wäriſewa ſüdamega endalt küſides, mis peaks 
olema juhtunud wöi temaga nüüd warsti juhtub. 


Ettewaatuſeſt awas ta ukſe ainult praokile ja tahtis parajasti pea 
wälia pista, et küſida, kes ſeal on ja mida talt ſoowitakſe, Puri hirmutekita⸗ 
walt körge kogu meheriſetuſes tormas hoolimatult temaſt mööda tuppa. 
„Taewa nimel!“ hüüatas tüdruk, kung talle midagi paremat pähe ei 
tulnud. Ta ſulges ukſe ja wahtis fisfetungijat ammuli ſui ja pärani filmil. 
„Teie häbematus ületab igaſuguſed piirid!“ ſuutis ta löpuks lauſuda. 

NÜÜD nägi mees juba inimlikum wälja — mitte enam nii tuliwihane 
ja hirmuäratam. NÜÜD ta iſegi naeratas. Ainus wäle körwalpilk ſelgi⸗ 
tas tüdrukule, et mees oli ſuur, tumeblond ja wäga Lena. Teine körwal⸗ 
pilt lubas ſisſetungijat wörrelda teatawate hambapasta reklaamidega, mis 
kujutaſid pärlwalgete hammastega mehi. 

„Jaa, teie häbematus ületab igaſuguſed pürid!“ kordas tüdruk. 

„Ja teie käitumine ſamuti!“ 

„Mis tuleb teile pähe! Siia lihtſalt ſisſe majuda — ühe daami — ühe 
preili korterisſe — minu korterisſe!“ põrutas Gerry. a 

Mehe naeratus muutus kölawaks naeruks ja ta waatas geglaſelt toas 
tingi. „Kuulge, teie ſeal — on fee ka tõepooleft teie korter?“ 
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„Muidugi! See tähendab — ee — ſee kuulub ühele mu heale ſöbrale. 
Kuid öelge, mida peab fee tähendama — ſelline fisfetung ſiia?“ Tüdruk 
tundis, kuidas reetlik puna tõufis talle näkku. | 

Mees naeratas ikka meel ja raputas pead. , Palun — palun waban⸗ 
duſt, aga waadake ..“ 

„Ei huwita mind!“ Tüdrukule meenus Lohe Felix Cornwall. See on 

tema tegu! No tollele iſandale tuleb näidata! — Energiliſelt tõmbas ta 
ukſe lahti. „Kui te nüüd kohe ei lähe, kutſun liftiboy,“ ähwardas ta. 
W Dortjee,“ parandas mees. „Ah, kas te tõesti teekſite ſeda?“ Siis 
oſutas ta wastuſt ootamata waibale, mille Gerry oli drapeerinud endale 
ümber. „Te näete ſelles kenam wälja kui mõni teine tüdruk öhtukleidis,“ 
tähendas ta liikumatult. 8 

Gerry püüdis jääda ähwardawaks. „Kas lähete juba kord?“ Ta pos 
rutas kärſitult jalaga, kuna talle meenus piinlik ſeik, et ta kuſu üll 
mõjuma Kaunis Foomilifena: ilma ſukkadeta, tänawakingad jalas 
ümber. „Noh, kuidas jääb?” 

„Hea küll, ma lähen — kuid ühel tingimuſel.“ 

„Ja ſee oleks?“ 

„Et woikſin endale wötta wähemalt ühe Puhta Prae.” 

„Mis on minul tegemiſt puhtate kraedega — teie puhtate kraedega?“ 
Tüdruku käſi oli ikka meel ukſelingil. „Nüſtis — mida te ſoowite fit? 

„Puhaſt kraed, mund midagi,” wastas mees pilkawa töſiduſega. 

| „Ja kuſt peakſin ma ſelleſt Forterift leidma meesterahwa krae?“ küſis 
Gerry oma wäärikuſt ſäilitada püüdes. 

„Selleſt kapikeſeſt feal — ülemine rüiul paremal — kuf ſeal ka wahe⸗ 
peal pole tekkinud mundatuſt.“ 

Gerry neelatas raskelt. Ta ilmet ei wöinud juſt nimetada waimukaks. 
Ta neelatas meel korra ja küſis ſiis nõrga, peagu abitu häälega: „Teie nimi 
pole ometi juhuslikult — Collins?“ 


„Siiski, eſialgu weel küll,“ wastas mees löbuſalt. 

„Halastaja taewas!“ Tüdruk tõmbas eneſele waiba meel köwemini 
ümber, „Palun tuhat korda wabanduſt,“ ühes ta fiis täiesti murtult. „Mul 
on kohutawalt piinlik — ma el teadnud ju — mulle öeldi — ta ütles...” 

Mees kihistas naerda. „Kes ütles ja mida ta ütles?“ 

„Ta — tahtfin öelda härra Cornwall — Felix Cornwall — nojaa, tema 
ütles, et on teie ſöber ...“ 


„Ah Phil?“ katkestas mees. „Jaa, tema on igatahes Lüll mu ſöber — 
parim ſöber ifegi! Ah, nünd ma mõistan! Teie olete Philli wäike ſöbratar!“ 
Mees pöördus kähku magamistoa poole. „Hei, Phil — fa wana patune — 
tule juba lagedale! Tead küll, et Buster ei lobiſe!“ 

„Mis tuleb teile pähe! Wdikſin teil ſilmad wälja kratſida!“ Ja ruſikad 
püsti 1 tüdruk Collinſi poole nagu tahaks jalamaid teostada oma äh⸗ 
warduſe. 


44 Nüüd oli mehe käes kord ammuliſui wahtima jääda. „Oo, vabandage,” 
- ütles ta töſiſe kahetſuſega, „palun, palun — ma ei mõtelnud ſeda nii — 
arwaſin, et olete Philli ſöbratar ...“ 


ip 


Preili Gerry. — ,Uus Eesti“ romaan. 
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„Ei, ſeda ma ei ole ja teda pole fin ega pole olnudki fin — ja kui te 
nüüd kümneks minutiks lahkute, tõotan teile, et te tagaſi tulles ei leia mind 
enam eeſt!“ i 

„Agedus ſobib teile ütlemata hästi!“ imetles mees. „Kuid ärge pahane 
duge — ma ei mõtelnud tõesti midagi ſealjuures! See oli ainult järeldus, 
mille igaüks oleks teinud, kes Philli tunneb. Palun teilt ka pidulikult an⸗ 
destuſt — mis, kas te ei tahagi mulle kätt anda?“ Ta ſirutas käe ja naera⸗ 
tas wöluwalt. Tüdruk oli meel weidi pahane, kuid ulatas talle ſiiski käe. 

„Nit,“ jatkas Collins. „Te ei tohi mind malesti mõista — ma ei tunne 
teid ja teda ma tunnen — ja te pole mulle meel küllalt ſeletanud. Kui teie 
olekſite olnud minu olukorras ja koju tulles leidnud eeſt mõõra, piltilufa 
noore daami teie parima waibaga — mis te ſiis olekſite öelnud?“ Mehe 
filmahejäbelefid löbuſalt ja tüdrukule meeldis ta könelemiswiis. Lühidalt — 
tä ske oli ſeda meeſt wihata, kuigi Gerry feda köigeſt hingeſt püüdis. 

„Nojaa, teil on teatawal määral õigus. Niiſiis eile öhtul — pean teile 
jutustama — olen Gerry Marſh, garderoobineiu „Ambasſadeuriſt“. Ja eile 
õhtul korraldas Phil — teie Felix — kooswiibimiſe, ja kui talle ütleſin, et 
elan Brooklynis, armas ta, et rumalus oleks. nii pikka teed koju fõita. Ta 
ſoowitas mul tulla fiia ja ööbida teie korteris, kuna teie olewat ära fõitnud. 
Ja — ſellepäraſt ma olengi ſüin.“ Ta ſammus magamistoa poole. „Kui te 
mind nüüd hetkeks wabandate, riietun kähku ja kaon.“ 

„üks hetk! Ma ci tunnegi teid meel ja tahakſin teid ometi meelſasti 
tundma öppida. Pealegi ei ſobi iſegi majahärrale äkki ſisſe wajuda ja noori 
daame wälja wiſata — ilma igaſuguſe eine wõi lunchita — kumma geg 
praegu dieti on?“ 

„Eine aeg.“ 

„Hea küll, olgu eine. Aga muuſeas — kuidas on — kas oskate einet 
walmistada? Te mõistate — mul on kaunis hea iſu — tulen nimelt 
rongilt.“ f 

Tüdruk naeris, „Arwan, et ſundan midagi einetaoliſt lauale panna — 
kui leidub, milleſt walmistada.“ 0 f Rust 17 

Mees füütas ſigareti. „Niiſtis riietute nüüd ja maatate köögis ringi. 
Siis teatate mulle, mida eineks wajate ja mina lähen tegema ſisſeoste, kuna 
teie jääte end kaunistama. Mis te arwate ſelleſt?“ , A 

„Nöus! Muide — kui palju on kell?“ ta 

„Alles pool kaks läbi.“ | 

Tüdruk lipſas magamistuppa ja jättis ukſe praokile, falajafes loötufeg, 
et mees lobiſeb edaſi. Kuid ta pettus. Kostis Löögiukfe naginat ja ſiis ko⸗ 
listamiſt kappide kallal. Löpuks kuulis ta meeft lauſuwat: „Aga mitte kui 
midagi pole ſiin! Mida teie ſoowikſite?“ 1 

Tüdruk tõmbas kähku kleidi ſelga, korraldas weidi ſoengut ja ruttas 
kööki, „Lubage, ma maatan. Kokakunstiſt ei tea mehed tamalifelt midagi. 
° Võin ma teile ehk keeta tasſi kohwi?“ tt 1 

„Jaa, ſeda te wöikſite, kui kohwi oleks. Kuid mina a ſiin ainult 
ſuhkrut.“ Ta ſurus kaabu pähe. „Teate, ma lähen ja toon nüüd kohwi ja 
paar muna. Olen kohe jälle tagaſi.“ 122 
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Waewalt olf Collins ukſe ſulgenud, kuf tüdruk Jookfis magamistuppa, 
oma tualett kähku korda ſeadis ja pliiatfit otſima aſus. Ta tahtis korteriſt 
olla kadunud, kui mees tagaſi jõuab. Jaa, fee Collins oli ju kena — wäga 
kena iſegi — kuid tema polnud ealeski enne olnud nii kohmetu ja pealegi 
ei ſobinud mehe lahkuſt kauem enam kaſutada. Meeleheitel otſis ta pliiatſit 
ja ui ta ühtki ei leidnud, tekkis talle teine mõte. Kähku Kööki ja kapiuks 
lahti! Jaa, ſeal leidus ſuur kotitäis tükiſuhkrut. Järgmiſed wiis minutit 
e ta agaralt ſuhkrutükkidega. Nii, ja nüüd kähku mantel felga ja 
minema! 

Sieti lahkus ta kaunis wastumeelſelt, leidis ta töstukis oma tundeid = 
analüüfides. Collins oli nii kena, nii kohutawalt kena! Ja tema oli ſeleta⸗ 
nud, et fee on tema korter! Ei — parem teda iialgi enam kohata, püüdis 
ta endale kramplikult ſiſendada. N 
1 Sümne minuti päraſt oli Buster tagafi, kaenlas kohwipakk, en 
a munad. A 

Hallo, punapeake!“ Püüdis ta löbuſalt. 

Mingit wastuſt. 

Selle aſemel awastas ta kößgi laualt ſuhkrutükkideſt koostatud teate: 

„Palju tänu öömaja eeſt.“ 

Ta tormas magamistuppa, pooleldi lootuſes, et leiab tüdruku meel 
heft Kuid tuba oli tühi. Ta jookſis telefoni juurde ja põrutas Felixi 

mett. ' 
6. 


All tänawal pidas Gerry paar minutit nõu ſa otſustas ſüiski koju fõita 
—, peamiſelt ſellepäraſt, et kella poole kolme ajal päewal ei teadnud ta 
mingit muud paika, kus garderoobineiu wöinuks weeta aega. Pealegi pidi 
ta ümber riietuma, ja kuigi fõit Brooklyni oli tüütam, ei jäänud talle 
muud üle, g 

Ema trlikis parajasti — üldſe ei mäletanud Gerry ainuſtki tundi, kus 
ta poleks triikinud mõi pesnud — kui Gerry koju jõudis. Ema pant trlik⸗ 
raua käeſt ja filmitfes tütart läbitungiwalt. Gerry püübis teba terwitu⸗ 
ſeks ſuudelda, kuid ema põikas körwale. a 

„Olid kogu öö teel?“ küſis ta rangelt, * 

7 05 öde lonkis tuppa. „Ha!“ ütles ta. „Teed talle parajasti 
peapeſu. 

Sõna lauſumata läks Gerry wälkeſesſe elutuppa ja wöttis kübara peaſt. 
Ta wend, ikka meel tööta, lebas ſohwal ja laskis oma kriminaalromaani 
langeda, et tüdrukut ſilmitſeda. Ema oli Gerryle järgnenud. 

„Küſiſin, kas olid kogu öö teel? Kus fa käiſid?“ 

Jälle laskis Walter oma raamatu langeda, et Gerry meelepahaks tä⸗ 
hendada: „Garderoobis rikutakſe ju kõik tüdrukud.“ 

Gerry pöördus ägedalt. „Sa hoolitſe parem oma asjade eeſt!“ ſiſis⸗ 
tas ta. 8 

„Kus ſa olid?“ kordas ema wihaſelt. 

„Mu jurntal, ema — jäin Jesſie juurde. On fee nii kole? Kas pean 
ehk kogu põse lebama ſiin, nagu need wedelworstid. ainult ſelleks, et 
wöikſid mind hoida pöllepaela otſas? Jaa, ma magafin Jesſie juures.” 
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Kolmandat korda laskis Walter raamatu ſekundi murdoſaks langeda. 
„Umberaeleja!“ tähendas ta. 

„Ja kus (a tseliſelt olid?“ küſis öde. Dorothy oli lahutatud naine ja 
Gerryle alati kade. Ta oli perekonda tagaſipööramiſega rikastanud ſeda 
ainult kibeduſe ja pilkega. 4 

„Wöibeolla,“ pöördus Gerry uuesti ema poole, „peakſin töepooleſt kogu 
päewa kodus istuma ja aknaſt wälja wahtima — nagu need kaks ſiin — 
et me ksik ſatukſime tänawale!“ 5 

Proua Marſh raputas lootuſetult pead ja hakkas nutma. „Ma ei tea 
tõesti enam, mida pean teiega tegema,“ kurtis ta. Alati uskuſin, et ſina 
oled teisſugune kui nemad, et oled hea ja ſönakuulelik laps, Puna fu wend 
ei kõlba kuhugi ja fee ſeal“ — ta oſutas Dorothyle — „ei leia Küllalt 
peent tööd, mis tal kölbaks teha! Kui ninult teie waene iſa weel elaks — 
fee ütleks teile ühe köwa ſöna!“ 

„Armas taevas,” hädaldas Dorothy, „algad ſa juba jälle!” 

Walter haigutas waljusti ja keeras järgmiſe lehekülje. 

Gerry jookſis oma tuppa, kuid tuli kohe tagaſi, kuna ukſele koputati. 

„Waata, Gerry, kes ſeal on,“ ütles proua Marſh piſaraid kuiwatades. 

„Ara waewa end!“ Walter ajas eneſe laiſalt istukile. „Ma juba lä⸗ 
hen. See on wististi mulle.“ , 

„Marſh?“ Keegi tözülikonnas noormees ſeiſis ukſe taga, körwal ſuur kaſt. 

„Jaa, astu ſisſe. Raadioaparaat toodi, ema! Pane ſinna!“ pöördus 
ta uuesti käſkjala poole. 

„Mis aſi?“ küſis proua Marſh üllatatult. 

„Ainult raadioaparaat. Sa wiſt kartſid, et lapſewanker,“ irwitas Wal⸗ 
ter. Ta pöördus uuesti noormehe poole. „Hea küll, mu poiſs. Mida fa 
weel ootad?” 


Käkjalg ulatas talle ſedeli. „Eſimene oſamaks — wiis dollarit.“ 
Walter naeris, „Unusta kasſeerimine. Ütle oma peremehele, et astun 
iſe tema juurde ſisſe.“ 

Noormees jäi aga töſiſeks. „Ma ei ſaa midagi parata. Seda ſisſe⸗ 
astumiſt me tunneme. Peremees tegi mulle ülesandeks kasſeerlda, wöi. “ 
Ta astus kasti poole. 

„Ah, fa oled igaw. Uks hetk.“ Ta otſis taskud läbi ja kehitas Bau. 
„Hallo, Gerry — pumpa mulle dige need wiis dollarit — ſaad need kind⸗ 
lasti jälle tagaſi, arwatawasti paari ...“ 

„Paari aasta päraſt! Seda ma juba tean. Mul pole raha.” 

„Ah, ära ole nli ihnus!“ Dorothy waatas etteheitwalt Gerryle. „See 
on ometi ema jaoks, eks ju?“ 

„Pähh — talle endale, et ta kuuleks ſohwal geldes ſporditeateid ega 
tarwitſeks jooksta lähema tänawanurgani.“ 

Proua Marſhi ſilmad löid ſärama. „Aga ehk mõikfime wahetewahel 
kuulata weidi muuſikat,“ tähendas ta lootusrikkalt. 

Gerry pilt libiſes ühelt teiſele. Sõna lauſumata arvas ta käſitasku Ja 
tõmbas wälja kaks rahatähte — ühe wiiedollariliſe ja ühe dollariliſe. 
„Wöta,“ ütles ta wiieliſt Walterile ulatades, See on kogu mu tagawara. 
Ülejäänud oſa wajan iſe.“ Ja dollariliſe pistis ta tagaſi rahakotti. 


Th ld 
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Walter ulatas wiieliſe käſkjalale. „Korras,“ naeratas ta. 

Käſkjalg rebis raamatuſt Ewiitungi. „Ilus,“ ütles ta. „Kuid fee on 
alles eſimene oſamaks. Tulen teid mõne aja päraft uuesti külastama.“ 

an rödmustaw,“ tähendas Walter ja hakkas kliresti aparaati mälja 
pakkima. 

Proua Marſh raputas pead. „See on ksik fu rahatagawara?“ küſis 
ta Gerry käſitaskule oſutades. 

„Jaa, ſee on köik.“ Gerry ſammus uuesti oma toa poole. 

„Oi taewas!“ ohkas proua Marſh tagaſi minnes triikimislaua juurde. 
„Ja ma tahtſin ſult paluda weel paar krosſi ſupiliha jaoks.“ 

„Ah, ega ſee endale niiſuguſe tühja asja päraſt peawalu tee, nagu ſupi⸗ 
liha,“ ſegas Dorothy jälle wahele. „Tema ſööb ju „Ambasſadeuris“!“ 

„Kuulge, teie ſeal —“ tuliwihaſena ilmus Gerry tagaſi elutuppa — „te 
mõtate mult iga penni, mille jõuan teenida ja ſüiski närite alaliſelt mu 
kallal. Hoolitſete enda eeſt fiin ſuurepäraſelt, et ainult laiſkworſt“ — ta 
oſutas Walterile — „ei ſaaks tiiſikuſe nagu iſa! Ja kui mind kella nelja 
ajal hommikul kodus pole, püüate kunſtlikult erutuda — nagu te tõesti 
hoolikſite minuſt. Istute toas wakka ja ainult mõtate — wötate — mõ: 
tate — ja norite mu kallal pealegi.“ Ta keeras wihaſelt Walteri ja Do⸗ 
rothy poole. „Miks ei lähe te mõlemad tööle? Miks ei laſe teie end all⸗ 
maaraudteel mükſata, tülitada ja ſolwata — ja ſiis end „ümbergelejaks“ 
ſöimata lasta, kui te kord üheks ööks koju ei tule? Kodu! See pole kel⸗ 
legi kodu — ſee on hoolekandeaſutus! Milleks tulen ma üldſe weel koju? 
Mul on willand. Wötawad ſul wiimſe penni taskuſt ja Jõimata ſaad weel 
pealegi!“ 

Ta jookſis oma tuppa, paiskas ukſe kinni ja riietus ümber. Siis lah⸗ 
kus ta ſönalauſumatult. f 

tf 


Erandlikult jõudis ta täna digeks ajaks „Ambasſadeuri“. Kelnerid ko⸗ 
uneſid alles mugawalt ja lauad olid enamasti tühjad. Jesſie aga oli 
ba rohal. 

„Kuidas ſul eile läks?“ 

„Noh, nagu enamasti läheb, arwan ma. Ah,“ jatkas Gerry mõtlikult, 
„oled ſa kuulnud kelleſtki Collinſiſt, Buster Collinſiſt?“ 

Jesſie ſilmitſes teda pilkawalt. „Kas fa näed! Nüüd fa tegeled juba 
wanemate aastakäikudega, mis? On fee Leegi libedaksſoetud iſand halliga 
ſegunenud meelekohtadega ja kena ümmarguſe köhukeſega?“ 

„E—ei. Noot mees, pikakaswuline ja tumeblond, iluſate ſilmadega ja 
üldſe — tore!“ 

„Wöib⸗olla on fee tema poeg. Selle nimi, keda mina tean, on Leslie 
ja tema käes on pool Wall Streeti ja paarſada raudteed mõi midagi tao⸗ 
lift. Olen käinud paaril ſuurejooneliſel peol, mida ta korraldas oma akt⸗ 
ſionäridele wöi direktoritele mõi teab kes need olid — kuid ſinu Busterit 
ma ei tunne. Aga kui Leslie ta iſa on, ſiis on tal raha jalaga ſegada. — 
Muuſeas, praegu meenus mulle, et Tony tahab ſinuga könelda. Ja weel 
midagi: lahkun täna juba kell kahekſa, kogu löbu jääb järelikult ſulle ük⸗ 
ſinda. Tahan ka korra löbutſeda.“ 


** Preili Gerry. — „Uus Eesti“ romaan. 
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„Mida — mida Tony peaks tahtma?” küſis Gerry halba aimates. 

„Seda ta mulle ei öelnud, kullatükk.“ Jesſie heitis pilgu oma rand⸗ 
mekellale. „Warsti wiis — kiirusta pigem.” 

„Millal ta feda rääkis?“ 8 gd td 

„Sa wiſt arwad, et tahan find narrida? Ta käis tunni aja eeſt fiin. 
Kui würstinna tuleb, ütles ta, fiis ſaatke ta minu juurde — pean temaga 
könelema. Ja mina mastafin „Täidan teie käſu, ſheff,“ ja tegingi feda.” 

Gerry wöttis warnaſt mantli, pani kübara pähe ja waatas wäikeſesſe 
garderoobi peeglisſe. „Taewas,“ ohkas ta murelikult, „kui ma ainult 
teakſin, mis ta tahab!“ 

Tony Zacchini, ta ülemus, oli jöukas itaallane, kes eneſe ſaapapuhasta⸗ 
jaſt oli üles töötanud. Nüüd oli ta rentinud ligi wijekümne New Porgi 
paremate hotellide ja öoklubide garderoobid, mis tõid talle rohkesti raha 


ſisſe. 

Tema ametnikud — garderoobipreilid ja ſuitſumüütajad, mehed här⸗ 
rade tualetiruumides ja raſeerimisſalongides — ulatuſid ſadadesſe ja töö: 
tafid köik ſama füsteemi järele: faid kindla kuupalga ja andſid jootrahad 
täpſelt ülemuſele edaſi. 

Tonyl oli ka teiſi wahendeid ja teid oma niigi muinasjutuliſt ſisſetule⸗ 
kut weelgi ſuurendada. 

Ta tegeles juba kaua ſuurejooneliſelt, kuid wajaliſe ettewaatuſega, kee⸗ 
latud alkoholimüügiga. Aſutustes, mis ajaſid oma äri ſeaduſe eeskirjade 
järele, hoolitſes ta ſelle eeſt, et nende kuiwanud kurkudega külastajad ſaid 
garderoobipreilide kaudu igatſetud portsjoni alkoholi, Nii pidi ta perſo⸗ 
naal lokaalides, kus leiti alkoholi, wötma wastutuſe endale, et ſäilitada lo⸗ 
kaali head nime, Kuid perſonaalile ei tekitanud ſee eriliſi raskuſi, kung 
Tony neile ebameeldiwuſed taſus kullaga. 

Tony iſe oli lühikeſe kaswuga, ümmargune mehike. Ta nägu läikis 
raswaſelt, ja ta löhnas eemale kaugele pumatiſt, küüslauguſt ja Kalifornia 
Chiantiſt. Oma büroos ühe ſigariäri kohal 7. awenüül lömitas ta majes⸗ 
teetlikult küktoolis kulunud Eirjutuslaua taga, näris ſigarijuppi ja weh⸗ 
tis ägedalt kätega, kui tuli kedagi weenda. Briljandid olid Tony nõrkus 
ſeks. Nooruſe kergemeelſuſes oli ta korra läinud iſegi nii kaugele, et oli 
laſknud eneſel täita ühe hambaaugu Briljandiga. See oli aga oſutunud 
ebapraktiliſeks ja ſelleſt ſaadik oli ta piirdunud briljantide kandmiſega ſär⸗ 
gieſiſel, lipſundeltes ja ſörmustel. 

Enamikule inimesteſt ſiſendas Tony eſialgu aukartuſt, ſiis lustakuſt ja 
mõnele ka hirmu. Gerryle ſiſendas ta ainult hirmu. Tüdruk oli alles 
mähe aega olnud tema juures ametis ja oli kuulnud taſt tuhandeid fan⸗ 
tastiliſt, peagu uskumatuid luguſid — ta wöimuſt ja möjuſt, ta hoolima⸗ 
tuſeſt ja harjumuſeſt minna edaſi üle laipade. 

Kõigele ſellele pidi Gerry nüüd mötlema, rutates üle 48. tänama ja 
keerates 7. awenüüle. Sigariäri poole. Täis hirmſaid aimduſi ſammus 
ta ſhefi büroo poole. Selline kohalekutſe oli talle täieliſeks uudiſeks ja ta 
arutles, mis kurja ta tüll peaks olema teinud ja kas ta nüüd wallan⸗ 
datakſe. 
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Mike Benedetto, Tony parem käſi, hüüdis ta eesruumi astudes Lohe 
„Edaſi minna!“ a 

Shefi pühamu oli halwasti lubjatud ja wiletſalt walgustatud ruum, 
peagu mööblita, wälja arwatud Tony mäljateeninud kirjutuslaud, kiik⸗ 
tool ja kolm⸗neli korwtooli, mis ta kuskilt pankrotti läinud öölokaaliſt oli 
üle toonud. 

„Tere öhtuſt, härra Lacchini. Jesſie ütles mulle, et foomite minuga 
räätida.“ 

„See on dige,“ wastas itaallane kerge aktſendiga. „Olete nüüd kolm 
wöi neli kund olnud minu juures?“ 

„Warsti kuus,” wastas Gerry. 

„Ja palju te palka ſaate?“ 

„Kolmkümmend dollarit.“ Gerry oli huwitatud, mis juhtub edaſi. 

„Olete wäike Lena tüdruk,“ ütles Tony Gerryt heatahtlikult ſilmitſedes. 
Ta pill jäi peatuma tüdruku jalale. „Kuid teie ſukk on mõelutud. Nii⸗ 
wiiſi ei peaks te ringi jooksma. See ei ſobi hästi „Ambasſadeuri“.“ Ta 
tõi taskuſt eſile paki rahatähte ja wiskas nende hulgaſt ühe wiieliſe Gerryle. 

„Ma tean ſeda,“ ſeletas Gerry, „kuid mul oli järel ainult üks dollar. 
Palju tänu! 


Tony tegi tõrjuva käeliigutuſe. „Panen teile weidi juurde. ütleme 
tänaſeſt peale ſaate nelikümmend dollarit endife kolmekümne aſemel. Nõus?” 

Tüdruk wöpatas. Midagi oli nüüd tulemas, ſelles oli ta kindel. „Oo 
— tänan wäga,“ lauſus ta. „See kulub mul tõesti ära.” 

„Seda ma arwaſin. Peate olema rahul. Ja nüüd...” Ta küünitas 
üle laua, haaras tüdruku käſiwarre ja patſutas feda, kui Mike ſisſe astus. 

„Murphy votab wäljas,“ teatas ta. 

„Hüwa — ſaada ta ſisſe.“ Gerry oli hetkeks täiesti unustatud. Siis 
pöördus Tony jällegi tema poole. „Ta on petis,” ſeletas ta. 7, Näitan 
teile nüüd, mis ſedaſorti õiekefega juhtub!“ 

„Lähemale astuda!“ käſutas ta, kui ſuur, iluſa kaswuga, tedretähni⸗ 
line tüdruk ilmus läwele. „Teie olete Agnes Murphy, ah?“ 

„Jaa. Te ſoowite?“ 

„Kus te töötate?” 

„Kuldſes Nooles“ — löunawahetuſes.“ 

Mike, kes oli toetunud ukſepiidale, astus Tony noogutuſe peale lähe⸗ 
male ja aſetas pika nimekirja lauale. Tony waatas ſelle waikides üle. 
Siis töstis ta pilgu. 5 

„Kui kaua teenite juba ſeal?“ 

„Kolm nädalat.“ 1825 

Tony ſilmitſes jälle nimekirja. „Sada nelikümmend, ſada kolmküm⸗ 
mend kuus, ſada nelikümmend kahekſa.“ Ta waatas tüdrukule otſa. „Kas 

teate, mis need tähendawad?“ 

„Ei,“ wastas ſee jonnakalt. 

„Noh, fis ma ütlen teile.“ Ta noogutas uuesti Mike'ile ja pöördus 
fis jälle tüdruku poole: „Need on löuna⸗arwed „Kuldſes Nooles“ nädal 
enne ſeda kui teie astuſite ſinna.“ Heitnud ka Gerryle tähendusrikka pilgu, 
luges ta edaſi. „Kuuskümmend kaks dollarit, kuuskümmend üks dollarit, 
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kuuskümmend kuus, kuuskümmend ...“ Ta pidas mõjuta pauſi. „Ahel 
ainſal päemal kolme nädala jookſul on ta ſaawutanud ka ſeitſekümmend 
neli. See on kõige kõrgem fumma. Keſkmiſelt oli enne teda 
päemane ſisſetulek ſada nelikümmend, kuid miimafe kolme nädala jookſul 
ulatub fee ainult kuuekümne ühele.“ 

Tony hüppas üles ja ſammus kiiresti tüdruku juurde. 

„Lubage, ma waatan,“ ütles ta, ja enne kui tüdruk taipas mastu ha⸗ 
kata, kobas ta tüdruku kleidi läbi, tõstis Heidi ääre üles ja otfis palistuſe 
wahelt fisjesmmeldud taskut. Siis, nagu oleks tal tegemiſt kipſikujuga, 
pistis ta käe tüdruku põue. 

„Mis teile pähe tuleb!“ kriiskas tüdruk ja töukas ta wihaſelt eemale. 

Mees haaras tal käſiwarreſt. „Suu pidada, ſelge? Ma tean, mida 
teen. Mike!“ 


Mike oli kohe kohal ja ſurus tüdruku käed ſelja taha. 

„Nii!“ Pikema jututa tõstis Tony tüdruku Heidi üles, hoidis feda ühe 
käega ülal ja teiſega otfis läbi ſukaſääre. , Suurepärane!“ hdiskas ta, 
laskis kleidi langeda ja wibutas õhus palju rahapatakat. 

Tüdruk (õi teda jalaga. „Te alatu lurjus!“ kriiskas ta, „ma — ma...” 

Mees pöördus ja andis talle käeſelſaga hoobi mastu nägu. „Te pidas 
fite mind lolliks — juba tükk aega, eh? Aga nüüd wiſt mitte enam? 
Wälja nüüd, mõi ma kutſun politſei! Kähku, kähku! Mike, wiska ta 
mälja!“ 

Mike ſooritas oma ülsande kõigiti rahuldawalt, kuna Tony rahapakki 
lehirjes ja naeratas. Siis näitas ta Gerryle üht rahatähte, mille nurka 
oli märgitud wäike punane „T“. „Juba kolm näadalt,“ ſeletas ta, „on 
arwed tema juures olnud poole wähemad endisteſt. Läkſin loomulikult 
waatama, mis ſeal wiga — kuid rahwaſt käib ikka ſama palju nagu enne. 
Täna lõuna ajal andſin ühele kontrollijale märgitud vahatähe ja loomult: 
kult peitus fee tüdruku ſukaſääres! Möörvel niijuke!“ Ta lõi käſi kokku, 
nagu tahtes neilt kloppida tolmu ja wajus ähkides küiktooli. 

Kestis wähemalt wiis minutit, kuni ta jälle fuu awas. „Nii⸗ſiis — 
würstinna,“ algas ta imalalt naeratades. „Saate kümme dollarit roh⸗ 
kem. Ja nüüd peate Tonyle tegema wäikeſe meelehea.“ 

Nüüd ſee tuleb, mötles Gerry. 

„„Ambasſadeuris“ ei müü teie midagi. Selle eeſt müüwad Jesſie ja En⸗ 
rico härrade tualetiruumis ja nad mölemad teeniwad kaunis hästi. En⸗ 
rico, fee ajas möödunud aasta jookſul kokku oma kahekſateiſt tuhat dolla⸗ 
rit, ja ka Jesſie ſisſetulekul pole miga. Noh ja tema jutustas mulle, et 
teie midagi ei müü. Miks ei hakka teie ka müüma?“ 

Gerry kehitas õlgu. „Ma ei mõi ſeda eneſele lubada. Jumal, mida 
teeks mu ema, kui ſatukſin wangi? Mul on perekond toita ja ma liht⸗ 
ſalt ei mõt.“ N 

„Rumaluke, teil pole ju midagi riskida, kui Tony jaoks müüte! Olen 
igaühega ſaanud kaubale, Luigi jee mul rohkesti maksma läheb. Kui mõ: 
tate müümiſe endale, ſaate ſisſetulekuſt ühe kolmandiku — wähemalt wiis 


dollarit pudelilt, kaks wiiskümmend Gusſile ja ülejäänud ofa firmale. Ja 


mingit riiſikot!“ 


ſakümmend dollarit awanſiks!“ 
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Gerry raputas pead. „Kuulge,“ ütles ta ſiis, „laſen end meeleldi wa 
hel mõne külaliſe poolt fõimata ja jookſen ka meeleldi jalad rakku, kui 
feda ma kaaſa ei tee. Palun, wallandage mind, kui ſoowite. Mina al? 
koholi ei müü.” 

„Teid wallandada! Kes räägib fiis wallandamiſeſt? Miks peakſin 
teid wallandama? Olete ometi patent tüdruk. ÜUks armastatumaiſt. Ikka 
jälle kuulen ma, et köik tahawad würstinnat oma juurde Eoosmiibimistele. 
Teid wallandada! Ei tule möttesſegi! Palun teid ainult alkoholi müüa, 
mulle meeleheaks — fee on tulutoow äri, pange tähele...“ Ta mõttis 
ühe rahatähe laualt, mõtes aga ſiis ümber ja haaras uuesti rahapataka 
taskuſt, otfis mälja neli kahekümne⸗dollariliſt ja wiskas Gerryle. „Kahek⸗ 


Jälle raputas Gerry pead. „Ei, ma ei taha müüa — ja ei ſaa, tõesti 
ei ſaa! Ennem lahkun!“ 

Sekundi murdoſaks muutuſid Tony ſilmad kalgiks. Kuid fis kehitas 
ta õlgu, nägu oleks talle täiesti ükskõik, mida tüdruk teeb. „Hea küll,” 
ütles ta, „kuidas ſoowite.“ Ta heitis pilgu briljantidega ülekülwatud kel⸗ 
lale oma karwaſel käſiwarrel. „Juba kuus läbi.“ Ta pöial oſutas uk: 
ſele. „Nüüd lähete parem jälle tööle.” 

Gerry tõufis. „On fee Lõik?” 

Tony noogutas. „See kurwastab mind, muud midagi. Kui Tony 


palub mingit meelehead...“ Gälle kehitas ta õlgu, kuid ta lõualuud | 


nakſuſid. 

Kui uks Gerry taga oli langenud kinni, hõikas ta Mike' i. „Sing pead 
ta nii kaugele miima — aga kähku! Möistad?“ 

Mike irwitas kahjurõõmjalt. „Sa iſe ei tule ſellega toime, mis?“ 

„Muidugi tulen!” nohiſes Tony. „Weel täna õhtul peab ta tunda 
ſaama: kui Tony palub mingit meelehead, ſiis ei palu ta mitte, maid 
käſib! Mis fa meel wahid? Tee ometi midagi!“ Ja ta lakſutas ſörmi. 


8. 


Kui Gerry ſügawais mötteis tagaſi jõudis „Ambasſadeuri“, oli fee juba 
wördlemiſi tulwil 

„Taewas!“ kraakſus Jesſie. „Arwaſin juba, et ta ſu wälja wiskas! 
Vaata feda ſiin ...“ Ta oſutas täistuubitud garderdobile. „Mis ta 
tahtis?“ 

„Et hakkakſin ka müüma, mund midagi.” 

„No miks ſa ſellepäraſt nina maas hoiad? Teeniſin möödunud nä⸗ 


dala jookſul ümmarguſelt ſeitſekümmend wiis dollarit ja ſina teeb näo, 


nagu oleks ta ſulle teinud abieluettepaneku!“ 

„Ma ei taha aga müüa.” 

„Ah, Ja mõid küll meele haigeks teha! Waata ſiia.“ Jesſie ſammus 
laua juurde, millelt nad igal õhtul fõid ja kergitas laudlina, mis warjas 
pooltofinat pakikeſt. „Selle piſiasjaga teenin ma oma kolmkümmend dol⸗ 
larit, mina täiesti ükſinda! Kolmkümmend dollarit, mõistad — peagu 
ſama palju, kui ſaan nädalas felle eeft, et mantleid warna riputan.“ Ta 
laskis lina langeda ja kehitas õlgu. „Noh, fu enda aſi. Wallandab ta Ju?” 
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„Ei, ütles ka — ma pidawat feda tegema ainult talle meeleheaks!” 

Jesſie ſilmad weniſid ſuureks, kuid ta ei lauſunud midagi. Külaliſi oli 
ſel õhtul „Ambasſadeuris“ palju ja tund aega olid tüdrukud mõlemad Liz 
bedasti tegewuſes. Päraſt ſuurema tungi möödumiſt istufid nad mäfinult 
oma laua äärde õhtustama. Ja täpfelt kell kahekſa, nagu Jesſie juba ette 
oli teatanud, mõttis ta warnaſt mantli ja kübara, haigutas waljusti, ja 
pöördus Gerry poole. ; 

„Utleſin ſulle juba, et lähen täna õhtul wälja. Ole wahwa tüdruk ja 
walwa, et fulle ei anta walewiiekümneliſi. Wana pole kuigi ſuur wale⸗ 
raha ſöber! Adjöß!“ Ta ruttas ukſe poole, peatudes: meel hetke, et üle 
õla höigata: „Ja kui fa ſiiski peakſid tulema teisſuguſele olſuſele — ſeal 
taga on weel paar pudelit.“ Ta oſutas lauale. „Kui kellelgi peaks janu 
tekkima — wiisteiſt dollarit paki eeſt! Olewat eht prantſuſe ſekt, ütleb 
Tony. Nägemiſt!“ e 

Gerry tuli lahkuwate külalistega ükſi päris hästi toime ja majus päraſt 
ſuurema tormi mößdumiſt wäſinult toolile. 

Ta ei mäletanud enam, kui kaua ta niiwiiſi oli re ſeina ääres 
istunud, kui ülemkelner Gus hoolimatult ta mötiskelu katkestas. 

Gus hoidis käes üht mantlinumbrit. „Anna number neljakümne ühe 
taskuſt rahakott!“ 

Gerry wöpatas, haigutas ja töuſis. Lõpuks leidis ta number neli⸗ 
kümmend ühe ja otſis ſüstemaatſelt köik taskud läbi. „Rahakotti pole,“ 
teatas ta, näidates ette klaaspudelikeſe. „Kuidas oleks pudelikeſe Ca⸗ 
chous' ga?“ 

Guſi laup tömbus kortſu. „Waata dige weel kord järele. Ta tahab 
arwet makſa.“ 

Gerry kehitas õlgu ja korraldas uue läbiotſimiſe. „Wana nöks,“ ar⸗ 
was ta, „rahakotti pole olemas!“ 

Guſi ilme muutus meeltheitwaks. „Päris töesti ei ole? See pole 
kindlasti nöks — mantel kuulub wanale Prestonile.“ 

Gerry tõi mantli letile. „Siis on küll imelik. Sa ehk waatad iſe kord 
järele?“ 

Gus raputas murelikult pead ja tormas tagaſi ſaali. 

Korraga kuulis Gerry ſügawat basſihäält orkeſtriſt üle kajawat ja 

warsti ſelle järele ilmus Gus tagaſi, Malcolm Preston kannul. 
| „Mis te jampfite,“ möirgas wana Preston. „Mu mantli taskus pole 
rahakotti?“ 

„Kahetſen wäga,“ ütles Gerry, „kuid ſeal töesti ei ole.“ 

„Waadake igaks juhuks meel kord järele. Kui tulin, oli rahakott tas⸗ 
kus, ja kui teda nüüd enam pole, on ta imarastatud!” 

Gerry muutus wihaſt tulipunaſeks. „Waataſin juba Lahel korral. Kuid 
rahakotti pole. Palun, weenduge iſe.“ Ta ulatas mantli Prestonile, kes 
0 hoolikalt läbi otſis. Samal ajal ilmus eſikusſe ka keegi tähtſa näoga 

gam. 

„Wäga kahju, proua Preston,“ ütles Gus, „kuid rahakotti pole — teie 
abikaaſa on ſelle nähtawasti fiiski »nustannd koju!“ 

„Siis on tüdruk ſelle warastanud!“ Proua Preston oſutas Gerryle. 
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„Rahakott oli kindlasti kaaſas ja ma nõuan, et tüdruk ivahistataks!” 
Gerry nägi kõike nagu läbi punaſe udu. „Mi—mis?“ kogeles ta ſe⸗ 
gaſelt, „ma pole rahakotti näinud — ma ei mõista, milleſt te väägite!“ 
„Taſa, taja, noor daam!“ Proua Preston ſirutas end körgilt. „Emb⸗ 
b: kas annate rahakoti kohe tagaſi, wöi ...“ 
0 1 Preston ſegas end wahele. „Uks hetk, kallim,“ ütles ta, „üks 
E 8 
Proua Preston kortſutas kulmu, kung Gus ſeltskonna ümber kekſis, 
paludes neid mitte nii köwasti könelda, et lärm ſaali kostab! | 
„Kas fa ei mõista, mis ta on teinud?” kiſendas prova Preston. „Ta 
wöttis fu rahakoti ja ſina ütled „üks hetk”? Ega me lapſed pole!“ Ta 
pöördus wihaſelt Gerry poole. „Ma nõuan, et annakſite mu mehele ra⸗ 
hakoti ſilmapilk tagaſi, wöi ma hoolitſen, et politſei ſelleſt kohe teada jaab!“ ö 
„No tooge ometi politſei!“ katkes ka Gerry kannatus. „Ma pole teie 
rahakotti näinud,” pöördus ta Prestoni poole. „Wöib⸗olla polnudki teil 
teda kaaſas?“ 
Proua Preston ſilmitſes Gerryt tardunud pilgul. , Milline piiritu hã⸗ 
bematus!“ 


„Wabanduſt!“ Keegi hea wälimuſega noormees armastuswäärje nae⸗ 
ratuſega, kes üldiſes ärewuſes oli jäänud märkamata, astus Prestoni juurde. 
Gerry ſulges ſilmad — ja heitis fiis uuesti pilgu noormehele. „Robert 
Collins,“ eſitles Jee end. „Teie ja iſa olete head ſöbrad ja ma tunnen 
feda noort daami“ — ta oſutas Gerryle — „ja ma tean, et teie rahakott 
pole tema käes.“ 

Preston kummardus ja ulatas noormehele naeratades käe. „Tere Sh: 
tuſt, noor ſöber,“ ütles ta. „Jaa, teie ifa tunnen ma väga hästi, Tohin 
tutwustada — mu abikaaſa.“ 

Noor Collins kummardus. „Tere öhtuſt. Ja kas tohin nüüd omalt⸗ 


poolt teha ühe ettepaneku? Te mõistate, preili on juhuslikult mu tuttaw 


— wäga hea tuttaw koguni — ja ma ei tahaks, et midagi juhtub, mida 
me hiljem Esik kahetſekſime.“ Ta haaras Prestonil käſiwarreſt. ,Kuidas 
on teie telefoninumber?“ 

„Ma ei mõista, mis mu telefoninumbril ſellega ühiſt on?“ uriſes 
Preston. „Rhinelander 1088.“ 

„Ja teie teenri nimi? 


„Ah, nüüd ma mõistan — Wells.“ 

„Noh, waatame korraks järele.“ Collins ſammus telefonikappi ſisſe⸗ 
käiguſt waſemal, wiskas mündi kasti ja votas. Keegi mees, Paabu alles 
peas, ſeiſis garderoobi teiſes otſas ja kuulas löbustatult pealt, kuid ei lau⸗ 
junud ſönagi. Collins julges telefonikapi ukſe ja köneles paar minutit 
jummutatud häälel. Siis ilmus ta tõbutatt naeratades tagaſi teiste juurde. 

„No näete nüüd! Wells räägib, et olete oma rahakoti unustanud tua⸗ 
lettpeeglile ja et ta on teid otfinud juba neljaft lokaaliſt, et teile feda tenz 
tada.“ Ta kummardus ſügawalt, illa weel poiſilikult naeratades, ja pilz 
gutas fis löbuſalt Gerryle. 

Ka Preston pöördus nüüd wabandades Gerry poole. „Armas preili, 
mul on kohutawalt kahju! Loodetawasti andestate mulle?” 


„Pole wiga!“ tõrjus Gerry. n 

Numäärne abikaaſa pildus häwitawaid pilke ja ſahiſes ſöna lauſumata 
tagaſi ſaali. f 
jä 1 9 A kahetſeb feda loomulikult ſamuti,“ ſeletas Preston abikgaſale 

rgnedes. 

„Jah, fee on üks pöhjusteſt, miks ülemkelneritel on juba kolmekümne⸗ 
gastaſena juukſed Pallid!“ tähendas Gus. Ta kehitas õlgu ja lonkis Pres⸗ 
tonitele järele. 


„Nii!“ Robert Collins astus Gerryle lähemale. „Teie jookſete minu 
juureft lihtſalt minema ja mina tulen fiia ja päästan teil meel elu.“ 

„Palju tänu — jee oli teiſt tõesti wäga Lena,” Gerry hääleſt kölas 
ſügaw tänutunne. „Siin läks juba kaunis jubedaks.“ 

„Ah, need wanamehed on wastikud,“ tähendas Collins peaga ſaali 
poole oſutades. „Kuid teie wölgnete mulle weel wäikeſe ſeletuſe. Kut 
98 8 kena olend ſihilikult mu eeſt pögeneb, tahakſin wähemalt teada, 
miks. 


Tüdruk tahtis midagi öelda, kuid noormees tegi törjuwa lügutuſe. 
„Mitte praegu, palun. Jään juba niigi teatrisſe hiljaks Hiljem, jaa? 
Tulen teile järele ja wiin teid koju, kui nõustute. Tohin ma?“ 

Gerry punastas ja naeratas. „Kuni Brooklynini?“ 

„Kuni Pöhjanabale, kui ſoowite.“ ' 

„Noh, mul ei ſobi ära öelda rüütlile, kes mul äsja 1 elu.“ Tüd⸗ 
ruk ohkas tänulikult. „Milline õnn, et ta teener juhuslikult kodus oli!“ 

Collins ſäras üle kogu näo ja kummardus päris Gerry Tõrma lähe⸗ 
dale. „Töelikult ta polnudki kodus,“ fofistas ta. 

„Aga ma kuulſin teid ometi könelewat ...“ 

„Telefonipreiliga. Kuid ärge kartke — ſelliſed wanahärrad unusta⸗ 
toad tawaliſelt oma rahakotid koju peeglike. Wean teiega uuele ülikonnale 
kihla, et fee töepooleſt lebab ſeal.“ , 

Gerry nägu kattus ſügawa punaga. Ta tahtis midagi küſida, kuid 
noormees ruttas ette. „Tulen teile fiis järele — kuid ſeekord te ei jookſe 
ſalaja ära, ega ju?“ 

Ja noormees oligi ukſeſt wäljas. Gerry laskus toolile ja tõmbas kogu 
ärrituſe peale ſügawalt hinge. 

„Ah,“ ohkas ta, „küll on elu hull!” 

Ta julges hetkeks wäſimuſeſt ſilmad. Kui ta need uuesti arvas, ſilmas 
ta naeratawat wödraſt — meelt, kes kogu aja oli tummalt ſeisnud tagas 
plaanil. Ta naeratas ikka meel ja kübar oli tal ſamuti eel peas. Nüüd 
nõjatus ta letile ja ſilmitſes tütarlaſt täie rahuga. 

„Tere öhtuſt, mu armas!” ſönas ta. 

Gerry heitis talle jäiſe pilgu. „Soowite numbrit?“ küſis ta nagu ta⸗ 
waliſelt ja astus lähemale. 

Noormees raputas pead. „Ei.“ 

Gerry ſilmitſes teda küſiwalt. 

„Te olete ülimagus, kui pahandute.“ 

„Kas tahate oma mantli ära anda, wöi tulite end ainult ſooſendama?“ 

„Taſa, wäikſeke — milleks kohe nii mürgiſelt?“ 
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„Nii⸗ſiis — mida te Sieti ſoowite?“ 

Slakehitus. „Täna õhtul juba rohkesti ſhampuſt müüdud?” 

„Mina ei müü alkoholi — ei täna ega ka muul ajal. Peate juba tu⸗ 
lema teinekord.“ 

„Ei,“ protestis noormees wenitades, „ma arman, et waatan parem 
kohe järele.“ Ta tõstis käe tüdrukule nina alla ja tüdruk nägi ta peos 
politſeiniku kaarti. „Kentſakas,“ jatkas noormees, „mulle jutustati ometi, 
et te müüte.“ 

„Ma ei müü aga mitte,” wastas tüdruk trotſiwalt. 

„Selliſel juhul ei tohiks ju ſiin ka alkoholi peituda. Teil pole loode⸗ 
tawasti midagi felle wastu, kui astun korraks lähemale?“ Ta tõstis klapi 
üles ja lonkis lähemale. 

Hirmuga püüdis Gerry taſt mööda lipſata ja minema joosta, kuid 
noormees tõstis käe ja julges tal tee. „Jätke niiſugune mõte, kulla (aps. 


Nii⸗ſiis — kus peitub alkohol?“ 


„Kuidas, palun?“ Gerry põlmed wäriſeſid. „Ma ei tea, mis te 
mõtlete.“ 

„No mis ma mõin mõtelda?“ Ta waatas ringi. „Kuhu te kauba 
olete peitnud, küſiſin ma.“ Ta oſutas kasſetile. „Mis fee on?“ 

„Rahakasſett.“ 


Noormees astus lähemale ja raputas kasſetti. See köliſes. Siis otſis 
ta garbevoobiruumi läbi, waatas igasſe nurka ja mõne ülejäänud mantli 
alla. Tüdruk jälgis ta liigutufi lämbumistundega ja tardus, nähes teda 
lõpuks lähenewat lauale. Kui ta laudlina tõstis, langes Gerry murtult 
toolile. Mees tõi pakid laua alt kahekaupa mälja. 

"Ongi käes,” tähendas ta rahul olles ja tegi ühe pakkideſt lahti. Ta 
lõi pudeli kaela nagi wastu ära, aſetas fiis pudeli ettemaatlikult ſuule ja 
tüüpas töhuſa lonkſu. Siis toppis ta kaks pudelit endale tasku, pistis 
kaks kaenla alla ja noogutas. „Korras! Tulge kaaſa!“ 

„Kuhu?“ küſis Gerry hirmunult. 

„Noh, kuhu inimeſed lähemad, kes rikuwad keeluſeaduſt.“ 

„Kuid fee pole üldſe minu alkohol,“ protestis Gerry. „Töesti mitte!“ 
Ta puhkes nutma. 


„Ma tean, ſöbrake, tean.” Ta püüdis mängida lohutajat. „Kuid ma 
ei ſaa ſeaduſe wastu parata! Seletage feda homme kohtus. Nüüd peate 
aga kaaſa tulema — ja ilusti korralikult, eks? Pole ju mingit mõtet 
ſelliſe piſiasja päraſt kogu lokaali jalule ajada. Nii ſiis tulge,” meelitas 
noormees. „Lahkume kenasti waikſelt ja keegi ei märka feda.” 

Nuukſudes tömbas Gerry mantli ſelga. „Kui fee aga ſiiski ei kuulu — 
Far mitte ei kuulu,“ oli köik, mis ta nuukſete wahel ſuutis tuua kuul⸗ 
dawale. 

Kriminaliſt tegi pealiigutuſe ukſe ſuunas ja Gerry wäljus. Ametnik 
järgnes talle, pudelid kaenlas. 

Piſaraiſt pimestatuna pidi ta peaau otſa jooksma lühikeſele, tüſedale 
kogule, kes paraiasti mäljus autoſt. „Diavolo, mis fee tähendab?“ Geery 
waatas üles. Tony Zacchini ſeiſis ta ees, käed puuſas, ääretu imestus 
näol. „Noh, olete kurt?“ 


IGI MGEFJ» — „us LESHUO romaad, 
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„Kdik alkoholi päraſt,“ nuukſus Gerry. „Gardervobis laua all olid 
weel möned pudelid ja tema“ — ta oſutas kriminalistile — „arwab, et 
need kuuluwad mulle ja tahab mind wahistada.“ 

„Aeglaſelt, aeglaſelt.“ Tony pani tüdrukule kaitswalt käe ümber ja 
pilgutas ametnikule. „Mida peab fee tähendama, Ben — ilma pikema ju⸗ 
tuta üks mu preilideſt kinni nabida? Need pole ometi kellegi kombed.“ 

„Tere öhtuſt, Tony. Mul on kahju, kuid ei ſaa parata. Tabaſin tüd⸗ 
ruku ja nüüd liigume kiiresti 47 dale tänawale.“ Ta kummardus. 

Tony pöördus Mike'i poole, kes ta autot juhtis. „Oota,“ käſutas ta. 
„Miks nii küiresti?“ küſis ta ſiis ametnikult. „See on üls minu preili⸗ 
deſt ja ma pean lähemalt temalt järele pärima.“ Ta pilgutas politſeini⸗ 
kule kawalalt. 

„No⸗jaa, eks wöime weidi meel oodata. Minge parem juba ſisſe temaga.“ 

Tony patſutas nuukſuwale Gerryle õlale. „Tulge, pean teiega köne⸗ 
lema.“ Ta juhtis tüdruku läbi pöördukſe tagaſi garderoobi. Tüdruk nuus⸗ 
kas nina, kuiwatas filmi ja waatas talle otſa. 

„Need on ju hullud lood,“ naeratas Tony. „Kui ma teid palun Tony 
Zacchini kaitſe all müüd, ei taha te ſelleſt kuuldagi ja paar tundi hiljem 
tabatakſe teid kogu kaubaga! Oi, oi, oi!“ Ta laskus toolile ja naeris nit 
köwasti, et garderoob kajas. 

„Aga te teate ju, et fee ei kuulunud mulle,” ägestus Gerry. „Ja te 
teate, et ma ei müü.“ 

„Kuulge,“ — ta täiskuunägu tumenes — „kui te Tonyle midagi teete, 
teab Tont) Lõik. Muidu ei tea Tony midagi — mitte midagi! Möistate?“ 

Gerry majus toolile, olles liiga nõrk jalgadel püſimiſeks, ja raputas 
pead. 


Tony ſüütas ühe oma pakſudeſt ſigariteſt ja nõjatus mugawalt tagaſi. 
Nozjaa, muidu olete ju tubli tüdruk ja ma ei tahaks teid heameelega 
kaotada. Kuid waadake, teil wöib minna wäga halwasti. Nad pista⸗ 
wad teid kuni kuueks kuuks pokri.“ 

„Kuueks kuuks?“ Rabatult waatas Gerry talle otſa. 

Mees kehitas õlgu. „Jah, fee on harilik norm. Lõpuks pole ta jut 
teid tabanud müümaft, maid ſai ainult Lätte ſalakauba. Kuus kund, jaa. 
Wõi on teil raha?“ A 

Gerry naeratas kibedalt ja taputas pead. 

„Hm, wäga halb. Adwokaadid makſawad raha. Ja ma pean endale 
uue tüdruku otſima, mis mulle ſugugi ei meeldi. Tia, kui te aga mulle 
tahakſite teha mäikeje meelehea, — nii nagu palufin — mõikfin Lõike kor, 
raldada.“ Ta lakſutas ſörmi. Mii ei lähe fee aga mulle põrmugi korda.“ 

„Ah jaa, aidake mind, palun, palun!“ Tüdruk tõufis ja astus talle 
lähemale. „Taewas, mu ema, kogu mu perekond — Lõik tööta — mile 
left nad peawad elama? Te wdite kindlasti midagi teha — tunnete köiki 
inimeſi — palun, aidake mind!“ 

„Ei tea,” ütles ta pead raputades, „dieti ei puutu fee minusſe. Palu⸗ 
fin teilt täng õhtul mäikeft meelehead — teie aga ütleſite, et te ei wöi ...“ 

„Aga nüüd ma tahan müüa. Aidake mind, palun, ja ma teen, mis 
te ſoowite.“ f 


i 
| 
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„Heg tüll, würstinna.“ Tony tõufis. „Teil pole meel mingeid patte 
ja wöib⸗olla ſuudan ma midagi teha. Kuid tolle Monahaniga on weidi 


raske asju ajada, nii et ma kindlasti ei tea. Kuid proowida ju 10016. 
Muuſeas — fee ſiin on päris kullaſoon, ja kui hakkate alkoholl müüma, 
mõite tublisti money kokku ajada nii endale kui ka mulle. Nil. Ja nüüd 
minge tualetiruumi ja tehte end korda — näete kohutaw wälja ja jee pole 
jootrahade ſuhtes ſugugi hea. Mina aga lähen ja maatan, mis klage 
teha ſaab. Kähku, kähku nüüd!” 


Ta andis Gerryle õrna mükſu, Paatas muheldes Paabu ja weeres 
wälja Mike i ja Monahani juurde. „Sa trumpad ju elukutſeliſed üle, 


Ben,“ naeris ta, Monahanile ſöbralikku mükſu andes. „Tegid oma asja 
hästi, Ben. “Tüdruk on juba täitja küps ja ma loodan, et wöime ſiin 
köik meel wäikeſi ſummaſid teenida.“ Ta ronis autosſe. „Taſuks waewa 
eeft,” ütles ta mõltfile kriminalistile rahatähte ulatades. „Mine nüüd 
ſisſe ja teata talle, et laſed ta minu palwel wabaks! Ara fõita, Mike!“ 


Suur auto wuras minema, kung Monahan tagaſi ſammus „Ambasſa⸗ 


deuri“. Kui auto keeras Broadwayle, heitis Mike pilgu tagaiſtmel ndja⸗ 
tuwale endaga rahulolewale mehele. „See oli kord jälle tore idee, Tony! 
Tahakſin ainult teada, kuidas need fulle kõik pähe tulemad!“ 
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Monahan votas wahepeal Gerryt, kuni fee tualetiruumiſt naaſis. Tüd⸗ 
ruk oli nüüd wärskelt punderdatud ja muidu wälimuſelt korras, ainult file 
mad punetaſid weel nutuſt. Hirmunult ſilmitſes ta meeſt. 

„Köneleſin Tonyga,“ alustas ſee. „Tahame weel korraks teiſe ſilma 
kinni pigistada. Noo —“ tähendas ta Gerryt mõnuga ſilmitſedes, „olete 
järsku hoopis iluſamaks muutunud.“ 


„Teie minu meeleſt mitte fugugi,” wastas tüdruk nipſakalt. 

Kriminaliſt ohkas. „Naiste 
ma ei unustaks — annan teile teie alkoholi jälle tagaſi.“ 

„See ei kuulu mulle ja ma ei taha feda. Utleſin teile feda juba enne.“ 

„Nii ütlewad nad kõik, wäikſeke — kuid hetk hiljem on nad teifel ars 
wamiſel.“ Ta tõmbas oma pehme kaabu ſügawalt pähe, (adus pudelid 
letile, noogutas Gerryle armulikult ja wäljus. 

Gerry ſammus oma laua juurde, wöttis istet ja uinus tahtmatult. 

Mõis möödunud olla umbes tund, kui ülemkelner Gus ta üles rapu⸗ 
tas. Gerry oli päris ſügawalt maganud, pea toetatud lauale, ja maakas 
nüüd fegafelt ringi. 

„Noh, tule juba kord möistuſele,“ ütles Gus teda meel kord raputa: 
des. „Ega⸗ ſiin pole hotell.“ Za kummardus tüdruku kohale ja ſoſistas: 
„Noor Collins ootab find. Utleb, et tahab Ju koju wila.“ Ta raputas 
pead. „Iſe on ta nii raske auru all, et waewalt fuudab jalul ſeista. On 
wiſt parem, kui ütlen talle, et find pole enam ſiin.“ 

„Oota.“ Gerry tõufis ja läks ſaali ukſele. Uks kelner ja pikkolo hoid⸗ 
ſid Collinſit toolil taſakaalus. „Naa, head död,“ ohkas Gerry. „Et ta 
ſelliſes olukorres üldſe meel teed fin leidis!“ 


e on ju raske meeldida. Muuſeas — et 
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„Jah, fee on ja jääb mõistatufeks! Ta ütles, et tahab ju koju wiia, 
luid mulle näib, et ennem wöid ſina teda koju miin,“ 

„Mulle näib ſamuti. Häbiaſi päris!“ a 

„Tead ſa, kus ta elab?“ , 

„E-iaa.“ Gerry tõmbas mantli ſelga. „Tellige takſo.“ E 

Gus tegi ukſehoidjale wastawa korralduſe ja paari minuti päraſt tens 
tas jee, et ſdiduk ootab. Koos kelneri ja pikkologa õnnestus Gerryl noor: 
mees autosſe paigutada. Ta astus iſe ka ſisſe. 

„Kuhu?“ Autojuht ſilmitſes teda küſiwalt. 

Gerry miimitas hetke. „Sditke köigepealt läbi pargi.“ 

Takſo wuras mööda öift Broadwayd, mis kella kolme ajal oli juba 
peagu tühi, ja keeras Central parki. Nad olid umbes weerand tundi ſdit⸗ 
nud, kui Collins, Lelle pea wärske õhu mõjul oli muutunud weidi ſelge⸗ 
maks, hakkas end liigutama. „Ua⸗a⸗ah!“ haigutas ta, ſirutas end ja ka⸗ 
putas pead. Siis pörnitſes ta tüdrukule otſa. „No wötku mind kurat, 
Lui fee mitte wäike põgenik pole! Tere öhtuſt!“ 

„Tere öhtuſt!“ 

„Kus me dieti oleme ja kuhu me ſöidame?“ 

„Oleme takſos, ei fõida õieti kuhugi ja teie olete joobnud!” 

Collins raputas pead, nagu mõjuks fee felgitamalt. „Kas teate üldſe, 
miks ma joobnud olen?” 

„Jaa, arwatawasti liigſeſt joomiſeſt.“ 

„Ei, kung ma teid täna tundma õppifin, mu kaunitar. Ja kui mulle 
lubafite, et tohin teid täna koju miia, fiis hakkaſin feda pühitſema,“ nae: 
ratas ta. Wärske öhk tegi tema juures imet. 

Samal hetkel pidurdas autojuht geglaſelt. Ta awas akna oma ſelja 
taga ja küſis: , Kuhu nüüd?” - 

„Kus me ſeni ſditſime?“ tahtis Collins teada. 

„Läbi pargi.“ 

„Noh, ſiis ſßidame meel kord läbi pargi.” 

„Hea küll!“ Takſo hakkas uuesti liikuma. 

„Teate, ma peakſin juba hakkama mõtlema kojuſßidule. Utleſin ju 
teile, et elan Brooklynis.“ 

„Seda küll, kuid praegu on weel wördlemiſi wara. Oodake weel na⸗ 
tuke.“ Ta nihutas eneſe lähemale ja pani Gerryle käe ümber piha. „Üks 
muſi,“ palus ta. 

Tüdruk töukas ta eemale. „Tulin ainult ſelleks kaaſa, et teid kai⸗ 
nestada.“ E 

„Noh, ſuudlus oleks ehk kõige parem wahend kainestamiſeks,“ arwas 
noormees. f 

„Ei, ſelle ceft ma tänan.” 

Noormees pistis käe tasku ja wenitas ſealt löpuks puntra rahatähti 
wälja. Ta pakkus üht neiſt Gerryle. „Kas annate mulle nüüd ſuudluſe?“ 

Tüdruk heitis talle põlastama pilgu. „Te olete, tühendab, täpſelt jama 
alatu nagu teiſed?“ 

„Aa — ſeda pole weel küllalt?“ Ta tõmbas wälja weel teife rahatähe 
ja pakkus nüüd Gerryle kaht. Wihaſelt kõi Gerry ta käe korwale. Ta 
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kehitas õlgu ja püüdis ſiis uuesti panna Gerryle käe ümber. 
„Käſi eemale!“ hoiatas Gerry. 
„Ahh. ..“ Noormees oli Gerryle ſurunud ſuudluſe kaelale ja waatas 


tüdrukult körwakiilu ſaades ſegaſelt üles. 


Gerry naeratas kibestunult. „Ja mina lootſin teile teha head. Kahju 
ajaſt!“ Ta kummardus ettepoole ja tahtis parajasti koputada juhiruumi 
aknale, kui noormees ta käe haaras. 

„Ei, ma palun teid!“ ütles ta põske höörudes. „Mul on kahju — 
töſiſelt kahſu! Ma ei tahtnud ju teid ſolwata — uskuge mind! Poleks 
ma mitte endaſt nii körgel arwamiſel, olekſin kohe taibanud, kuidas ſeda 
zalatut“ mõeldi!” Nüüd oli ta juba wördlemiſi kaine ja nihutas eneſe 
kahetſewalt eemale. Siis ſirutas ta käe. „Tahakſin, et ſaame ſöpradeks 
— kui mind meel uskuda mõite!” 

i ſilmitſes teda tükk aega, naeratas ſiis ja ulatas oma käe. „Hea 


„Te olete nüüd ſiis töesti hoopis teisſugune?“ küſis noormees tüdruku 
Lätt hoides. „Ma mõtlen, tänapäewal — noh, on nii harwa juhuſt tut: 
wuda tõeliste daamidega!“ 

Gerry tegi grimasſi. — „Mötelge, olen alati ſobowinud olla daam — 
rikas ja ſeltskonnas liitku ja mis finna juurde kuulub. Kuid — ſelleſt 
ſaadik, kui olen garderoobinciu, olen jõudnud teiſele arwamiſele. Meie elus 
kutſes juhtub nii mõndagi nägema. Kas ſeltskonnas üldſe on tõelifi daame 
ja dzhentlmene? Ma mõtlen — kas on mõimalib omada raha ja feale 
juures olla dzhentlmen? Suurem ofa rikaste meeste poegi on wiſt — 
nagu teie, jaa?“ | 

„Wäga wdimalik,“ nõustus noormees. Ta kummardus ja koputas 
juhi aknale. „Kus te elate?“ küſis ta äkki Gerrylt. 

„Bay Ridge, Brooklyn. Miks te küſite?“ 

„Sdidutan teid nüüd koju.” 

„Kui naljakas! Arwaſin, et mina fõidutan teid Foju!” 

„Olen juba jälle erk nagu kala mees. Tohin ma?“ 

„Jaa, aga ſee on kole kaugel.“ 


„Kaſulik õpetus mulle“ Ta ſilitas tüdruku kätt. „Ma ei tülita teid 
kunagi enam. Olen küll ritta iſa poeg, kuid wannun, et ma tulewikus 
käitun ſama korralikult nagu mõni — plekiſepp.“ Ta naeratas. „Kas te 
wöikſite — mõt parem, kas uſute, et mõikfin teile aja jookſul weidikene 
ſaada armſaks, kuigi olen rikka mehe poeg?“ 

„Noh, ma pean ütlema, Lui te kena olete — olete töesti Pena.” 

„Rohkem ma ei tahtnudki teada. Nii⸗ſiis — kuhu nüüd?” 

Tüdruk nimetas oma täpſe aadresſi ja Collins ütles ſelle juhile edaſi. 
„Ja mitte liiga kiiresti fõita,” liſas ta juurde, kuna tüdruk kramplikult 
haigutuſt alla ſurus. „Waene lapfuke! Olete kindlasti ſurmwäſinud!“ 

Gerry naeratas. „Noh, tänaſe öhtu jookſul ſüüdistati mind ühe raha: 
tasku warguſes, wahistati keelatud alkoholi müügi päraſt, mis üldſe mulle 
ei kuulunudki, ſdidutati kaks korda läbi Central pargi ja peale ſelle olen 
töſtnud paarſada mantlit ja kübarat — mis köik kokku on kaunis palju 
ühe õhtu kohta; wöi arwate teie teiſiti?“ 3 


Preili Gerry. — „Uus Eesti“ romaan. 


„Wahistati?“ küſis noormees rabatult. „Ehk 

is pikemalt?“ 
Ja nii ſeletas tüdruk auto edaſi wurades 
u luſeſt Tony Zacchinign õhtupoolikul kuni iti 
ii miſeſt ta wabastamiſeks. ä 
„Mulle näib, et midagi ſeal ei klapi,“ i 
5 | „Kas teile pole tulnud mõte, et köik oli ain 
iſe kogu loo korraldas! Seſt kuidas ta juſt f 
nik teid ära wiia tahtis? Teid weeti ſisſe, mur 
ta votamatult Gerry poole pöördudes, „te n-eeldi) 

tahate mulle midagi tõotada?“ 


Tüdruk istus nüüd tardunult ja mõtted keerleſid ta 
rai weetud? Nüüd, kus ta ſelle üle põhjalikumalt me 
oll. 

Muidugi oli ta ſisſe weetud. Miks muidu marsſis nagu fe 

| äkki kriminaliſt ſisſe? Ja kuidas teadis ta, lokaali laudadel lad 

ſooritamata, et garderoobis leidus alkoholi ja ſüüdistas teda mitte alkohol 
müümiſes, waid felle ſeaduſewastaſes omamijes? Gerry nägu õhetas ja 
ta tõmbas käed ruſikasſe. See nurjatu, fee alatu... 

Siis kuulis ta äkki nagu läbi tihedate looride jälle Collinſi häält. „Kas 
tahate mulle midagi tõotada?“ küſis ta teift korda. Ja jatkas fis mage 
tuſt ootamata: „Kas tahate mulle tõotada mitte alkoholi müüa, mitte tes 
gelda ſelle musta äriga?” E 

S k nõjatus Gerry polſtrisſe. „Täpſelt feda töotaſin juſt praegu 
endale. 
„Nit on zige!“ Källe pant Collins oma käe talle ümber, kuid feekord 
õrnalt, ja tüdruk nõjatas pea ujaldamalt noormehe Sale, Ta on ſiiski 
parem kui teiſed, mõtles Gerry õnnelikuna, Puid otſustas ometi olla ette⸗ 
waatlik. Ja ſekundi päraſt oli ta ſügawalt uinunud. 
Gerryle näis, et ta warsti ſelle järele õrnalt äratati. Auto oli pea⸗ 
tunud. 

„Arwan, me oleme kohal,“ ütles Collins taſa. 

„Oo, wabandage,“ Püüdis Gerry, „ma ei tahtnud tõesti mitte magama 
jääda! Kuid täna oli päras eriline õhtu ja uſun, et fee oli ſüüdi.“ 

„See rõõmustab mind,“ naeratas noormees. „Arwaſin juba, et pöh⸗ 
juſeks on minu ſeltskond.“ 

„Noh, ſee oleks ju ka wöimalik olnud,“ naeris tüdruk wastu, „kuid ſee⸗ 
kord ſiiski mitte!“ 

Nad wäljuſid autoſt majakeſe ees, kus Gerry elas. Ümberringi oli Lõik 
waikne. Collins jättis auto votama ja ſammus Gerryga kaaſa trepini. | 
Ikka meel tüdruku kätt hoides lauſus ta: , Selge mulle nüüd, et Lõik on | 
hea, et te andestaſite mulle — ja et ma teid edaspidi dige tihti näha ſaan 
ja ieid tohin koju tung — teen ſeda kenasti korralikult ja laſen teid rahu⸗ 
likult magada.“ a 1 

„Wastata wdin teile ainult kahele eſimeſele punktile,“ ſoſistas tüdruk. 
„Ulejsänu oleneb teiſt.“ Kelmikalt waatas ta noormehe poole üles. | 

Gerrs oli astunud trepile. Nad olid nüüd peagu ühepilkufed. „Ah 
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ohkas Collins. „Tohin ma?“ 
ekundi. Siis noogutas ta. A 
ellalt, ſammus tagafi takſosſe ja ootas, kun 
iis ſöſtis ta minema 

9. 


la kolme ajal helistas Tod Reeſe Collinſi 
nlaſeſt teenri pikema jututa körwale ja ſam⸗ 


a. 
eneſe uniſelt istukile. „Mis kuradi päralt ſulle 
al mind üles äratada?“ küſis ta pahaſelt. 
as üksksikſelt õlgu. „Ah, tahtſin ſult ainult ühe kahe⸗ 
a. Ja pealegi pole fübaöö, maid Pell kolm päraſt löunat 
juba aeg, et te, rikaste meeste pojad, end jalule ajate ja 
Ta pöördus jaapanlaſeſt teenri poole, kes askeldas kör⸗ 
„Tooge mulle üks ſigarett, George, ja üks wiski⸗ſooda, kuid dige 
oodaga — fee pole mu köhule hea.” 
„Ta nimi on Jvata,“ tähendas Buster. a 
„Nii kutſud fina teda. Kuid mul on juba wanaſt ajaft nõrkus nime 
„George“ wastu. Aga miks fa ei tõufe ja taha kokku ajama ei lähe?“ 

„Mul on puhkus. Sain une koha. Iſa nimetas mu oma aktſiaſeltſi 
wiitſepreſidendiks. Esmaspäewal läheb lahti.” a 

„Ai wai!“ Tod läitis jaapanlaſe toodud ſigareti. „Weel üks wiitſepre⸗ 
ſident — kokku kahekſa.“ Ta ſirutas Päe wiski⸗ſooda järele. „Noh, ſeda 
enam on ſul pöhjuſt mulle kahekümneliſt laenata.“ | 

„Wana painaja! Ulata mulle mu pükſid — need on feal toolil mõi 
olid wähemalt ſeal.“ Ta aſus riietuma. „Kuule ſina — teie uudiſekuͤtid 
jookſete ju palju ringi. Oled fa ehk juhuslikult fattunud kellelegi Gerry 
Marſhile „Ambasſadeuris“?“ f a 

„Hm!“ Tod naeratas pilkawalt. „Juhuslikult ſattunud! Armas (52 
ber — jookſen talle järele juba ſelleſt päewaſt alates, kui ta ſinna tuli, 
kuid kahjuks tulemusteta,“ liſas ta kurwalt. l pn Vol 

„Arwaſin kohe, et teda tunned.” f 

„Evening Chronicle'i“ reporterina oli Todi ülesandeks Broadway piits 
konnas undiſeid otſida ja ka wähimatki urgaſt tunda. Ta oli Busteri ſü⸗ 
dameſöber juba koolipölweſt ja peagu ſama hea ſöber Busteri hiigelrikka 
iſa, Leslie Collinſiga, kes teda hindas kui ettewötlikku, löbuſat ja harul⸗ 
daſelt ſeltskondlikku noormeeſt. Kuna wanal Collinſil wiimaſel ajal ſuur 
huwi oli tekkinud Broadwayl löbutſemas äia, oli- Tod aſunud pillamis⸗ 
himuliſe rahamehe juhiks ja kaitsfaks, (astes, teha ainult hatwa ſilmiſt. 
Ja Collins ſenior laskis ſeda endale meeldida. 55 2300) 

„Mida fa temaſt tead? . 75 95. Ant 53 

„Tod pidi wiski peagu tõmbama. hingekurku. „Ah, olin juba jälle oma 
kahekümneliſe juures. Mõtled Gerryt? Ei midagi, milleſt wöiks ka ühe rea 
lehte panna. Teiste ſönadega — korralik tüdruk. Ja omab kahjuks loo⸗ 
mupäraſe antipaatia lehemeeste wastu. Mulle igatahes näib nii. Aga 
tuule. ſina oled mift juba körwuni armunud wäikeſesſe Gerrysſe?“ 


“ 
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„Mu ſüda purskab tuld nagu Weſuuw. Kuid ära fa ſeda ainult 
lehte pane!“ 4 

„Wabanduſt, mul on tähtſamaid iſikuid, kelleſt kirjutada! Muide, ſün⸗ 
juures meenub mulle keegi tähtis iſik, kellega täna lubaſin öhtustada — 
nimelt ſinu iſa! Utlen talle, et find nägin ja et näed oiwaline wälja. Ta 
kaebab nimelt, et ta ſelleſt ſaadik, millal lahkuſid iſamajaſt, teab ſinuſt ai⸗ 
nult feda, mida arwete kasſeerijad jutustawad.“ ' 

Collins pistis käe pükſitasku. „Siin on ſulle fu kakskümmend dolla⸗ 
rit. Wöid feda mõtta ka waikimisrahana, kui ſoowid.“ 

Tod Reeſe pani raha tasku, ſurus kaabu weel ſügawamalt pähe ja 
noogutas Busterile lahkumiſeks. „Tänan!“ höikas ta ukſelt. „Külastan 
ſind teinekord, kui ſul rohkem aega.“ 


10. 


„Wiiekümneneljas Klubi“ oli juba wiis ööd järjeſt olnud wanema Col⸗ 
linſi löbustuspaigaks. Seal harrastas kardetud Wall⸗Streeti walitſeja 
oma eraruumis teijel korral kuni hommikuni nii palju pokkerit mängida, 
kui talle meeldis ja nii palju alkoholi juua, kui ta ſoowis. Klubi pea⸗ 
faalis müüdi pärlmutriga ilustatud baariletil esmaklasſiliſt imporditud al: 
koholi hinna eeft, mis iga tawaliſt ſurelikku oleks rabanud. Et kõikide 
ſoowe rahuldada, oli ſeal iga päew ametis Luus mikferit. 

Kolmandal korral aſuſid rafineeritud eratoad, ſuur, mugawalt wal⸗ 
gustatud ſößgiſaal — ja baar juhuks, Lui üheſt ei piifanud, mida juhtus 
ſageli. Sellesſe ſuurſuguſesſe klubisſe pääſes ainult lükmekaardiga ja ſiis 
tuli end põhjalikult üle lasta waadata poole toſina frakis iſanda poolt, kes 
wahel ruſikad appi wötſid, kui muu ei aidanud. 

hes mainitud eratubadeſt olid wümſe wiie öö jookſul wana Collins, 
Tod Reeſe, kes iſiklikult mänguſt midagi ei hoolinud, “ Dan MeCoy, üks 
kaardiſöber, kelle asjaarmastaja kires Leegi ei kahelnud, Luigi ta ainult 
harwa partii kaotas, ja meel kaks mõnufat härrat, keda McCoy oli kuskilt 
toonud, aega miitnud haſartmängu juures. t 

„Ka oli, nüüd küll juba kuuekümnendat korda, Collins ſenior kaotanud 
hiigelſumma. 

„Tont wötku!“ lauſus ta. „Ja ometi peetakſe mind kogu linnas ön⸗ 
neſeeneks.“ Ta pöördus MeCoy poole. „Kas teate, kui palju olen kaota⸗ 
nud? Sadaneli tuhat dollarit — maha arwatud need kolm tuhat, mis 
ma eſimeſel õhtul wöitſin.“ Ta raputas pead. J 

MeCoy naeratas. „Teil on õigus, kuid oskate ſuurſuguſelt kaotada — 
ma imetlen teid,” Ta kehitas õlgu. „Huwitaw mängu juures on ſee, et 
õnn tuleb alati hookaupa.“ Ta läitis ſigareti ja waatas nõusolekut oota: 
walt teistele härradele. Härra Wilkins, keda täna baariſt oli kutſutud 
neljandaks mängijaks, noogutas nõustumalt. 

N Leslie Collins ſüütas pika pruuni ſigari. „Hea küll. Weel üks ring ja 
ma mõtlen; et mulle on tänaſeks küllalt. Mac,“ pöördus ta jällegi Me⸗ 
Coy poole, „uſun peagu, et paik on mulle ebaſoodus — mitte, et olekſin 
ebauſklik, aga te teate, kuidas fee on. Järgmine Lord mängime parem 
kuskil mujal.“ unt ine 


„Kuidas ſoowite.“ McCoy naeratas armastuswäärſelt. , Ainult — 
noh, ma mõtlen ſamuti. Teie uſute, et ſee lokaal toob teile önnetuſt, kuid 
mina leian, et ta mulle on toonud õnne. Te ei nõua, et ohwerdakſin 
oma önnepaiga. Pange tähele, te mõidate ka weel — pime õnn pole ku⸗ 
nagi püſiw.“ Ta pöördus Todi poole. „Teie annate lehed!” 

Müüd tõstis ka wiies mees häält. Ta nimi oli Kendall ja tema oli 
ka toodud baariſt. Kuna ta kogu aja oli kaotanud, oli ta tuju halb. 
„Kuulge,“ uriſes ta, „proowime parem ühe teiſe mängu kaartidega. Võib: 
olla ſiis paraneb mänguõnn.” | 

„Aga palun!“ ütles McCoy wastutulelikult. „Boy!“ hüüdis ta, ja 
körwaltoaſt ilmus teenistuswalmis noormees. „Hallo, boy — uus mäng 
kaarte, palun!” 

Punaſes liwrees boy lahkus. 

„Mina ütlen alati,” jatkas MeCoy, „olgu kaardid uued mõi wanad, 
teeb ühe wälja, kui Fortuna pole armuline.“ Ta waatas üles, kuna boy 
naaſis, ja ſirutas käe kaardipaki järele. „Anna ſiia!“ Boy ulatas kaardi⸗ 
paki talle ja wilunud kaardimängija elegantſiga hakkas ta küünega purus⸗ 
tama wahapaberiſt katet. „Ni,“ ütles ta mängu lauale wiſates ja püh⸗ 
kis ſiis ſama elegantſe liigutuſega endiſed kaardid põrandale. Tod mõttis 
uued kaardid, loendas nad ja jagas. 

„Na, na, na!“ Korpulentne hallijuukſeline härra pistis pea ukſe wa⸗ 
helt ſisſe ja naeratas löbuſalt. 

„Preston! Wana ümberaeleja!“ Collins wiipas ta laua juurde. 

„Tere öhtuſt, wana leſknaiste ja waeslaste petja! Mulle räägid, et 
oled fiin. Kuidas läheb?” 

„Ah, wöin waewalt meel paigal püſida,“ naeris Collins. , Tunned | 
neid iſandaid?“ Ta tähendas teistele (uasmiibijatele ja eſitles neid järjes 
öl „Tod ſiin,“ feletas ta, „on „Chronicle'i“ reporter ja Busteri Pea ö 
öder. 9 

„Tere öhtuſt.“ Preston pöördus jällegi Collinſt poole. „Kohtaſin fu 
poisſi eile õhtul — ta päästis mu kohutawaſt blamaazhiſt.“ 

Collins kergitas kulme. 

„Jaa, töepooleſt,“ jatkas Preston. „Tahtſin ühe garderoobipreili rahas 
koti warastamiſe päraſt wahistada lasta, mille olin unustanud koſu peegli: 
lauale. Kuid ma ei oska lugu fiiski ſeletada. Su poeg helistas mu kor⸗ 
terisſe ja ütles, et Wells — nii on mu teenri nimi — talle teatanud, et 
mu rahakott lebawat peeglilaual, ja mulle ſeletas Wells, kui temaga järg⸗ 
miſel hommikul ſelleſt rääkiſin, et ta olewat õhtu läbi olnud kodunt ära.“ 
Ta kehitas õlgu, nagu mõistatuft lahendada püüdes. „Kuid rahakott oli 
mul toesti peeglilaual. — Nii⸗ſiis — kes teift wöidab?“ 

Collins tahtis wastata, kuid Tod Reeſe takistas ſeda töusmiſega. 
„Olen kohe jälle tagaſi,“ ütles ta naeratades. „Tahan korraks jalgu lü⸗ 

utada.“ 

5 Ta lonkis geglaſelt toaſt wälja, kuid trepile jõudnud, jookſis ta kiiresti 
alla. Baaris miipas ta enda juurde ühe boy. „Kuule, piſike,“ naljatas 
ta, „wöid ſa teha, mis ſind kästakſe?“ 8 

„Muldugl, mu härra.” > 


Preili Gerry. — ,Üus Eesti“ romaan. 
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Tod ſammus kuhugi baari nurka ja laskus klubitoolile. Siis käskis ta 
poiſil hästi tähele panna, ja ſeletas talle waikſelt midagi. Selle järele 
looffis kahe dollari wörra rikkamaks ſaanud boy minema. Ton nägi teda 
trepiſt üles lippawat. Siis tellis ta endale midagi juua ja nõjatus mu⸗ 
gawalt wastu nahkpolſtrit. Warsti oli poiſs tagafi ja ulatas talle kaare 
did, mis ta üleval toas oli korjanud põrandalt. 

Reeſe pistis kaardid tasku, mõttis aegajalt paar kaarti wälja ja ſilmit⸗ 
es neid uuriwalt, kuid pani need kiiresti tagai, kuuldes Leslie Collinſt 
häält trepil, Warsti felle järele ilmuſid Collins, McCoy ja nende kaks 
kaaslaſt koos Prestoniga baariukſele. 5 A 

Collins heitis pilgu baari. „Ah, ſeal ta ongi!“ püüdis ta. „Arwan, 
et teeme tänaſeks lõpu, Tod.“ Ta oſutas Prestonile. „Me lähme meel 

piſut pummeldama. Ega te kuri pole?“ 5 s 

„Mitte põrmugi,“ naeris Tod. „Pean ka iſe tegema warsti oma tingi.” 

Collins ja Preston jätſid kaaslastega jumalaga, Wilkins ja Kendall 
ſammuſid kiiresti baarileti äärde ja Mecoy waatas ringi, nagu ei teaks 
ta weel, mida teha. Tod lahendas probleemi tema eeſt. 

„Hallo, härra MeCoy!“ kutſus ta mehe enda juurde. Kulmu kortſu⸗ 
tades astus MeCoy nurgalaua äärde. „Tehke endale mugawaks, jooge 
midagi — ja lobiſegem weidi,“ ütles Tod. Ja enne kui McCoy midagi 
lõudis wastata; hõikas ta: „Hallo, oober!“ 

MeCoy wöttis istet ja tellis. 

„Noh,“ ütles Tod ſigaretti ſüüdates, „täna oli teil taſuw õhtu.” 

„Jaa,“ wastas MecCoy, puhastas hoolikalt näpitſad, mis rippuſid tal 
nöörikeſega kaelas, ja pistis need tooſi. 

„Nos jaa, arwaſin ſeda kohe,“ tähendas Tod terawalt. 

McCoy tõstis järſult pilgu. „Mida tahate ſellega öelda?“ 

Tod Reeſe tömbas taskuft aeglafelt kokkumurtud paberi. „Nit,“ ütles 
ta MeCond ſilmitſedes. Siis laotas ta paberi lauale ja hakkas üles waata⸗ 
mata waikſelt ette lugema: „Daniel J. MeCoy, alias „Oſaw Jim“, alias 
hertſog Moran, alias .“ 8 


„Mis kuradi päralt ſee on?“ MeCoy hüppas wihaſelt püsti, 

„Need on politſeiaktid teatama Dan MeCoy kohta.“ Ta waatas uuesti 
paberile. „Waatame järgi. Wöltsmängija, kelm, petis. Wiis Forda Ühend: 
tüikibes wangistatud, Laks korda Inglismaal tabatud ja Prantjusmaalt 
wälja ſaadetud pettuste päraſt prantſuſe aurikul. Kas ſoowite meel edaſi?“ 

„Te. . te. ..“ McCoy kogeles wihaſt. Tod ſurus ta tagafi toolile. 

„Ainult mitte kunſtlikku erutuſt — fee meelitab ainult publikut ligi!” 
ütles Tod rahulikult. , Hm — jaa,“ köhatas ta ja jüütas endale uue ſiga⸗ 
reti, „nägin teid juba kolme päewa eeſt läbi. Tahtſin ainult waadata, kui 
kaugele te oma häbematuſes lähete.“ — 

MeCoy maatas kähku ringi, kas keegi kuulab, ja kui ta jälle pöördus 
Todi poole, naeratas ta mahedalt. Ta oli otſustanud muuta taktikat. „Sher⸗ 
bock Holmeſi jäljendajana, kardan ma, pole teil tüll (oota edu.“ 

„Kuidas nii?“ 8 

„Noh, kung fee on ſelge jama. Wo kas te ei uſu, et maailmas jookſeb 
weel küllalt MeCoy nimeliſi iſikuid ümber?“ 


„Ei imestaks mind,“ ülles Tod köikumatult. „Kuid ma uſun waewalt, 
et need teiſed MeCoyd ka nii wälja näewad.“ Ta otſis taskuſt ühe roimari⸗ 
foto ja ulatas ſelle üle laua. „Tunnete ehk?“ küſis ta kelmikalt. Ta ei 
vodanud wastuſt, märkas aga, et wereſooned McCoy laubal meel enam 
paiſuſid, et ta nägu muutus ſinakaspunaſeks ja et ta ſuutis end ainult 
waewu talitſeda. „Kuulake nüüd kenasti rahulikult pealt,“ jatkas Tod. 
nOlete ivõltsmängija ja läbi ja läbi kelm — mis aga niikaua on teie era: 
aft, kuni mu ſöbrad jäämad puutumata. Mdistate?“ 

„Jegi ſiis, kui fee köik — MeCoy tippis paberile ja fotole — „oleks 
tõli, pole mingit ſeaduſt, mis keelab mõnuja kaardimängu fõprade ringis, 
Wdi on ſüiski?“ 5 

„Mönuſaks kaardimänguks ei ſaa feda juht nimetada, kus teiſelt pettu⸗ 
ſega kooritakſe ſada tuhat dollarit! Kuulake: te annate raha Collinſile tagaſi 
ja kaote fiis linnaft — mõistate?“ 

McCoy puhus kuuldawalt õhku läbi nina. „Ja kui ma ſeda ei tee?“ 

„Süs jookſete warsti imekauni ſoenguga hallis kongis ringi.“ 

McCoy naeratas. „Ah te lapſik narr! Kas te tõesti kujutlete, et teie 
ſöber Collins wöi mõni muu teie muinasjuttu ujub? Mängiſime ometi 
klubikaartidega ja wahetaſime neid iga ſilmapilk. Collins iſe ostis täna dh⸗ 
tul kaardid.“ 


„Seda küll,” möönis Tod. „Kuid juhuslikult pole fee wana trikk mulle 
mitte päris uudifeks. Teie wiſt arwate mind uskuwat, et murdſite uue partii 
pitſeri lahti alles täna õhtul? Jaa — feda teil ei tulnudki pähe! Olete kõik 
uued kaardipartiid fiin enne ära märkinud ja ſiis uuesti kinni pitſeerinud 
— ja [ee ongi põhjus, miks teile ſiin meeldib mängida.“ 

Ta pistis käe tasku ja tõi efile kaardid mis boy oli talle toonud. „Siin 
on kaardid, mis te ſuurejooneliſelt pörandale pühkiſite. Laſkſin need oma 
eralsbuks üles korjata; ja fiin on tuliuus partii kaarte, mille oſtſin poole 
tunni eeſt. Sellel on ümber wahapaber ja peal pitſer nagu kord ja kohus 
— kuid nurgad märgitud.“ Ta naeratas kahjuröömſalt. f 

McCoy niiſutas kuiwanud huuli, g 

„No hea küll,“ ütles ta asjatundlikult, „mida pean ma tegema?“ 

„Collinſile tema raha tagaſi andma — mõite ſaata ka postiteel, kui fee 
teile mugawam — ja teda tulewikus pügamata jätta. Ja kui te wabataht⸗ 
likult feda ei tee, leidub meil ſeaduſi, mis teietaolifed fellid pistab määra: 
matuks ajaks trellide taha.“ 

„Na olgu. Tean, kui mu mäng on läbi. Kuid — te peate mulle jätma 
ae päewa aega, Mul pole praegujel hektel nii palju raha. Pean Jelle alles 
hankima.“ 3 5 

„Kaks päewa? Tehtud. Astun igal õhtul enne ſulgemiſt korraks „Am⸗ 
basſadeuri“. Olete ſeal kunagi käinud?” 

McCoy naeratas. , Sada korda juha ähemalt. Külastan Jesſie Ringi > 
— te tunnete ometi ſealſet garderoobipreilit? — juba ligi pool aastat,“ 

„Kui te kahe õhtu päraſt — fee on ülehomme — mitte ſeal pole ja 
mulle ei teata, et Collins on ſaanud oma raha tagafi, lähen Mulrooney 
juurde. Selge?“ 

„Olen kindlosti ſeal.“ MeCoy tõufis. „Kuid ſeni peate ſuu, eks?“ 
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„Paremini kut mõni ſekretär Walges Majas.“ 
„Seda ma tahtſingi teada,“ ütles MeCoy jumalaga jättes. 
„Hästi — korras!” naeratas Tod. „Hallo, oober,“ hõikas ta ühele kel⸗ 
nerile, „weel kaks ſamaſt ſordiſt — mõlemad mulle — ja mõite need kanda 
Leslie Collinſi arwele!“ f 


11. 


„Ambasſadeuris“ oli inimestewool päraſt teatrietenduſe löppu lakanud, 
ja eſimeſt korda õhtu jookſul leidſid Gerry ja Jesſie aega wäikeſeks puhke⸗ 
pauſiks ja wöimaluſe lobiſemiſeks. Garderoobi tagaoſas ſüütas Jesſie hoo⸗ 
limata Gerry waljuſt keeluſt ſigareti, hoides ſelle laudlina all warjul ja las⸗ 
kis ka Gerryl wahetewahel tömmata möne mahwi. 

„Ma ei mõista feda ila meel, wäikſeke,“ ütles Jesſie. Gerry wahista⸗ 
mine oli nende ainſaks jutuaineks olnud kella wiieſt alates, millal nad ſaa⸗ 
buſid ametisſe. „Sa ei uſu ometi, et mul ſellega midagi tegemiſt oli?“ 

„Olen ſinuſt paremal arwamiſel.“ Gerry kehitas õlgu. „Aga mida 
uſukſid ſa minu aſemel — kuna ſa eile ju wiis tundi warem lahkuſid?“ 
„Seda küll! Kuid taewas iſe olgu tunnistajaks, wäikſeke, et mul polnud 
milleſtki aimu. Eile õhtul, kui käiſin kauba järel, küſiſin Tonylt, kas wöin 
oſa öhtuſt ſaada wabaks. Juhuslikult olin talle kokku ajanud kaunis kena 
ſumma ja nii ütles ta heatujuliſelt „Tehtud“. Kui fa mind ei uſu, tarwit⸗ 
ſeb ſul ainult küſida MeCoylt — fee on mees, kellega käiſin wäljas.“ 

„MeCoy?“ 


„Jah, ta on mind tihti kutſunud ja tahtſin korra näha, kuhu ta mu 
õieti wiib. Muide, ta ſaabus tubli hilinemiſega, waletas mulle ette, et teda 
peetud kuskil kaardimängu juures kinni ja nii edaſi. Ja mis puutub ſinus⸗ 
fe, ſiis pole keegi mulle ſelleſt midagi rääkinud. Iſegi mitte Tony, kui läk⸗ 


fin täna õhtul kaubale järgi. Ta ütles ainult: „Pole maja — Mike toob. 


finna hiljem kahekordſe portsjoni — poole faate teie. Loomulikult olin vas 
batud. Arwaſin, et fina ka nüüd müüa tahad ja küſiſin feda temalt. Ta 
ütles ainult, et olewat ſuſt ometi löpuks jagu ſaanud ja nii jäigi. Jumal, 
ujud fa tõesti, et weakſin oma kaasametniku ſisſe? See kelm!“ 

„Mina ei müü aga. Kui teiſeſt oſaſt ka lahti loodad ſaada — palun! 
Wöid ſelle ſaada.“ 

„Aga ſa uſud mind ometi?“ 

„Pean wiſt küll uskuma. Oled alati olnud hea kaasametnik.“ 

„Ja tahan ſeda olla ka edaspidi. Nüüd unustame ſelle — peaaſi, et 
Lõik löppes hästi. Mõtlen Buster Collinſit ja nii edaſi.“ 

Gerry naeratas. „Tean, mida fa mõtled. Kuid fa ei taha korralikku 
noort tüdrukut ometi üle kuulata?“ 

Ka Jesſie naeratas nüüd kergendatult. , Loomulikult tahan ma feda.” 

„Noh, ta on waimustaw. Seda tahtſid fa ometi teada.” 

„Seda ja meel paari piſiasja. Ah,“ ohkas ta miimastele mantlitele 
oſutades, „kui need pummeldajad ka lahkukſid, wöikſime ennaſtki walmis 
panna. Oo, tere öhtuſt!“ hüüdis ta äkki Tod Reeſele, kes oli lonkinud ſisſe. 
„Tod tuleb meid wärskelt raſeeritult külastama,” pöördus ta Gerry poole. 
„utle talle, et me ei pooli külastusteſt,“ hõikas Gerry pead pööramata. 
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Esmakordſelt oma reporteriameti kestel wöttis Tod kübara peaſt, ſilmit⸗ 
ſes Gerryt hetke waikides ja ohkas ſiis: „Teate, teie olete ainus põhjus, 
miks olen joominud olla miljonär!“ 

„Kuidas nit?“ Gerry waatas ſegaſelt üles. 

„Noh, Jee on lihtſalt mu arwamus.“ Ta ſüütas ſigareti. „Oelge mulle, 
tallis laps, kas noormehel peab tõesti olema miljon, enne kui pääfeb teile 
lähedale?“ i 

Gerry ſilmitſes teda rabatult. „Aga Tod!“ 

„Jaa, mul on töſi taga. Olen teisſe juba ammu armunud. Kuid mul 
ei tarwitſe teile ſeda jutustada — teate iſe kõige paremini, kuidas minuga 
on. 


„Ma ei tea midagi. Jumaluke, jaa, olete ju minuga naljatanud.“ 

„Ainult häda ſunnil.“ Tod Reeſe nägu oli päris kahwatu ja ilmſesti 
mõtles ta oma ſönu töſiſelt. 

„See on teiſt kena, tõesti kena, nii ſüralt mulle ſeda öelda, aga...” 

„Olgu pealegi, armas laps. Ma mõistan: Teil ei tarwitſe rääkida ſel⸗ 
emini. Aga mõnikord ſoowin tõesti, et fee Collins — kuigi ta on mu 
ſeber — oleks ilmale tulnud eskimode juures ja ſeal üles kaswanud.“ Ta 
naeratas nukralt ja wiskas ſigareti nurka. 

„Arge olge ometi laps! Tunnen ju Busterit waewalt,“ kogeles Gerry 
kimbatuſes 


„Olen köige parem ridade wahelt lugeja kogu linnas. Hüwasti!“ Ta 
haaras Gerry käe, üllatudes, et tüdruk ei tömmanud feda ära. „Aga kui 
ta kord peaks auto alla ſattuma,“ naeratas ta, „loodan teie ſilmis armu 
leida. Kohtate temaga muidugi ka täna öhtul?“ 

Gerry noogutas. Siis oſutas ta oma kohwrikeſele. , Tahame meel 
kuhugi minna. Ta käskis mul öhtukleidi kaaſa wötta.“ Sealjuures muutus 

ta iſe tulipunaſeks. 

„Nojaa,“ naeratas Tod, „tulen nagu alati liiga hilja. Kujutleſin endale 
nii kenasti, kuidas me koos Harlemi fõidakfime ja...“ 

„Möni teine Ford heameelega.“ Ta andis Jesſiele wargſi märku, kes 
lähemale astud. 

„Märkaſin juba,” noogutas noormees ta mõtteid lugedes. Siig mõttis 
ta eneſe kokku ja küſis jälle harilikul löbuſal toonil Jesſielt: „Millal on fiin 
lõpp, tädile?” 

„Ah. oli juba kümne minuti eeſt. Mina olen walmis, kui tema nõus: 
tub.“ Ta pöördus Gerry poole. „Wöi oled fa täna õhtuks eneſe juba ära 
lubanud?“ 

Gerry haaras Jesſiel randmeſt ja heitis pilgu kellale. „Hm⸗jaa. Ma — 
ma mõtlen, ta on ainult weidi hilinenud.“ 

„Noh, ſiis ootame, kuni teie prints ſuwatſeb ilmuda. Nõus?” küſis 
Tod ſigaretti läites. | 

„Nöus,“ wastas Gerry. Saalis kustutas Gus juba tulefid ja ka orkeſt⸗ 
randid walmistuſid lahkumiſele. 

„Riietu end juba Lohe ümber,” andis Jesſie ſöbratarile nõu. „Mis mõte 
on teda weel kaua vodata lasta, kui ta tuleb.” 2 
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Tod istus garderoobiletile ja Jesſie tõmbas endale mantli ſelga. Gerry 
heitis weel kord pilgu Jesſie randmekellale ja ſammus ſiis kohwrit haara⸗ 
tes ruſutud meeleolus daamide tuppa. t 

Wiie minuti päraſt haigutas Tod waljusti. „No, kui fee meel tuleb, 
löön oma wana Paabu ära.” : 

„Mul on wäikeſeſt kahju. Sieti häbiaſi — noormehe poolt, keda ta ai: 
nult paar korda on näinud! Taſa!“ Ta andis Todile küünarnukiga mükſu, 
tuna Gerry ilmus tagaſi garderoobi. ,Huiiit!“ laskis Jesſie kuuldawale 
wile. „Küſin teilt — näeb ta ſhikk wälja wöi mitte?“ ö . 

Shtukleidis nägi Gerry töepooleſt „ſhikk“ wälja. Ta kandis ſiniſt ſhi⸗ 
foonkleiti, mille alt vaatas paar finifeid atlaskingi. PILE walge brokaat⸗ 
jakk körge ſtuartkraega tõstis meeldiwalt eſile ta leekiwa juukſe. Ja Luigi 
ta kleit polnud pärit wiiendalt awenüült, laskis ta ſuũurſugunc kandmiswiis 
feda, ſiiski oletada. Jesſie naeratas” tunnustawalt, Tod pomiſes ainult 
„Poiſs, poiſs!“ ja Gerry ſundis end naeratufele, waadates votamalt Bus⸗ 
teri järele ringi. a | 

Hetke ſeiſid Põik kolm nõutult ega teadnud, mida teha. Onneks ilmus 
Gus ja päästis ſeiſukorra. , Tahate wiſt fita ööbima jääda?“ küſis ta. 
„Nüüd puhkama — tööaeg on läbi!“ Ja wastuſt ootamata astus ta lüliti 
juurde ja hakkas tuleſid kustutama. 

„Käitute nii, nagu makſakſite teie elektriarwe! Tulge, lapſed, me ootas 
me wäljas.“ Tod pani käed mõlemale ümber ja wiis nad wälja. 

„Ta peeti kindlasti kuskil kinni,“ lohutas Jesſie ſöbratari. „Atlen fulle 
50 kui ta wiie minuti päraſt ei tule, lähme köik kolmekeſi Harlemi. Nõus, 

od?“ 

„Wötate mul ſönad ſuuſt.“ 

Gerry kehitas abitult õlgu, püüdes warjata ruſutud meeleolu, mis kö⸗ 
neles liiga ſelgesti ta ſilmiſt. , Nüüd ta waewalt meel tuleb. Mul on ainult 
kahju, et riietuſin ümber.” Lootuſetult ſilmitſes ta pilka wäljaſurnud täna: 
wat. „Arwan, et — et ſdidan nüüd parem koju. Olen tõesti wäſinud.“ 

„Ei tule köne alla!“ Tod haaras tal käſiwarreſt. „Taewas! Koju!“ 
naeris ta ſunnitud löbuſuſega. „Te ei teagi, milline löbu Jee on Jesſiele! 
Tahtſime ſßita allmaaraudteega, kuid teie kleidi auks wötame takſo.“ 

Tod wiipas möödaſditwale takſole ja juht pidurdas. „Sisſe astuda, 
Lena laps — arwe maksmine on körwaline aſi!“ Ja kuigi Gerry püüdis 
wastu rabelda, wiiſid teiſed ta autosſe ja astuſid iſe ka ſisſe. 

„„Eedeni palee“ — Harlem,“ ütles Tod juhile. Ja üks dollar peale⸗ 
kauba, kui jõuame kähku kohale.“ 5 

Siis ſurus ta eneſe tüdrukute wahele ja waikides läks ſdit läbi ziſe New 


Porgi. 

| Gerry waatas hajameelſelt läbi autoakna linna fantastiliſt tuledemängu, 
kuni Tod ta käe haaras ja teda örnalt ja iſalikult ſilitama hakkas. Gerry 
pööras pea ja naeratas. Naeratus polnud küll Luigi waimukas, kuid Tod 
mõistis teda ja Gerry oli ſelle eeft tänulik. Ta püüdis küll end ksigiti ra⸗ 
hustada ja möiſtlik olla. Mõis ju tõesti midagi wahele tulla, kuid fiis oleks 
noormees mõinud wähemalt helistada ja teatada. Aga niimiifi käituda — 
noh, ſelliſelt wöis ainult miljonär kohelda garderoobineiut ja oli tal õigus 
felle üle nuriſeda? Korraga näis ta olewat ksigeſt jagu ſaanud. 
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„Siin pole ma meel kunagi käinud,” ütles ta takſo peatudes , Eedeni 
palee“ ees, „kuid olen kuulnud, et fiin olevat kohutawalt noobel.“ 

„Oh, lapſuke, te imestate, kui oleme astunud ſisſe,“ hooples Tod. Ta 
makſis ſßidu ja juhtis oma daamid lokaali, kus tüſe portjee ta peatas. „Puu⸗ 
püsti täis, härra direktor — mõi kas laſkſite endale laua reſerweerida?“ 

„Olen Tod Reeſe „Chronicle'iſt“ ja kui wajan lauda, tunnen ikkagi ke⸗ 
dagi, kes on õnnelik mulle feda loowutama.“ | 

„Wabanduſt, härra Reeſe, olekſin pidanud teid ära tundma — olge 
lahked, astuge ſisſe!“ 2 

Warsti oli Lee Posner, Harlemi allmaailma kömureporter, wötnud nad 
ſleppi, üliönnelikung nii ſilmapaiſtwat kolleegi kohates. Ta muretſes neile 
mugawasſe nurka laua, kuſt nad ſaid jälgida kabaree ettekandeid, waban⸗ 
das ja lahkus. Warsti ilmus ta kahe pa iga tagaſi ja ulatas need ſalaja 
laua all Tod Reeſele. 5 0 

„Wot kus tegelane,” kadestas ta. , Temal kohe kaks kena laſt korraga 
ja meieſugune ei faa mitte rewüünukkugi.“ 

„Selle eeſt ajan ka igal hommikul habet. Peakſid korra ka katſetama — 
kindlasti oleks ſul naiste juures ſuurem menu!“ Tod pöördus oma daa⸗ 
mide poole ja oſutas Leele. „Selle karuſe wälimuſe all tukſub kuldne ſüda.“ 

Lee naeris waljusti ja hakkas Gerryle ſilmi tegema. „Ega te ometi kuri 
pole, et üks noormees ei fuuda teietaoliſelt iluduſelt pöörata filmi?” 

„Wastupidi,“ naeratas Gerry. „Olen meelitatud.” 

Orkester alustas järgmiſt tantſu. Tod noogutas Leele, et ſee Gerry 
tantſima paluks ja iſe kummardus ta Jesſie ees. „Pölen juba igatſuſeſt 
jalga keerutada.“ 

Nad trügiſid laudade wahelt tantfupõrandale ja tantſiſid wapralt fort > 
lõpuni. 

- n Müüd algab teine ettekanne,“ tähendas Lee, kui nad wäſinult jdudſid 
tagaſi kohale. A | 

Warsti algaski kabaree⸗etendus. Nad plakſutaſid innukalt iga pala jä: 
tele ja Tod märkas Gerryt ſilmitſedes, et fee tõesti oli faanud juba Põigeft 
üle ja etenduſeſt löbu tundis. „Noh,“ küſis ta, „kas teil pole nüüd hea 
meel, et kaaſa tulite?“ 

Sekund hiljem oleks ta endal meelfasti hammustanud keele ära. Ülem: 
kelner juhatas parajasti wäikeſe ſeltskonna töuſikuid läbi ſaali kuhugi laua 
äärde ja Tod kui ka Gerry märkaſid korraga ſama. Teine härra ſeltskon⸗ 
nas, mis koosnes kolmeſt härraſt ja kolmeſt daamiſt, oli Buster Collins. 

19 05 kumbki neiſt ei tahtnud lasta teiſt midagi märgata, pöörates pilgu 
körwale. 

Jälle alustas orkester tantſu. Seekord tegi Tod Leele ettepaneku part⸗ 
nereid wahetada ja Lee lahkus Jesſiega lauaſt. 

Tod heitis Gerryle küſiwa pilgu. 2 

„Olete mulle pahane, kui ma ſeekord wahele jätakſin, Tod?“ Tüdruku 
alumine huul wäriſes kergelt. „Olen — olen weidi wäſinud.“ pt 

„Miks peakſin pahane olema! Olen ka iſe weidi laiſk tantſimiſeks,“ 
naeratas Tod. Siis haaras ta laua alt pudeli. „Uſun, et wäike lonks mö⸗ 
juks meile mölemale hästi.“ Kuid Gerry raputas pead. Tod nihutas oma 
tooli lähemale ja aſetas käe Gerry käſiwarrele. Tüdruk oli tõesti tubli! Ta 

, 
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püüdis külmalt juhtuda ſellesſe, et Collins löbutſes ſealſamas läheduſes. 
A Gerry haaras noormehe käe. „Rikun teil tuju. Mul on kohutawalt 
ahju.“ b 

„Kuulge,“ ütles Tod wihaſelt, „kas pean ſelle poiſiga rääkima?“ 

Gerry ſilmad muutuſid niiskeks ja ta ei wastanud midagi, kartes, et 
puhkeb waljusti nutma. Ta raputas ainult ägedalt pead. Kuid warsti ſuu⸗ 

tits ta eneſe kokku wötta. „Ah Tod,“ oigas ta, kas tohin nüüd koju ſöita?“ 

Tod ſilmitſes tihedat rahwahulka tantjupõrandal ja leidis Collinſi. „Sa 
alatu lurjus,“ pomiſes ta, „ainult lurjus ſaab ſelliſe teoga toime!” Kuid 
Collins, mitte märgates Gerryt ega Todi, löbustas end hiilgawalt kellegi 
tüſeda blondiiniga tulipunaſes kleidis. 

„Niiſtiis — tohin ma koju fõita, Tod?“ N 

„Tean, milline tunne teil on, lapſuke! Teie olete pull tema järele, mina 
olen hull teie järele ja Jesſie — tont teab, wöilb⸗olla on tema hull minu 
järele!“ Ta ſilitas kaastundlikult tüdruku õlga. „Loomulikult fõidame 
nüüd koju,“ ütles ta kaastundlikult. 

Ta wöttis taskuſt märkmiku, kirjutas paar rida Jesſiele ja Leele ja 
juhtis Gerry ſaaliſt mälja. Ukſel ſeiſatus tuͤdruk weel hetke, nagu tahtes 
weenduda, kas ta ſilmad teda ei petnud. Siis hammustas ta huulde, keeras 
järſult pea ja järgnes Todile. 

„Kuhu me jõidame, kallis laps?“ 

„Bay Ridge, Brooklyn.“ 

„Sa taewas,“ hüüdis ta teeſeldud löbuſuſega, fee arme tuleks ju kohu⸗ 
taw!“ Stiis kummardus ta tüdruku körwa juurde: „Ilma naljata, mul on 
ainult kolm dollarit!“ 

„Mul on ka umbes nii palju,” fofistas Gerry wastu. 

„Et ka iga tüdruk, kes mulle meeldib, peab elama Brooklynis!“ ohkas 
Tod naeratades. Ta märkas, et tüdruk oma öhukeſes jakis märifes ja wii⸗ 
pas kähku takſo. 

Waikides jõitfid nad pool tundi läbi öö. Kui Tod möödawilkſatawa la⸗ 
terna all jälle pilgu Gerryle heitis, nägi ta, et tüdruk nuttis, kuid feda iga 
hinna eeft püüdis warjata. 

Tod pani talle käe ümber piha ja ſurus ta pea oma Blale. 

„Tod!“ 5 

Noormees töstis pilgu. 

„Olete töesti kuldne hing — kas kuulete?“ Ta ſurus noormehe kätt ja 
ſuudles teda hellalt. 

Järgmiſel päewal oli Tod juba ammu enne kella kolme Collinſi ukſe 

— taga ja helistas ägedalt. „Tere, George,“ uriſes ta üllatunud jaapanlaſele, 
ä kes talle awas. „Iwata, palun,” parandas teener. 
8 „Noh, mina nimetan ſind George'iks ja me ei taha ometi kohe wara⸗ 
hommikul hakata tülitſema.“ d 
Jaapanlane pomijes midagi ſegaſt. 
„Wean kihla, et ütleſite praegu midagi ebawiiſakat,“ tähendas Tod hea⸗ 
tahtlikult. „Tema pöönab muidugi alles?“ Tod oſutas magamistoale. 
„Jaa, ta magab,“ ütles jaapanlane. rõhuga. 
„Teeb (ama wälja.“ Tod awas ukſe, kuid pöördus enne ſisſeastumiſt 
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meel korra Jvata poole. „üks wiski⸗ſooda, George — kuid taewa päralt, 
ole ſooda ſuhtes kokkuhoidlik!“ Siis astus ta magamistuppa. 

Collins magas weel. g a š 

Todi pilt langes hommikumantlile feinal. Kähku rullis ta felle kokku 
ja wiskus. a E 

„Mis pagana päralt...“ Collins ajas eneſe istukile ja maatas uniſelt 
tingi. „Wötaks find katk!“ Ä 

„Taſa, taſa,“ manitſes Tod. „Istukile tõusta ju mõid, kuid üles ma 
finu aſemel tüll ei töuſeks — ſeſt mul on aimdus, et teekſin ſinuſt fis hakk⸗ 
liha, ja mu aimduſed mind harilikult ei peta.“ 

Collins pilgutas ſilmi. „Mis ſa ſeal kraakſud?“ 

„Räägin ſinuſt. Nimi „Caſanowa“ ſobiks ſulle hoopis paremini kut 
„Collins“. Oled igawene tuulekoer.“ Ta astus Collinſi woodijalutſi juurde. 
„Ainus aſi, mis lahutab ſind walehammasteſt, on mu hea eneſewalitſus.“ 
Ta ſurus käed ruſikasſe. „Teed ſüntu näo, armas Buster — kuid tahtſin 
ſulle öelda, et pean find lurjuſeks.“ 

Collinſi ſilmad weniſid ſuureks. „Kuule, kui Ja auru all oled, ſiis maga 
end parem wälja. Kui fa aga feda mitte Ps ja edaſi kawatſed ſelliſeid 
wängeid ſönu pilduda, ſiis tulen ja topin ſul juu kinni.“ 

„Rahu!“ uriſes Tod. „Aſi puutub Gerry Marſhi. Olen juba kuid jooks⸗ 
nud ſellele tüdrukule järele — aumehena, muidugi mõista — ja fiis ilmud 
ſina, kutſud ta kaaſa, ſöidutad teda weidi oma wanahärra autos ringi, ajad 
tüdrukul pea ſegi ja jätad ta ſiis istuma. Kelleks fa teda dieti pead — mõ: 
neks ſeltskonnanukuks?“ g 2 

„Ah ſellepäraſt kogu erutus!“ Collins haigutas igawalt. „Seda ma 
kuulſin juba eile öhtul küllalt! „Eedenis“ tollelt blondilt inglilt, kes temaga 
„Ambasſadeuris“ koos töötab. Ma ei ſaanud tõesti midagi parata. Wana⸗ 
mees tuli ſeltskonnaga ja mina pidin kaaſa tegema ega ſaanud mahti helis⸗ 
tada. Kuid teen Jelle jälle heaks — wöid mind uskuda!“ 

„Mitte midagi ſa ei tee! Tulin fita kahel pöhjuſel: eſiteks, et ſulle öels 
da, mis ma ſinuſt arwan, ja teiſeks, et öelda, kuidas tüdrukuga on. Püha⸗ 
päewal me — abiellume!“ 

Jälle raputas Collins pead, nagu poleks ta dieti kuulnud. „Sina abi⸗ 
elud Gerryga? Sina? Kuule, fa oled wiſt päikeſepiste ſaanud!“ Ta wis⸗ 
fen jalad üle woodiſerwa, otſis tuhwlid ja töuſis. „Ma — ma ei mõista 
ind.“ 

„Pean ſulle ſelle ſöna wiſt ette weerima. Jaa, me abiellume — a⸗b⸗i⸗e⸗l⸗ 
l⸗u⸗m⸗e — pühapäewal! Kas nüüd hakkad taipama?“ 

„Kuid — olin ju temaga alles eile öhtupoolikul koos ja — ja ta pole 
mulle ſelleſt ſönakeſtki rääkinud ...“ 

„Eile õhtupoolikul ei teadnud ta feda meel iſegi,“ naeratas Tod. , Kui 
fina ta eile istuma jätſid, lohutaſin teda. Jaa, wilſin ta koju, küſiſin teel, 
kas ta tahaks minuga abielluda ja tema ütles jaa. Pühapäewal on pulmad.“ 

Collins majus maſendatult tagaſi woodile. , Tont wötaks,“ hingeldas 
ta. Siis hõikas ta Jvata. „Üks wiski⸗ſooda — ei, parem ilma ſoodata!“ 
käſutas ta. Süüdlaſel pilgul waatas ta üles Todi poole. „Tahakſin — tas 
hakſin ſiiski meel korra temaga rääkida, tahakſin end wabandada .“ 
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„Ah nii? Kuid ſul pole õnne. Täna on tal nimelt waba päem ja ta 
weedab õhtupooliku minuga. Kohtame Eella poole miie ajal ja õhtul miin 
ta kooswübimiſele doktor Kirklandi juurde. Sina oled juba tüllalt pahane 
duſt tekitanud. Tulewikus jää pigem oma Park Avenue nukkude juure ja 
jäta wäärtuslikud tüdrukud neile, kes neid hinnata oskawad.“ Tod lonkis 
ukſe poole. „Serwus!“ ütles ta. „Arwaſin ainult, et Jee ſind ehk huwitaks.“ 

Wälisukſe juures köhkles ta ja ſammus geglaſelt Collinſi magamistuppa 
tagaſi. „Unustaſin midagi. Midagi tähtſat. Pead tingimata oma iſa juurde 
minema, kuuled fa, ja talle ütlema, et MeCoy helistas mulle, et ta täna 
õhtul ei ſag tulla kokkuräägitud kohta kaarte mängima. Ta pidi votamatult 
ära reiſima. Teatakſin feda meelſasti wanahärrale iſe, kuid mul pole täna 
tuju küſimustele wastata. Selge?“ 

Collins noogutas mornilt. 


— — — — 


Täpſelt pool wiis votas Tod Paramountkino lõunaküljel, kuid kell oli 
juba ligi wiis, kui Gerry löpuks ſaabus. 

„Wabanda,“ hingeldas ta, „aga juſt ſiis, kui tahtſin tulema hakata, he⸗ 
listas ülemus — Tony, ſa tead ju — ja mul oli temaga pikk ſeletus. Kart⸗ 
ſin juba, et ma ei ſaa üldſe enam tulla!“ 

„Ja mina kartſin, et fa wahepeal mõtlefid ümber ja otſustaſid mu ise 
tuma jätta.“ 

„Mispäraſt, Tod! Ah — tead, olen praegu koledasti pigis ...“ Ta 
tõmbas noormehe kuhugi nurka ja jutustas talle põhjalikult oma ſeikluſeſt 
Tonyga ja lökſuſt, kuhu fee oli ta paari päema eeſt meelitanud. 

„Ma ei teadnud, mida teha — mõistad ſa? Arwaſin, et Lõik toimub 
ſeaduſepäraſelt ega teadnud aimatagi, et kriminaliſt polnud ehtis — ja nii 
tõotafin Tonyle, et teen köik, mis ta tahab, et müün iſegi alkoholi, nagu 
ta mult nõudis. Noh ja nüüd ta märatſeb. Täna päraſt lõunat tuli 
Mike „Ambasſadeuri“ ja leidis kogu kauba weel ſisſepakitult, nagu ta 
ſelle oli toonud. Nüüd oli Tony käſu annud, et pean tema juurde tu⸗ 


a. 
„Millal?“ 


„Otſekohe. Mu tuju oleks tõesti parem, kui mul ei tarwitſeks minna.“ 
„Aga Tod tuleb ſinuga kaaſa!“ 

„Suurima rõõmuga iſegi!“ Ta tõstis mantlikrae üles ja ſurus kaabu 
köwemini pähe. Siis haaras ta Gerry käſiwarre. „Tundſin ſeda Zacchi⸗ 
nit juba wanasti, kui ta töötas all Sully tänamas. Kamal on ta — kuid 
mitte küllalt kawal.“ 

Sigariäri ees 48. tänawas peatas Tod oma pruudi. „üks hetk. Ai⸗ 
nult, et ieakſin: fa ei kawatſe ometi müüma hakata?“ 

„Ei — wabatahtlikult kindlasti mitte.“ 

„Ja ſunniwiiſil ei pea fa feda ammugi tegema. Nii⸗ſiis lähme.” 

Koos astuſid nad ſigariärri ja roniſid kitſaſt trepiſt üles Tony büroo 
ukſe taha. Mike nägi eſialgu ainult Gerryt ja oſutas käega Tony kabine⸗ 
tile. „Muudkui ſisſe,“ pomiſes ta. Siis märkas ta ka Todi. „Uks hetk, 
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Wdib⸗olla on tal parajasti tegemiſt.“ Ta pöördus ja ſammus iſe kabi⸗ 
netti. Kui ta jälle wäljus, andis ta Gerryle märku. , Võite minna nüüd.“ 
„Hea küll,“ wastas Tod ja hakkas koos Gerryga astuma. 
„Ei, ei — teil pole ſeal midagi otſida, teie jääte ſiia,“ ütles Mike. 
„Hea küll,“ wastas Tod, lükkas Gerry ukſeſt ſisſe ja järgnes talle ka 
iſe, ſaates jahmunud Mike'ile pilkawalt käeſuudluſe. 
Tony waatas üllatatult üles. „Noh, mis fee ſiis tähendab?“ 


„Ainult üks wana ſöber, kes teid külastama tuleb,” naeratas Tod. 
„Kuidas läheb, Tony?“ 


„Hästi, wäga hästi.“ Tony kortſutas laupa. 

Tod oſutas Gerryle. „Tahtſite mu wöikeſe ſöbratariga könelda, jaa?“ 

Tony waatas Gerryle läbitungiwalt otſa. „Mis on teiega dieti lahti?“ 

„Kuidas te ſeda mötlete?“ küſis Gerry. 

„Noh, ma mõtlen, meil pidi olema äriline kokkulepe?“ Ta ei boda⸗ 
nud wastuſt ära. „Mispäraſt te ei müü?” Ta püüdis jääda wäliſelt 
rahulikuks. Todi tulel oli tal kawatſuſeſt Eriipfu läbi tõmmanud ja nüüd 
oli ta hädas. Ajakirjanduſega polnud hea naljatada, ſeda teadis ta 
ammugi. 


„Te teate, miks — miks ma nõustufin,” ütles Gerry. „See lubadus 
pole makſew. Kogu wahistamine oli pettus, teate feda wäga hästi.” 

„Olete hull!“ Tony hüppas püsti. „Täitſa hull!” Ta pöördus häm⸗ 
mastunult Todi poole. „Tal oli ſeal alkoholi laua all ja korraga tuleb 
politſei ja nabib ta kinni. Mina juhtun juſt mööda minema; kuf ta kri⸗ 
minalistiga liikuma hakkab. Seal ütlen ma eneſele, fee on ju finu amet: 
nik ja fa ei wöi teda ometi nii lihtſalt ära wiia lasta. Annan ſelle peale 
kriminalistile kahekümneliſe, et fee teiſe ſilma kinni pigistaks.“ Ta waa⸗ 
tas ſolwunult ringi. „Ja tema ütleb „pettus“! Pah!“ 


„Hm, ſee kölab igatahes küll imelikult,“ möönis Tod. Tony erutatud 
wehkimine ja ſolwatu teeſklemine löbustaſid teda üliwäga. „Täitſa hull — 
kuid mötelge, täpſelt ſama jutustas mulle ka Ben Monahan!“ Külma 
rahuga ſüütas Tod ſigareti, teades, et ta wiimaſe laufega oli annud To⸗ 
nyle ränga hoobi, tõmbas ſügawa mahwi ja puhus toreda ſuitſurönga 
lae poole. 

Tony lökendas wihaſt. Kui ta jälle ſuutis end taltjutada, köneles ta 
ſummutatud häälel. „Nii? Seda jutustas teile Monahan?“ 

Tod kehitas ölgu. „No⸗jaa, ja ſiis ma mõtlefin, et hea oleks wäike⸗ 
ſega kaaſa minna,“ ütles ta Gerryle oſutades. „Mulle meenus, et oleme 
wanad tuttawad, ja et ma teid kaunis hästi tunnen.“ Ta waatas Ger⸗ 
ryle ja pilgutas. „Utleſin preilile, et teie pole mees, kes ſunniks noort 
tütarlaſt alkoholi müüma mõi midagi tegema, mida ta ei taha. Teie olete 
arufaaja inimene ja mina lubaſin preiliga kaaſa minna ainult ſelleks, et 
talle feda tõendada.” Siis pöördus ta Gerry poole. , Nüüd näed feda 
ifegi! Kas ma ei Belnud fulle kohe? Midagi niiſuguſt mu ſöber Tony ei 
tee. Eks ole ju, Tony?“ 

Tony, kes polnud juſt eriti aeglaſe taibuga, mõistis, et ſeni kui Tod ja 
Gerry olid ſöbrad, polnud mdiſtlik wormiliſelt ſöda kuulutada. Sellepä⸗ 


„Aga küll ta körwataguſed punetaſid,“ ütles Tod hiljem Gerryle, „ja 
jee pole kaugeltki pea märt jellije nurjatu juures!“ 

Selleſt hoolimata mõttis Tod ſigari ja pistis endale Tony pealekäimi⸗ 
fel kaks weel tastugi. „Nit, lapſed,“ ütles ta, „kui teil nüüd meel midagi 


ſelleſt ofa wötaks. Nii jääte homme ükſinda tööle, jaa?“ 
„Hea tüll — aga loodetawasti ei ilmu homme jälle mu ſöber Mona⸗ 
han,“ tähendas Gerry kelmikalt. 
„Oo — kes mõtleb alkoholile!“ wastas Tony ölgu kehitades. Ta 
pöördus Todi poole: „Wöib⸗olla kirjutate korra lehes midagi meeldiwat, 
ah?“ ütles ta naeratades. 


„Aga meeleldi. Mida te juſt foowite! Na, lapſuke, nüüd wöime jälle 
waikſelt ära köndida.“ x 

Gerry noogutas ja nööpis mantli kinni. „Ja palju tänu teile, härra 
Zacchini.“ 

Kuid Tony ei kuulanud enam. Wihaſelt kiilus ta kiiktooliga edaſi⸗ 
tagaſi ja pomiſes läbi hammaste: Neetud lurjus! Igawene bandit!“ 

All tänawas pöördus Gerry Todi poole. 

„Minu aukartus, Tod — on ſul aga julguſt!“ 

Tod naeratas meelitatult. „Mis ſeal ikka!“ 

„Aga mis juhtub, kui ta Monahaniga räägib?“ 

„Mitte midagi — ſeſt et ta üldſe ei väägi Monahaniga. Arwad fa, 
et ta mu juttu uskus! Oh ei! Ta ainult teeſfkles ſeda. Jaa, lapſuke, 
meil pole mitte asjatult poole-⸗miljoniline lewik. On ſul aimu, mida ſee 
tähendab: pool miljonit?“ 

„On küll — wiisſada tuhat tükki?“ naeris Gerry. 

„Arwaſin, et ja feda ei tea,“ tähendas Tod tuimalt. Tüdruku ilme 
muutus jälle töſiſeks. „uſud fa tõesti, et ta mu nüüd tahule jatab ega 
wallanda?“ 

„Muidugi. Uſun, ta töstab ſul iſegi palka. Muuſeas, tulen homme 
öhtul „Ambasſadeuriſt“ läbi — kaunis hilja küll — mul on tähtis läbi⸗ 
rääkimine ſeal kellegi — tuttawaga. Kui fee Monahan testi peaks 
ilmuma, ſiis ütle talle, et ma teda juba ammu otſin. Mõistad?4 Ta 
waatas kella Paramount⸗kino kohal. „Punkt kuus. Kuhu me lähme? 
Midagi fööma ehk?“ 

„Jaa, üks wöileib ei teeks tõesti kahju.“ 

„Ja üls hapu kurk, mis? Ei tule köne alla, lapſuke! „Söößma“ ütles 
ſin ma.“ Ta waatas tänawat pidi edaſi. „Neljakümne kahekſas tänam — 
lähme dige Billy la Hiffi juurde. Oled ſeal juba käinud? Tore ſödk ja 
fee Billy iſe on ka patent poiſs.“ - 

Nad ſammuſid edaſi. Tod juhtis Gerry „Taverni“ pöördukſeſt ſisſe. 


Billy la Hiff, populaarſemaid iſikuid Broadwayl, naeratas Todi nähes 
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ſöbralikult. Tod tegi ta Gerryga tuttawaks ja ta juhatas nad muga⸗ 
wasſe nurka. Uegajalt peatus Tod föömifes, et Gerry tähelepanu juhtida 
mönele ſilmapaiſtwale iſikule. 

„Ted Huſhing, ringhäälingu diktor,“ ſoſistas ta kellegi noormehe möö⸗ 
dudes. „Ja fee ſeal on Harry Herſhfield — fa tunned teda ometi? — 
mees, kes kaunistab meie pildiajakirju.“ 

Gerry meeleolu oli ſuurepärane. Töesti tore oli fiin ſuurſuguſelt löu⸗ 
natada, kus köik näiſid Todit tundwat. Samuti pakkus talle löbu kuul⸗ 
ſuſi ſilmitſeda, kelleſt ta feni oli ainult kuulnud. 

„See on fis Nancy Carroll?“ ütles ta ſuuril filmil paremale maas 
dates. „Haruldaſelt kena olend!” 

Tod oſutas teiſele poole. „Ja Primoſt oled ſa kindlasti ka kuulnud — 
Primo Carneraſt?“ 

„Pokſijaſt?“ küſis Gerry ümber waadates. 

„No⸗jaa, ſelleks ta end peab,” wastas Tod. 

„Taewas, fa tunned küll köiki inimeſi!“ imestas Gerry. 

"Noh, ole ka kaksteiſt aastat ajakirjanik, ſiis puutud ſamuti igaſuguste 
olenditega kokku. — So⸗oh, arwan, et nüüd mõib jälle tükk aega elada. 
Soowid ehk meel mingit magusrooga?“ 

„Ei — olen juba tüſe Küllalt!” 


Tod ſüütas figareti. Siig meenuſid talle järsku head kombed. „Wa⸗ 
banda — olen niit harjunud ükſiolekuga, et ei tulnud meelde enne ſulle 
pakkuda!“ Ta ulatas Gerryle ſigareti ja pakkus tuld. Siis nõjatus ta 
mugawalt toolile. 

„Muide — olin täna Collinſiga koos,“ alustas ta. 

Gerry kergitas kulme. 

„Ja ma tegin talle korraliku peapeſu.“ 

„Seda poleks ſa pidanud tegema!“ 

„Miks mitte?“ 


Tüdruk kehitas ölgu. „Ah, ärgem rääkigem parem ſelleſt. Siin on 
nii tore ja fa oskaſid mulle ſiinwiibimiſe teha nii huwitawaks ...“ 

„Täna õhtul lähme doktor Kirklandi juurde peole — ſeal on ſul kind⸗ 
lasti weel löbuſam. Selleſt meheſt oled muidugi juba kuulnud. Ka jälle 
noormees rahahunnikuga ja ſoowiga felleft wöimalikult kiiresti lahti ſaada. 
Koorekiht on ſeal wististi ESIL Loos ja kui find ſilmapaiſtwad iſikud huwi⸗ 
tawad, kohtad neid ſeal külluſes.“ 

„Kuid ma pole wastawalt riietatud!“ 

„Ükski inimene ei riietu ſinnaminckuks ſuureſooneliſelt. Ja oled fa 
juba pool tundi ſeal olnud, on köik nii purjus, et keegi enam ei taipa, kes 
on ſuures tualetis ja kes mitte.“ 

„No hea tüll, kui fa arwad. ..“ 

Tod laskis tuua arwe. 

Kui nad töuſid, haaras Gerry Todil käſiwarreſt. „Uſud fa tõesti, Tod, 
et Tonyga köik korras on? Kas fa ei karda, et ta meiega midagi kawatſeb 
wöi ſinuga kuri on, wöi midagi mund?“ 

„Oh, mine ikka! Kuidas ſa ſellele tuled?“ f 

„Noh, Mike ſeiſis ülemal aknal, kui lahkuſime, ja waatas meile järele.” 
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„Löpuks on ſee ju tema aken!” 

Nad jätſid Billy la Hiffiga jumalaga ja astuſid tänawale. 

„Oled ja kunagi „Vanities“ käinud?“ küſis Tod. * 

Gerry raputas pead. Ta ſilmad ſäraſid dotusrikkalt. 

n Noh, ſiis pead feda nüüd tundma õppima.“ Nad ſammuſid üle tä⸗ 
nawa ja lonkiſid piki 7. awenüüd edaſi. Kasſaruumis peatus Tod ja ſoris 
taskus. Siis tõmbas ta wälja terwe virna manu ümbrikke, kirju ja muud 
pudi⸗padi, mille ta ärritatult läbi otſis. Lõpuks leidis ta ſoowitud eſeme. 

„Mul on üks pääſe,“ muheles ta ja näitas ſelle kasſas ette. Pääsmele 
1 kaks kohta ja koos astuſid nad New Porgi nooblimasſe rewüüteat⸗ 
risſe. 

„Sa taewas!“ ſoſistas Gerry ſuuril filmil tingi waadates ja punastas. 

„See ütleb tõik!“ naeratas Tod tahul olles ja juhtis ta mingit käitu 
pidi edaſi. a 

Kui nad päraſt etenduſe lõppu wäljuſid, walas wihma nagu bdawar⸗ 
reſt ja teatrieſine kubiſes wihmawarjes ſeiswaiſt inimeſiſt. 

„Hm,“ ümiſes Tod. „Wäljawaated on ju toredad.“ 

„Taewas kaitsku waeſe ametniku kleiti!“ naljatas Gerry. Pool tundi 
ſeiſid nad rahwahulga wahele kiilutult ja fis pääſeſid nad ſamm⸗ſammult 
edaſi wöideldes eſiritta. Kuid wäljawaated takſo ſaamiſeks olid ikka weel 
kaunis kurwad. Küll leidnud neid külluſes, kuid Gerry märkas, oli need 
tõik juba tellitud. 

Tod tundis korraga, et Leegi teda käiſeſt rebib. Ta pöördus ja nägi 
wüikeſt tedretähniliſe näoga poisſi. 

„Kas härrad ſoowiwad takſot?“ 

„No mis Ja mõtled, et ootame fiin weoautot?“ 

Poiſike pilgutas ja naeratas kelmikalt. „Mul on ſeal nurgal üks takſo,“ 
ſoſistas ta ja lippas ees. 

„Tule, wäikſeke.“ Tod haaras Gerryl käſiwarreſt. „Ma ei tea, miks ta 
juſt mind wälja walis, kuid mulle näib, et meil weab.“ Ta ſurus eneſe 
poiſi kannul läbi ootama rahwahulga ja Gerry järgnes. 50. tänama nuts 
gal pistis wäike mees ſörmed ſuhu ja wilistas. Üks takſo, mis parkis wastas 
ino „Roxy“ ees, hakkas reaſt liikuma, wuras üle tänawa ja peatus eles 
gantſes kaares nende ees. 

„Siin, noormees, on ſulle pool dollarit,“ ütles Tod poiſile raha ula⸗ 
tades ja aitas Gerry ſdidukisſe. 

Poiſs wöttis vaha, tõstis ſörmed mütſi äärde ja kadus jälle rahwa 
hulka. Tod nimetas Kirklandi aadresfi ja auto wuras minema. 

Üks teine auto nende taga alustas ka kohe ſditu; kuid ei Tod ega 
Gerry ei märganud ſeda. Ja märganukski nad, nad poleks ikkagi ſeal⸗ 
juures midagi mötelnud. Siis keeras nende ſsiduk 8. avenüüle ja auto 
nende taga kadus. 

„Kus kurat te ſöidate?“ Püüdis Tod. 5 Sk 

„Brodwayl ei tohi ma ju keerata, ſellepäraſt fõiban mäljaft ümber.” 

„Lori,“ uriſes Tod ja nõjatus polſtrisſe. Mitmete peatuste järele 
1 05 nad löpuks Park Avenuele, kus takſo äkki märjal asfaldil hakkas 
ibiſema. f 8 
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„Taewa päraſt!“ Tod kummardus ettepoole ja hõikas fis järsku: 
„Tähelepanu!“ Wana määrdinud⸗kollane auto kihutas kuskilt körwaltä⸗ 
nawalt wälja ja põrkas klaaſide kliriſedes nende autoga kokku. See näis 
hetke höljuwat õhus, langes fis pidurite kriukſudes küͤljeli, paiſates Todi 
ja Gerry teineteiſe otſa. 

Tod, kes eneſe eſimeſena jalule ajas, raputas pead, et ſaada jälle tagaſi 
mötlemiswöime. „Said ſa wigastada, kallim?“ Ta kobas käega läbi pime⸗ 
duſe. Gerry liigutas end ja awas ſilmad. „Arwatawasti mitte,“ ütles ta 
ehmunult. „Wöikſin feda täpſelt öelda, kui ſaakſin üles tõusta.” 

Noormees haaras tal ümbert ja ulatas ta läbi ruſude abistawate käte 
wahele, kes teda toetafid. Siis ronis Tod ka iſe mälja ja jookſis tänawale 
Gerry juurde, kes ſeiſis juba püsti. „Köik kondid terwed, lapſuke?“ küſis ta. 

Tüdruk oli kahwatu ja ehmunud, kuid wigastamata. 

„Jumalale tänu!” rõõmustas Tod. 

Siis ſammus ta politſeiniku juurde, keda ta nägi teispool tänawat 
juhi ümber kogunenud rahwamurru hulgas. Suht lamas oiates maas ja 
politſeinik põlmitas ta körwal, tehes ülestähenduſi oma märkmikku. 

„Niiſugune lontrus!“ kiristas autojuht hambaid. „See polnud mingi 
õnnetus — ta kihutas meile meelega otſa! Kus ta nüüd iſe on? Selle 
toiime puhtalt wangimajja! Oi taewas, oli feda lopfu maja!“ Keegi hea⸗ 
ſüdameline ſamariitlane rahwa hulgaſt pühkis tal näolt werd. Ka keegi 
teine politſeinik oli jõudnud kohale. 

Ta ſilmitſes kollakat autot ja kehitas õlgu. „Selle logu juhti pole 
enam kuskil,“ teatas ta. Siis pöördus ta Todi poole. „Kas te istuſite 
ſelles takſos?“ . 

„Ei — tolles ſeal.“ Tod oſutas purunenud auto ruſudele. „Selle 
noore daamiga,“ liſas ta Gerry juurde minnes. 

Tüdruk toetus ta käſiwarrele ja ſilmitſes maſendatult oma kleitt. 
„Waata ometi feda Tod — ſee on ju täitja mokas — läbimärg ja igalt 
poolt rebenenud.” Tal oli nuit waraks. 

„Mis ſa kleidi päraft-nutad, laps,” lohutas Tod, „kui ſa aga ile ter⸗ 
weks jäid!” 

„Teie nimi, palun?“ küſis politſeinik pliiatſit käes hoides. 

Tod töi eſile oma rahatasku ja näitas ajakirjaniku kaarti. Politſeinſk 
märkis üles ta nime ja aadresſi. „Hea küll,“ ütles ta. „Ja kes on daam?“ 

Tod pilgutas Gerryle. „Helen Wills — Riverſide Drive ſeitſeſada.“ 

Siis ſaabus ſanitaararſt, kes wigastatud autojuhi läbi waatas. Tod 
hoidus lähedusſe. „Raskesti wigastatud?“ küſis ta kaastundlikult. Kuid ta 
pidi enne oma ajakirjaniku kaarti näitama, kui arſt ſuwatſes wastata. Lah: 
tiſed haawad ja wigastuſed muljumiſe tagajärjel,“ ütles ta, „ja wölb⸗olla ka 
kerge ajupõrutus. Kuid täpſelt ei tea praegu meel öelda.” . 

Tod läks uuesti purustatud auto juurde, ſüütas tiku ja walgustas juht: 
tuumi, et järele waadata autojuhi nime ja numbrit. Ta kritſeldas mõlemad 
vanale ümbrikule ja ſammus tagaſi Gerry juurde, 

„On ſinuga tõesti ikka Pork korras, wäike?“ 

Gerry noogutas. „Ainult weidi — weidi fegi raputatud.“ Ta naeratas 
meet „Mu waene kleit! Nii ei mõt ma ju kuidagi kooswübimiſele 
mini! N 


„Sellele kooswilbimiſele wöid rahulikult minna,” naeratas Tod. Siis 
tumenes ta nägu. „Mulle näib, et ju ſöber italiano on meile kogu ſupi 
keetnud,“ tähendas ta. „Kui tõendada wöikſin. ..“ 

„Mötled Tonyt?“ 

Tod noogutas. „Miks fee poiſs muidu enne juſt meie juurde tuli — 
miks ei pakkunud ta takſot mõnele teifele, kes köik ſeal votafid? Olen 
eejel, tõepooleft! Kuidas ma ometi ei aimanud! Pealegi tegi mees, kes 
teiſt autot juhtis, kohe fääred. Ja politſeinik ütles mulle, et ta autos ei 
leidu nime ega juhinumbrit. See on mulle undiſeks — ja täiesti ſeaduſe⸗ 
wastane. Nüüd wöikſin peagu kihla wedada, et Lõik oli ette kawatſetud. 
Tule, otſime endale teiſe takſo. Lähme köigeſt hoolimata finna Kirklandi 
juurde — kui meiſt ka muud järele ei jää, kui laibad!“ 

Park Avenuel number 266 peatus takſo. Wihma walas ikka meel ja 
jookſuga tormaſid Tod ja Gerry ukſeni, kus neile toredas liwrees portjee 
awas. 

Kojas waatas Gerry imestuſega ümber. „Peagu ſama peen nagu 
Paramount⸗kino,“ nentis ta. 

Tod langetas pea ja ootas kannatlikult, kui kaabu ääreſt weſi alla 
niriſes — portjee ſuureks pahameeleks muidugi. Kui ſuurem weſi oli 
maha nörgunud ja kaabu ääreft ainult weel tilkus, wöttis ta Gerryl käſi⸗ 
warreſt ja juhtis ta töstuki juurde. Gerry ſilmitſes murelikult oma rebe⸗ 
nenud ja märga kleiti. „Seal ülewal on kindlasti igal daamil briljant⸗ 
keed kaelas ja mina ilmun äkki niifugufes riietuſes nende hulka!“ 

Tod pani talle käſiwarre ümber ja lükkas ta töstukisſe. „Sa näed iſegi 
päraſt autoönnetuſt meel parem wälja, kui enamik neiſt lukſusnukkudeſt, 
keda Rolls⸗Royce'ideſt wälja kantakſe,“ lohutas Tod. „Kuueteiſtkümnes 
kord!“ ütles ta liftiboyle. 


Kirklandi korteriuks oli awatud ja nad astuſid ſisſe. „Tere öhtuſt,“ 
pajundas Tod, kui Kirkland ilmus eſikusſe. „Nüüd laſe pudelikorgid 
paukuda — tunnen igatſuſt ſelliſe muuſika järele! Gerry — tohin ma ſulle 
eſitleda majahärrat? See naljakas mees ſün on doktor Kirkland.“ 

Eſitletu naeratas ja ſirutas käe. Gerry ulatas oma käekeſe ja tegi morni 
näo. „Ah, meil on jube elamus ſeljataga.“ 5 


„Mine ſina nüüd ſinna ja tee end iluſaks, ja laſe mu ſündmuſt ju⸗ 
tustada,“ palus Tod wäikeſele garderoobile oſutades. 

„Hüwa,“ naeratas Gerry, „kuid palun mitte midagi unustada!“ 

„Wöluw tüdruk!“ noogutas Kirkland kiitwalt. „Kuſt ſa ſelle wälja 
oled öngitſenud?“ 

„Inne peab inimeſel olema,” muheles Tod. „See on wäike Gerry 
Marſh. Abiellume marsti — niiſtis käed eemale, mõistad? Kuid miks fa 
ei palu mind kaabut ja mantlit maha wötta?“ 

Kirkland aitas tal mantli ära wötta ja märkas, kuiwörd märg ta oli. 
„Kuule, ſina, ega Ja täna öhtul pole ometi juba rentslis lamanud?“ 

a „Ainult möödaminnes,” lauſus Tod ja harkas ſeletama autoõnnetufe 
GU. 

„Selle peale on üks naps ainus õige rawim,“ katkestas Kirkland 

teha, Nad astuſid Kirklandi magamistuppa. „Otſi ſiit endale kuiw ülikond 
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ja fis rüüpa lonks miskit” Ta tõi kapiſt pubeli. „Hilnuti Shotimaalt 


Ž 


toodud,“ ſeletas ta. 


Kui Gerry garderoobi astus, puuderdaſid ſeal parajasti kaks tüdru⸗ 
kut. Uks neiſt pöördus ja hõikas, Gerryt nähes, waimustatult. See oli 
Hilda Mack, garderopbipreili „Gondeliſt“. Innuka ſüleluſe järele eſitles 
ta oma ſöbratari. „Oleme mölemad jama klubi liikmed,” naeris ta. „Gerry 


ja mina töötame ühele ja ſamale wereimejale. A 


ga kes tõi finu ſiia?“ 


„Ah, Tod Reeſe — tead ju, „Chronicle'i“ reporter.“ ; 
Hilda ſilmitſes Gerry kannatadaſaanud kleiti. „Olekſin kohe mõinud 
armata, et fa mõne lehemehega teel olid. See muidugi ei pannud wihma 


tähelegi!“ 


Gerry naeris ja raputas pead. „Meil oli wäike autoönnetus,“ ſeletas ta. 


„Möne lehemehega koos fõita, jee on alati 5 


nnetus,“ arwas Hilda. 


„Noh, ja ſina?“ muutis Gerry jutuainet. „Mis toob ſind fiia24 
„Körgem käik! Seldi jällegi: olge neljapäema õhtul feal mõt = ärge 


teedel enam ametisfe tulge!“ 

„Minuga on lugu täptelt ſamuti,“ ſeletas ka 
läbi jookſe nii, et jalad rakkus ja ſiis tule weel 
gule ja laſe end päris tümaks teha?“ 


Hilda ſöbratar. „Päewa 
niiſuguſele jubedale olen⸗ 


„Ah, ſelle eeſt ſaab jälle ſajadollariliſega koju! Kuid nüüd kähku, wäike!“ 
pöördus Hilda Gerry poole. „Armas taewas, laps, fa ei mõi ſeda märga 


pilpu ometi felga jätte — külmetad enefe hoopis 
„Aga mis teha?“ Nöutult waatas Gerry (5 


„Oota, mul on hea mõte. Tule kaaſa!“ Ta haaras Gerryl käeſt ja we⸗ 


ara!“ 
bratarile otſa. 


das ta läbi koridori ſuurde, toredasſe ſalongi. Umbes wiiskümmend ele⸗ 
gantſelt riietatud paari oli juba kohal ja koͤik tundſid end, otſustades 


tühjade pudelite arwu järgi einelauas, ülihästi. 


Hilda wedas wastupuik⸗ 


tera Gerry ſeltskonna keskele, kus Tod ja Kirkland elawalt weſtleſid. 
„Kuulge, me peame wäikeſele midagi ſelga muretſema,“ ſoſistas Hilda 
Kirklandil käiſeſt haarates. „Ta kleit on läbimärg. Kuidas oleks teie hom⸗ 


mikmantliga?“ 
„Oiwaline!“ püüdis Tod. 


„Kindlasti!“ ngeris Hilda. „Noh, nüüd toome Ford weidi elu ſiia ſelts⸗ 
konda!“ Ta pöördus. „Hallo, tähelepanu!” hüüdis ta. „Nünd järgneb 


SGeeltskond kogunes ſilmapilk nende ümber. 

f „Ei tea, mis nüüd tuleb,“ ſoſistas Gerry naer 
kes näis olewat wäga löbuſas tujus. „Jumalale 
peſu ſeljas!“ 


85 mäike ettekanne: Gerry Marſh oma kuulſas lahtirßiwastamisaktis!“ 


des ja punastades Todile, 
tänu, et mul on puhas 


„Kötk härrad ma! hõikas Hilda kaminale oſutades. „Sooh, nüüd 


ring moodustada! 


eie ka, wana nõunik!“ Ta oſutas tüſedale mehikeſele, 


Kkees oli koledasti erutatud ja nüüd löbuſalt naerma pahmatas. 

Ni, Mee läheb ju taunis kenasti.“ Härrad moodustaſid, nagu kästud, 
kamina ümber tingi ja ootafid, mis juhtub edaſi. 

„Ei,“ hüüdis Hilda,“ — mitte mit, waid ſeljad kamina poole ja mitte 


ümber waadata, kas kuulete!“ Nüüd pöördus ta 


küſiwalt ſilmitſeſid. „Ja teie, lapſed, astute nende ette ja annate igaühele 


tüdrukute poole, kes teda 


kötwakiilu, pes pole aumees ja ümber waatab. Kähku nüüd!” Ta haaras 


Preili Gerry. — „Uus Eesti“ romaan. 
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Gerrylt käſiwarreſt, wedas ta ringi keskele, tõmbas Kirklandil hommiku: 

“mantli käeſt ja wiskas ſelle Gerryle. „Julguſt, laps — jään ſiia ſinu 
juurde, ainult. et näha, kas mõni poisteſt ei Juuda oma uudishimu talt⸗ 
ſutada! Sooh, mõid alata!“ 

Helepunaſena ſurus Gerry end hästi kamina lähedale ja hakkas aralt 
pääſtma nööpe. 3 

„Na, na!“ hoiatas Hilda kellelegi Liilaspeale ölale koputades. , Veel 
üks niiſugune piilusmiskatſe ja teiega juhtub midagi!“ 

Warsti ſelle järele tõmbas Gerry Leidi üle pea ja ſiis Kirklandi hom⸗ 
mikmantli ümber. Hilda naeratas ja plakſutas käſi. 

„Walmis!“ Püüdis ta. „Tohite jälle ümber pöörduda, lapſed!“ 

Gerry riputas oma märja kleidi hoolikalt kamina juurde kuiwama, 
keegi keeras grammofoni jälle mängima ja pidu jatkus endiſe hooga. 
Gerry ſidus endale hommikmantli nööri tugewasti ümber ja hetk hiljem 
nägi ta end austajaiſt ſisſe piiratud, kes köik tahtſid teda Baari ſaata. 
Kaks agaramateſt hakkaſid tema päraſt tülitſema ja üldiſes ſegaduſes lip⸗ 
ſas Gerry Todi käte wahele. 

Kaks tundi kestis hullumeelne löbutſemine. Gerry ſai üldiſe menu 
oſaliſeks ja Tod nukrutſes, et ta temaga nii mähe ſai tantſida. Kogu ſelts⸗ 
Lond jõi ja löbutſes. Korraga märkas Gerry, et keegi wördlemiſi purjus 
noormees ta tantſides ſaaliſt wälja eſikusſe juhtis. 8 

„Olete tore tüdruk,“ lällutas ta. „Ja ka mina pole pölguſewäärt. Olen 
Chet Purwis.“ 

porti hip, hurraa!“ hingeldas Gerry ja püüdis ta embuſeſt waba⸗ 
eda. 


„U⸗uſun, et teie olete fee ö-dige!“ 

„Aga ſellepäraſt ei tarwitſe teil mind weel ſurnuks muljuda! Teie 
tantfuftiil ei taha mulle põrmugi meeldida!“ Ja Gerry lipſas tal käte wahelt. 

„Ezei Jaa midagi p⸗parata, kui ma nii k⸗kirglikult tantfin! Teil on ni 
palju t⸗tuld,“ lällutas noormees wastu. "e 

Garderoobis majus Gerry toolile ja tõmbas hinge. Väljaarmatud fe 
noormees, oli tänane õhtu talle kõigiti meeldinud. Kuid külmajudinad 
jookſid tal üle felja, mõeldes, et tuleb fõita weel Brooklyni. Talle meenus 
Busteri korter ja ühenduſes fellega pidi ta mõtlema ka Busterile. See 
mõjus kurwalt ja kainestawalt. Kui kahju, et nad ei mõinud ſaada ſöp⸗ 
radeks — headeks ſöpradeks. Jah, korra armud töſiſelt, kohe eſimeſeſt pil⸗ 

uſt kenasſe, löbuſasſe noormehesſe, kes lubab ſulle tähed taewaſt alla tuua 
- Ja paar tundi hiljem jätab fee noormees Ju istuma ja unustab fu nii pöh⸗ 
jalikult, nagu poleks fa tema jaoks iialgi olenud! Ja felleft hoolimata“ 
oli fee noormees armas — milline iroonia! Ah, ja waene Tod mõtles 
köike hästi ja hoolitſes nii liigutamalt! 

Gerry kehitas õlgu, tõufis ja astus peegli ette, kus ta wäſinult toolile 
tajus. Hommikukuub ei ſobinud ta näoga ſugugi halwasti. Ja ka juukſed 
ei näinud halwad wälja, kuigi olid täiesti ſasſis. Ta wöttis puudritooſi japidi 
end hakkama puuderdama, kui ta pilt peeglis langes Chet Purwiſele, kes 
ta ſelja taga ſeiſis ja teda jõllis filmil wahtis. Hetke armas Gerry, et näeb 
waimu. Kuid ümber pöörates weendus ta, et purjus noormees. oli talle 
tõesti järgnenub garderoobi, j 
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„Kuulge,“ ütles Gerry pahafelt, „ſee on daamide garderoob ja teil 
pole fin midagi otſida — mõistate?” ; 

„Oh, kes ſeda küſib,“ lällutas Purwis. 

„No ilus — kui teie tahate ſiia jääda, pean mina lahkuma.“ Gerry 
hüppas üles, fuid noormees oli taſt wäledam ja jõudis ta kinni püüda. 
Kirglikult ſurus ta Gerry eneſe wastu. Tüdruk tagus teda jalgadega, lõi 
Ad ruſikatega näkku ja rinnale, kraapis ja küünistas wihaſt höößguwal 


„Lahti lasta!“ ſiſistas ta. Kuid noormees ainult naeris. 

„Tod!“ kiſendas tüdruk täieft köriſt. „Tod!“ 

Ja Tod, kel olid nähtawasti head körwad — ſeſt kuidas muidu wöis 
ta teda üldiſes lärmis kuulda — jookſis garderoobi. Kirkland järgnes talle 
imestades. 

„Aga kallim,” ütles Tod rahustawalt, ſeſt Gerryl woolaſid nüüd piſa⸗ 
rad üle põskede. Purwis polnud teda juſt kohelnud õrnalt ja mäidejele 
arale, hellale olendile oli fee liig. Purwis wahtis rumala näoga ringi ega 
wabastanud teda weelgi. 

„Lahti lasta!“ käratas Tod. 

„K⸗kuidas?“ lällutas joobnu. Todi ülalt alla mõõtes. Ta oli tublisti 
pea jagu Todiſt pikem ja arwas nähtawasti, et tal ſelleſt kandiſt pole 
midagi karta. 

„Laske daam lahti,“ ütles Kirkland rahulikult. „Ta on minu külaline.“ 

„Ah, mis!“ mönitas Purwis ja wiipas waba käega tõrjumalt. 

„Kas wabastate mu nüüd?“ küſis Gerry ta käte wahel wääneldes. 

Ainſa liigutuſega päästis Tod ta noormehe käte wahelt ja lükkas ta 
oma ſelja taha. 

„Te neetud kääbus!“ Purwis wöpatus ja taarus kui Todi ruſikas 
talle wastu ſilma lajatas. Ta raputas hämmastunult pead ja otſis tooli, 
millele laskuda. ; 

„See oleks korras,“ ütles Tod oma ruſikat filmitfebes. 

„Gus!“ hdikas Kirkland kellelegi liwrees teenrile, „kui härra Purwis 
jälle toibub, wüge ta parem kohe alla. Mul on kohutawalt kahju,“ pöör⸗ 
dus ta Gerry poole. „Olete Todi tuttaw ja kõik tema head tuttawad on 
fiin ſüdameſt teretulnud. Mõnikord tuntakſe end neil pidudel fiin kaunis 
wabalt, kuid harwa tülitatakſe kedagi, kes feda ei ſoowi — te mõistate, 
mida ma ſellega mõtlen,” 

° mõtõistan wäga hästi. Tänan.” Gerry ſilmitſes laia krüimustuſt oma 
käſiwarrel. „Kuid ſee noormees läks fiiski weidi liiale,” tähendas ta nae⸗ 
ratades. „Mis kell on juba, Tod?“ 

„Warsti kaks läbi.“ 

„Oled fa wäga kuri, kui nüüd lahkun? Sa tead ju — Brooklyn.“ 

N 8 toon fu Heidi.” Ta pöördus minekule. Gerry jäi Kirklandiga 

sſe. f 


„Jälle toibunud wäikeſeſt ehmatuſeſt?“ päris piduperemees. 

„Enam⸗wähem. Ta oli ainult liiga hoolimatu,“ wastas Gerry rahulikult 

„Palun,“ ütles Tod kleidiga tagafi pöördudes. „Hoian hommiku⸗ 
ga — ilma ſinu poole waatamata — ja ſina tõmba kähku kleidi 
elga. 


„Hästi.“ Gerry tõmbas hommikmantli ſeljaſt ja haaras Heidi. 

„Tere öhtuſt!“ ' a x 
Kirkland pöördus. „Hallo, Buster! Kuidas läheb? Ja mis uutlaadi 
kombed need on — alles kella poole kolme ajal ilmuda. .“ 

„Mul läheb hiilgawalt — ja tult äkki ſelline tuju,” naeris tulija. 

Ullatatult laskis Tod mantli langeda ja pöördus. Ka Gerry ſilmitſes 
ſaabujat, punastudes juukſejuurteni, kui ta märkas, et Buster teda teras 
ſelt waatles, kuidas ta praegu ſeiſis: kleit ſörmede wahel ja ainult öhuke 
ſüidpeſu ſeljas. 

Buster julges kuuldawalt fuu ja unustas, mis ta oli kawatſenud 
öelda. Siis, Todile kergelt noogutades, tõmbas ta lähemale oma kaaslaſe. 
„Tunned ſa Phil Cornwalli juba?“ küſis ta. 

„Tere öhtuſt!“ Kirkland ja Phil ſuruſid käſi. Ja jälle ſilmitſes Buster 
ſüngelt Gerryt. Tüdrukul oli nüüd kleit ſeljas. „Tulime ainult hetkeks ja 
tahame oma kawatſuſe kohaſelt talitada, eks?“ Ta näpistas Cornwalli 
käſiwarreſt. a 

„Juſt, juſt,“ ütles Cornwall ta mürguannet mõistes. 

„Kahju,“ tähendas Kirkland. „Kuid mu maja on teile awatud igal 
kellaajal.“ a 

„Tänan.“ Buster oſutas peaga Gerryle, kes nüüd ſeiſis feljaga tema 
poole. „Jaa, tuline kahju, et ma ſelleſt — löbuſt ilma jäin.“ 

Kirkland naeris. „Tüdrukud jääwad tüdrukuteks!“ 

„Teatawad tüdrukud küll!“ Buster noogutas lühidalt hüwastijätuks 
ja lahkus koos Cornwalliga. 

Kirkland kergitas imestunult kulme ja pöördus Todi poole. „Te ei 
räägigi teineteiſega?“ 


„Näib nii,“ naeratas Tod. „Seni ma feda igatahes ei teadnud.“ Ta 


koputas Gerryle ölale. „Oi taewas, kuidas ma kahetſen, kallis!“ 

Tüdruku nägu oli helepunane, kui ta pöördus. „Ah, ei tee wiga,“ 
ütles ta õlgu kehitades. 

„Seda parem,“ tähendas Tod teeſeldud kerguſega. Kuid nüüd ta tea⸗ 
dis, et fee tüdrukule polnud kaugeltki üksksik. 

Ruſutult waikides ſditſid nad töstukis alla. 

Sadu oli lakanud, ja tuul wingus ümber kõrge hoone, kui nad astu⸗ 
ſid tänamale, 

„Wärske öhk mõjub imehästi,“ ütles Tod köneaine puudufel. 

Gerry tömbas ſügawalt hinge. 

„Loodetawasti — ei rikkunud fee ſul lõplikult tuju, kallis?“ 

Gerry pistis käe noormehe mantlitaskusſe ja ſurus ta kätt. „Mitte pör⸗ 
mugi. Kuid oli wördlemiſi piinlik, et ta mind niiwiiſi pidi nägema — 
peſuwäel.“ 


Tod ei wastanud. Waikides ſammuſid nad wiieſt mõi kuueſt majaft 


mööda. „Kas ſßidame nüüd?” küſis Tod. 

Gerry noogutas. „Jaa.“ Ning noormees wilistas takſo. 

Autos ſurus Gerry end tihedalt Todi lähedale, ei lauſunud aga midagi. 

„Tead, kallim, kas tohin ſult nüüd midagi küſida? Ma ei tea, milles 
gipäraſt on mul tunne, et pean feda tegema. Tahad fa minuga ikka tões 
pooleft abielluda?“ 
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„Oled üliarmas poiſs, Tod — olen ſeda ſulle juba ſageli delnud. 
Hullumeelſelt armunud ma ſinusſe küll pole, kuid ſa meeldid mulle wäga, 
ja kui ſelleſt ſulle piijab — noh, fiig tahan ſinuga abielluda!“ A 5 

Noormees naeratas nukralt, mis Gerryle pistena ſüdamesſe torkas. 
„Kardan, et kürustaſin ſind liialt, lapſuke. Tahan ſulle midagi öelda — 
jätame asjadele nende fäigu ja ootame weel weidi, kuni — kuni oled 
kaljukindlalt otſustanud. Unustaſin täiesti, et ma iſe olin juba mitu kund 
ſinusſe armunud, kuna fina mind ſeni tähelegi ei pannud. Kas pole nal⸗ 
jakas? Südi reporter mõib enam⸗wähem igaühe ſaada, kes talle Broad⸗ 
wayl meeldib — ainult mitte ſeda üht, keda ta tõesti foomib!“ 

Wihaſelt nõjatus ta polſtrile ja ſurus käed mantlitaskusſe. Gerry ſil⸗ 
mitſes teda peagu emalikul 110% piſarad ſilmis. Siis haaras ta noor⸗ 
mehe käſiwarre, tõstis ſelle üles ja afetas endale ümber piha. „Mitte kur⸗ 
wastada,“ ütles ta hellalt. , Oled mulle olnud ustaw ſöber — ole feda weel 
mõni aeg edafi, ets? Waatame, kuidas köik läheb. Tead, kui fa mind 
praegu palukſid otſekohe autoſt wäljuda ja ſinuga abielluda, teekſin ſeda 
wiſt tõepoolejt!” 

„Pean tunnistama, et pole ſugugi kerge kiuſatuſele wastu panna ſul 
ſöna ſabaſt kinni haarata!“ ohkas Tod. 

Ülejäänud oſa teeſt lebas Gerry ta käte wahel. Kuid täna ei ſuudelnud 
tüdruk teda — mitte kordagi, nagu talle hiljem äkki meenus. s 

> „ 

„See oli tõesti lühike külaskäik, pean tähendama,“ ütles Phil Corn⸗ 
wall Busterile, kui nad Kirklandi korteriſt alla ſsitſid. 

„Mis olekſin ma muud pidanud tegema? Üles jääma teiste naeruks ja 
pilkeks?“ Buster Collins kehitas wihaſelt õlgu. „Muide, mulle oli meie 
ſealkäik ſuureks önnistuſeks.“ 

„Kuidas nit?“ 

Jälle kehitas Buster õlgu. „Ma — noh, kujutleſin, et ta on — hoopis 
teisſugune. Ja korraga näha teda feal peſuwäel ringi jooksmas, ſee polnud 
juſt wäike ehmatus.“ 

„Hm,“ pomiſes Phil., 
peſuwäel ringi jooksmas!“ 

„Mitte niiſuguſt tüdrukut nagu — Gerry!“ 

„Garderbobipreili — mida ſa õieti nduad?“ pilkas Phil. Et ta käituks 
nagu Rockefelleri tütar heategewal peol?“ : 

„Mis on ſellel kõigega tegemiſt? Taewas, kui ſinu perekonnal poleks 
vaha, oleks ſinu öde ehk ka garderoobipreili. Ei, mõtlefin nimelt — noh, 
fee tutwus on mul läinud ſügawamale, kui köik ſeniſed.“ 

5255 jumal, miks fa ſiis wäikeſega ei abiellu, kui ta ſul nii ſüdames 
istub? 

Eri et olekſin feda peagu teinud. Niifiis tule — wajan lonkſu kanget 
iskit! 


Nagu poleks fa kunagi näinud mõnd tüdrukut 


w 
Nad lonkiſid käecalt Finni hoides piki 45. tänawat ja peatufid „Höbe⸗ 
kella“ ees. Keegi wiiſakas, kuid weidi pealetükkiw härra palüs nad ſisſe, 
wöttis neilt kübarad ja mantlid ja nad ſammuſid kaari. 
„Wiski!“ tellis Buster järſult ja wöttis istet. 
„Sama!“ höikas Cornwall. 
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Collins tühjendas oma klaaſi ainſa ſösmuga. „Joo!“ uriſes ta 
Cornwallile. „Tahakſin weel üht!“ 

„Luba — käs pean mina fellepäraft endal ſeedimiſe rikkuma, et ſina 
õnnetult armunud oled? Sina joo minugipäraſt nii palju kui ſoowid. 
Mina kawatſen end eſialgu ſelle ühe klaaſiga lõbustada.“ 

Collins kehitas õlgu ja tellis weel miskit. Ka Cornwall kehitas ölgu 
ja hakkas wäikeſe blondiiniga, kes päris ükſinda istus baari teiſes otſas, 
armſaid pilke wahetama. [ 

Oma kolmanda — ja Collinſi wiienda — klaaſi järele libiſes Cornwall 
iſtmelt ja fooritas wäikeſele blondiinile külaskäigu, naaſides ta telefoni⸗ 
numbriga taskus. 

Kahekſanda klaaſi järele weeres Collins peagu iſtmelt ja Cornwallil 
õnnestus teda autosſe tasſida ja koju fõidutada. 


12. 


Kui Buster Collins kella kuue ajal tõusma hakkas, ulatas Iwata talle 
lühikeſe kirja. See oli Tod Reeſelt, kes teda palus otſekohe iſaga ühendusſe 
astuda ja talle teatada, et Tod täna hommikul kella ühekſaſt alates toime: 
tuſes olewat ja et Collins ſenior pidawat tingimata ſinna tulema — aſi 
olewat wäga tähtis. See oli kõik. Weel pooljoobnung wiskas Buster kirja 
kuhugi nurka, riietus ja laskis eneſe „Höbekella“ ſöidutada, et peaparan⸗ 
duſt wötta. Kella ühekſa ajal lahkus ta „Höbekellaſt“ ja ſöitisͥ„Neljakümne 
nelja klubisſe“, kus ta jälle paar wiskiklaaſi tühjendas. Järgmiſe kahe 
tunni jookſul wahetas ta weel neli korda lokaale ja maabus tugewa auru 
all kella kaheteiſtkümne ajal „Ambasſadeuris“. Tänu Gusſile ja paarile 
pikkolole leidis ta eneſe warsti waikſe körwallaua ääreſt, kus ta mugawalt 
edaſi mõis juua, häirimata teiſi külaliſi. 

Toimetanud Busteri kohale, jookſis Gus garderoobi. „Mis on noore 
Collinſiga lahti?“ küſis ta. „Arwaſin, et ta on joomiſe maha jätnud ja 
nüüd on ta jälle nii täis, et kindlasti ei tea, mis päew täna on.“ 

„Kuidas pean mina feda teadma?“ küſis Gerry pahaſelt. „Ma pole 


iſegi ta tulekut näinud. Mis wöin mina ſinna parata, et need miljonäride 


pojad talitawad meeletult!“ 

„Hea küll, wäike — aga ſellepäraſt ei tarwitſe ſa nägu teha, nagu 
oleks kolm päewa wihma ſadanud.“ Ta fööstis tagaſi restorani. Kuid 
Gerry ei jäänud kauaks ükſinda. Saalis istus ainult weel Paks laudkonda, 
kui weidi enne ſulgemiſt Tod Reeſe ſisſe astus. 

„Tere õhtuft, laps.“ Ta waatas ümber. „Kus on fis Jesſie?“ 

„Löbutſeb arwatawasti. Ta lahkus täna warem.“ 

„Ah nii.“ Tod maatas tüdrukule ſilma. „Halb tuju täna?“ 

Gerry raputas pead. „Sieti mitte, aga noh — ſaalis istub Buster — 
purujoobnuna, nagu Gus mulle ſeletas — ma iſe pole ta tulekut näinud.“ 

„Ah ja mina pean nüüd küll minema ja temaga kenasti könelema? 
Na olgu — ſinu ſoow on mulle käſuks.“ Ta patſutas Gerry käſiwart. 
„Ei aita midagi — minu ſaatus on juba kord olla teistele önneſepaks. 
Aga,“ liſas ta kähku, „mul on ſiin tähtis läbirääkimine — mastam iſik 
peaks õieti ammu juba olema kohal. Aga olgu pealegi — püüan Bustea 
rit mõjutada, et ta lahkuks.“ 
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Orkester (õpetas täna wäheste külaliste tõttu warem ja mehed tulid 
parajasti ſaaliſt, kui Tod ſisſe astus. Gerry kustutas tuled garderoobi 
wäliſes oſas ja puges iſe tahapoole, mõttes feina ääres istet. Ohtu oli 
olnud pilt ja G ja enne kui ta märkas, oli ta uinunud. 

Tod, kes Gusſile ja teistele kelneritele möödaminnes terwituſeks noo⸗ 
gutas, ſammus Busteri körwale ja tahtis ſellele parajasti ſöbralikult kopu⸗ 
tada ödlale, kui Gus talle märku andis. 

„Waadake, palun, kas ſaate ta peaga fit wälja meelitada. Tahakſime 
nimelt warsti ukſed ſulgeda, kuid teie ſöbral ei näi olewat kiire.“ Ta hei⸗ 
tis pahaſe pilgu Collinſile, kes pead kätele toetudes konutas laua ääres. 

„Teeme, mis wöimalik.“ Ja Tod raputas Busterit käſiwarreſt. „Hallo, 
on juba aeg lahkuda!“ 

Buster waatas mõtlikult üles. „Ah, ſina oled,“ uriſes ta. 

„Keda JE fiis mötleſid?“ Tod awastas laualt ſalwräti alla peidetud 
pudeli ja koputas ſelle kaelale. , Nojah, mis ſiis, kui neerud lähemad 
rikki, eks ole?“ 


„Miks ſegad ſa end teiste asjadesſe?“ lällutas Buster. 

„Mis ſa nüüd toriſed, kulla ſöber. Mulle iſiklikult wöib fee olla ju 
täiesti ükspuha, kas fa jood elu lõpuni mõi mitte. Kuid fee on naeru⸗ 
täärne ja ei tule ſulle kindlasti kaſuks.“ Tod köneles eriti õrnalt ja heas 
tahtlikult — kaſutades mana äraproomitud wötet joobnu kohtlemiſes. 
Samal ajal püüdis ta waikſelt pudelit haarata. Kuid Busteril olid teiſed 
kawatſuſed. Hoolimatult tõmbas ta Todil pudeli käeſt, malas poole ſelle 
ſtſuſt endale käiſesſe ja paiskas ülejäänud oſa wihaſelt Todile näkku. 

Surmkahwatuna hüppas Tod üles. , Hea küll, käitu minugi poolelt 
nagu kaabakas, kui ſoowid. Mina igatahes lähen. Ukſed tahetakſe ſulgeda.“ 

Ta ſammus wälisukſe poole ja Buster tuikus talle ſegaſelt järele, Gus 
hakkas kustutama tuleſid. 

„Hallo, laps — tuled fa Lohe kaaſa?“ püüdis Tod garderoobis Gerryle. 
Uniſena armas fee ſilmad ja haigutas, astudes fiis nagu poolunes lähemale. 
Vahepeal oli raske plüüſhiſt eesriie ſaali ukſe ees tagafi nihkunud. Tod, 
nähes äkiliſt ehmumiſt Gerry pilgus, pöördus. 

Hele tulejuga, kömaw paul — ja hääletult langes ajakirjanik kokku, 
Luna joobnud Collins eſikusſe taarus. Gerry karjatas läbilsikawalt. Pauku 
ja kiſa kuuldes tormas Gus paari pikkolo ſaatel eſikusſe. Erutuſepung ta 
pöskedel aſendus wärwitu kahwatuſega, kui ta ainſa pilguga taipas olu⸗ 
korda. Tod Reeſe lamas tumepunaſel waibal wereloigus, kung Buster 
Collins, ſegaſena, rewolwer käes, ſeiſis ta körwal. 

„Oo taewas!“ kiſendas Gus. „Te hullumeelne! Mu jumal — te olete 
ta tapnud!“ Ta tegi liigutuſe, nägu tahaks ta Collinſil rewolwrit haarata 
käeſt, kuid fiis meenus talle midagi paremat, Ta kummardus Todi kör⸗ 
toale ja tahtis parajasti kuulata ta ſüdamelösöke, kui Gerry nuukſudes 
maaslamajale wiskus. „Tod! Tod!“ Püüdis ta ahastades. 

Gus lükkas ta körwale ja hüppas üles, et pikolotele teha korralduſi. 
„Heinrich! Karl!“ hõikas ta. „Kähku ſiia ja — käed külge. ..“ Ta nägu 
wäljendas üllatuſt, kui ainult Heinrich ilmus. „Kähku, kähku!” ſiſistas 
ta. „Kus pa füs Karl? Me peame ta —“ ta ofutas kerge wärinaga elus 
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tule kehale, „kiiresti mälja kandma, enne kui politfei meile kaela tuleb. 
Kähtu nüüd — muidu oleme omadega läbi — nad ei tohi teda jut leida!“ 
Ta haaras Todil jalgadelt. „Heinrich! Karl! Kuhu fee unimüts ometi jaäb? 
Ka-arl!“ Ta nägu punetas jälle erutuſeſt. Heinrich hüppas juurde, et 
abistada. 


„Karl jookſis minema,“ pomiſes pikkolo ja oſutas ukſele. 

„Minema?“ Gus kahwatas ja pöördus fiis Gerry poole. „Ja ſina pidid 
ka täna fiin lõpuni konutama — nimelt juht täna! Viime laiba nüüd 
wälja ja las politſei arwab, et (aff toimus tänawal. Sa taewas, mida 
lehed ſelle eeft ei annaks, kui nad teakſid, et laſkmine toimus fiin fees! Ei, 
parem toiime laiba wälja! Ja ſina“ — ta ſilmitſes Gerryt läbitungiwalt 
— „ei tea loomulikult mitte milleſtki, ſelge? Kuulſid ainult pauku nagu 
kdik teiſedki, eks ole?“ 


Ta käskis Heinrichil haarata Todi ölgadeſt, kuna Gerry tardunult 
nende tegewuſt jälgis ja fiis pilgu Collinſile laskis libiſeda, kes ikka meel 
näis nagu uimane ja hädaohtlikult tuikus. Rewolwrit hoidis ta kogu aja 
käes, nagu ei teaks, mida ſellega peale hakata. „Teie narr!“ Gus nuttis 
peagu. „Ja juſt nimelt „Ambasſadeuri“ pidi ta endale ſelleks mälja mas 
lima! Aga nüüd kähku!“ ähkides hakkaſid nad keha maaſt töſtma, kui Gerry 
kahwatu ja wäriſew, tõi kuuldawale waikſe „Oo!“ Läbi pöördukſe ſiſenes 
Karl ja tema kannul politſeinik. 

„Tahtſid ſelle tüll wälja miin?“ Ta oſutus tumminuiaga laibale. 

Gus laskis Todi jalad lahti ja kehitas alistuwalt õlgu, nagu Leegi, kes 
on püüdnud teha köike wöimalikku ja äkki ei oska enam midagi. „No oli 
ſeda maja!“ pomiſes ta tõustes. Heinrich laskis ſamal ajal lahti Todi õlad 
ja tõufis ka püsti. Politſeinik aſus nüüd kiiresti tegewusſe. Ta oli ühe hüpe 

| pega elutu keha körwal, kummardus, awas westi ja aſetas körwa Todi 
ſüdamele. 


„Surnud!“ tähendas ta paari ſekundi päraſt asjalikult. 
Haäletult libiſes Gerry põrandale ja jäi minestunult lamama. Polit⸗ 
ſeinik waatas küſiwa pilguga Gusſi poole, oſutades peaga tüdruku ſihis. 
„Garderoobipreili,“ ſeletas Gus ärritatult. f 

4 * „Ja fee ſeal?“ Politſeinik kiikas Collinſi poole, kes nüüd istus, pea 
käte wahel, rewolwer ikka weel peos. 
„Kes fee on?“ kordas politſeinik rangelt. 


„See — ſee laskis. ..“ Gus astus Gerry juurde, tõstis ta üles fa 
käskis Heinridi kähku tuua Haas wett. Karlile heitis ta mürgiſeid pilte 
ja näitas ſalaja ruſikat. „Niiſuke idioot!“ kirus ta endamiſi. Siis kandis 
ta Gerry pimedasſe ſaali, laskis Heinrichi paar lampi põlema keerata ja 
aſetas minestanu tühjale lauale. | 4 


„Hee, teie ſeal, kuhu te jookſete?“ Politſeinik ütles Gusſile, et ta ei 
tohi eemalduda, läks ſiie Collinſi juurde, raputas teda ja waatas talle 


läbitungiwalt otſa. Siis mõttis ta temalt relwa, mähkis ſelle hoolikalt 
taskurätti ja aſetas tapetu körwale. Aa 
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„Et keegi fiin midagi ei puuduta!” nohiſes ta. „Kus on telefon?“ 
Karl oſutas waikides telefonikapile. 


Kuna politſeinik jaoskonda helistas, tuli Gerry aeglafelt jälle meeles . 
märkuſele. 

„Nii!“ Politſeinik löi kapiukſe kinni ja pühkis laubalt higi. „Köik jääs 
wad fiia ja keegi ei puuduta midagi!” käſutas ta. „Ja teie — pei teie 
ſeal!“ püüdis ta Gusſile, ks askeldas Gerry ümber, Tulge ometi ſiia!“ 

Gus jättis Gerry lauale istuma ja tuli garderoobi. 

püifis — mis on teil mulle jutustada?“ 

„S§—dieti mitte midagi,” kogeles Gus. 

„Nojah, ſeda mõis arwata! Aga mida teate näiteks ſelleſt ſiin?“ Ta 
oſutas jalaga ſurnule. 

Gus punastus ja kehitas ölgu. Mmh, tahtſime parajasti lokaali 
ſulgeda ja need kaks“ — ta oſutas Todile ja Collinſile — „olid wiimaſed 
külaliſed ja fee ſeal“ — käewiibe Collinſi poole — „oli purujoobnud, 
nagu praegugi. See teine fin katſus teda mõjustada joomiſeſt loobuma. 
Noh ja äkki wiskas fee ſeal talle pool pudelit wiskit wastu nägu.“ Jälle 
oſutas ta Todile, nagu kartes ta nime nimetada. „Noh ja lõpuks läks üks 
wälja ja teine tuikus talle järele. Läkſin lüliti juurde ja hakkaſin ſaalis 
tuleſid kustutama, kui äkki pauku kuulſin ja kohe ſelle järele karjatuſt. Ja 
12 ma wälja tormaſin — lamas fee ſiin ja teine ſeiſis, rewolwer käes, 
eal.“ 

„Ja kus oli tüdruk?“ 2 

„Seal, garderoobis. Ta. nägu oli nii ehmunud, nagu näeks ta waime.“ 

„Ja kuhu tahtfite nii küresti laiba miin?” Politſeinik kergitas oma 
heledaid kulme. 

„Tahtſin — tahtſin ta“ — äkki tuli talle päästem mõte — „ainult 
ſinna ſisſe kanda. Ma ei tahtnud, et maip werega läbi imbuks.“ 

„Hm,“ pomiſes politſeinik umbuſklikult. Ta töstis pilgu poole tofina 
mehe ſiſenedes ja oſutas laibale, kui inspektor O'Brien, kes ſeekord oli 
erariides, talle küſiwalt otſa waatas. 

Kuna O'Brien laipa läbi maatas, ſeadis üls ta kaaslaſiſt üles ſuure 
fotoaparaadi ja hakkas magneeſiumi raputama aluſele. 

„Pea!“ hüüdis O'Brien, kummardus ja mähkis rewolwri lahti. „See 
peab ka tulema pildile.“ Ta aſetas ſelle ſurnu körwale. „Nii umbes, 
Mac?“ Ta pöördus politſeiniku poole, kes oli ſaabunud eſimeſena. 

„Oh eil“ Mac raputas pead. „Kui mina ſisſe tulin, hoidis ſee mees 
ſeal rewolwrit pihus.“ 

Inspektor ſilmitſes Collinſit. „Teie ſiis laſkſite ta maha?“ Ta ei ſaa⸗ 
nud wastuſt. Pahaſelt pöördus ta ja pomiſes: „Purjus!“ Gerry ilmus 
ſaaliſt ja klammerdus Gusſi külge, wahtides hirmuſt pärani filmil, kui 
politſeinik tegi üleswötte. f 

„Mis edaſi, Mac?“ küſis inspektor. 3 


Preili Gerry. — ,Uus Eesti“ romaan. 
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„Ei midagi eriliſt. See mees ſeal on oober — eks ole ju?“ Gus noo⸗ 
gutas. „Ja need on kaks kelnerit, kes fiin ametis. See ſeal“ — ta eſutas 
Gerryle —“ on fiinne garderoobipreili. Nagu vober jutustab, olid need 
kaks meeſt wiimaſed külaliſed lokaalis. Läkſid nähtawasti millegipäraſt 
tülli ja lahkuſid löpuks — ſee ees ja too ſeal tuikudes tema kannul. Taga⸗ 
tuumis kuulis bober ja pikolod korraga lasku ja kui nad eſikusſe jõud: 
ſid, lebas üks ſurnult pörandal ja teine ſeiſis ſeal, rewolwer käes. Oober 
tahtis laiba parajasti ära miia, kui ma ſelle tirtſuga, kes mul järel käis“ 
— ta oſutas Karlile — „ſisſe astuſin.“ 

Inspektor pomiſes rahul olles. Juhus ei paiſtnud eriti keeruline. 

Üts kriminalistideſt wöttis rewolwri ja mähkis ſelle uuesti tasku⸗ 
rätti. Keegi teine astus O'Brieni körwale ja votas käske. 

„Noh,“ arwas inspektor, „ſiia ſaadik näib köik ſelge.“ Ta ſammus 
Collinſi juurde ja haaras tal kraeſt. „Miks tapſite ta?“ Ta pöördus Gusſi 
poole. „Kuidas ta nimi on?“ 

„Collins — Robert Collins. Ja ſee ſiin on Tod Reeſe.“ 

„Reeſe?“ Inspektor oli ainſa hüppega laiba körwal ja pööras ſelle 


"ümber. „Sa ſuur jumal! Nüüd pole nalja! Teie neetud unimüts — ſiin 


lebab „Chronicle'i“ reporter Tod Reeſe ja teie ei lauſu ſönakeſtki!“ 

Fotomees ja teiſed hakkaſid ärewalt ſoſistama. 

„Murphy,“ käſutas inspektor. „Teie helistate toimetusſe, Harris toob 
politſeiarsti, Brady jääb ſiia walwama ja Mac helistab auto wälja!“ Siis 
pöördus ta järſult. „Kas keegi teiſt nägi laſkmiſt?“ 

Gerry pidi hakkama könelema, kuid waikis Gusſi märguandel. 


Inspektor O'Brien kehitas ölgu. „Hea küll.“ Ta haaras Collinſil käeſt 


ja tõmbas ta uuesti jalule. „Miks tapſite ta?“ käratas ta Collinſile läbis 
tungiwalt otſa waadates. 

„Mina teda ei tapnud?” Collins waatas ſegaſelt ümber, nagu ei mõise 
taks ta, mis ſiin ſünnib. i N 

„No head te oma kuuliga talle kindlasti ei teinud. Miks te laſkſite?“ 

„Wöimatu,“ pomiſes Collins, nagu tahaks iſeeneſele midagi ſelgitada. 
„Tätesti mõimatu — mina ei mõinud temale lasta...“ Ta waatas äkki 
üles, pikkamiſi kainenedes. „Mul pole ju kunagi meel rewolwrit olnud.“ 

„Lori,“ uriſes O'Brien wihaſelt. „Brady, wii mees taharuumi, kuni 
arſt tuleb — kui fee täna üldſe meel tuleb.“ 

Brady tõmbas taskuſt paar käſirauda ja kinnitas ühe Collinſile ümber 
käte. ümber pöörd — marſs!“ käſutas ta. 

„Aga tema ei laſknud ju!“ Gerry oli eneſe Gusſi käeſt lahti rebinud ja 
astus Bradyle teele ette. Ta ſilmad wälkuſid ja pöſed öhetaſid nagu pala⸗ 
wikus. „Te ei tohi teda ära wiia — ta ei teinud feda!” 

„Olete wiſt weidi raske kuulmiſega, mis?“ O'Brien lükkas oma wilt⸗ 
kaabu kuklasſe ja waatas Gerryle otſa. „Kas te ſiis ei kuulnud, kui ma 
enne küſiſin, kas keegi nägi laſkmiſt?“ 

„Jaa — e—ei — igatahes tema fee ei olnud!” 

„Muidugi mitte! Mac, wötke wäike ka kohe kaaſa!“ 

„Ma ütlen ju teile, et ma nägin inimeſt, kes ta tappis!“ 1 

„Kes ta ſiis tappis?“ | 


- 
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„Seda ma el tea. Nägin ainult laſkja kätt Ja rewolwrit — kal oli ſör⸗ 
mes ſuur pitſatſörmus ja ta ſörmed olid pikad ja peened... Ei, ma ei 
waleta teile — tõesti mitte. Laſk tuli ſealt ja ah,“ — tüdruk puhkes nutma 
— „tema ei teinud feda!” 

„See kölab ju wäga paljutähendawalt!“ O'Brien naeratas pilkawalt. 
⸗Noh ſtis muudkui tööle, poiſid! Teile on ju lapſemäng hiigelſuure pitſat⸗ 
ſörmuſega ja pikkade ſörmedega tundmatu wälja otſida!“ Ta pöördus 
Maci poole. „Marſs, ära wüa!“ Pooleldi Landis ja pooleldi wedas polits 
ſeinik Gerry körwalruumi. Samal ajal astus pöördukſeſt ſisſe arſt. 

„Tere öhtuſt, härra inspektor,” ütles ta armastuswäärſelt. 

„Hommik ſaabub kiiremini kui arwate.“ 

„Hommik wöi öhtu — temale on fee täiesti ükspuha, kas pole?“ Ta 
oſutas naeratades laibale. 

„Wäga wöimalik. Istuſite wiſt jäle pool ööd kaardilaua taga, dokto⸗ 
rike?“ 

„Noor ſöber,“ arſt ähwardas inspektorit kelmikalt ſörmega,“ pidin 
hoopis huwitawama tegewuſe pooleli jätma.“. Ta kummardus oma wäi⸗ 
keſe musta nahktasku kohale ja töi efile kuuldetoru. Asjatult kuulatas ta 
Tod Reeſe ſüdametukſeid. „Jah, ſee on ſurnud, täitſa ſurnud!“ tähendas 
ta. Siis pööras ta laiba kummuli. „Surm on järgnenud peagu ſilma⸗ 

ülkſelt. Kuul on tunginud paremalt ſisſe ja läbistanud ſüdame. Ta tõus 
ks puhtides. „Poole tunni päraft on teil kuul käes. Wõite ta ära lasta 
wiia.“ 

Ta puhastas hoolikalt oma prillid, pani need tooſt, kummardus igasſe 
külge ja lahkus. 

„On auto ſiin?“ küſis O'Brien Bradylt. See noogutas. , Siis kandke 
ta autosſe.“ 

Kaks mundris politſeinikku astuſid kanderaamiga ſisſe. Todi (ip aſe⸗ 
tati raamile ja kaeti linaga. Siis kanti laip ootawasſe politfeiautosfe. 

„Ja teie kaks olete eſtalgu peatunnistajatena ka wahistatud,“ pöör⸗ 
dus ta Gerry ja Gusſi poole. Pikolotele andis ta märku kaduda. Giis 
ootas ta, kuni wahistatud olid tõmmanud mantlid felga ja ſammus 
nende ja teiste politſeinikkude eel autosſe. 


13. 


Erutatud ja uudishimulik ajakirjanikkude jõuk ootas neid juba jaos⸗ 
konnas. Suitſetati loendamatul arwul figarette ja arutleti elawalt. Kui 
politſeiauto ukſe ees peatus, tormaſid nad kömujanus Gerry, Gusſi ja 
inspektori ümber, „Ruumi teha!“ höikas inspektor. „Saate feda niikui: 
nii meel küllalt wara teada. Jaa,“ ütles ta ühele lähemalſeisjaiſt, „Tod 
Reeſe. Surm ſilmapilkne.“ 

„Kes on mörwar?“ Uudishimulik jõul kogunes laial marmortrepil 
tihedalt nende ümber. 

„Tulge kaaſa üles protokolli koostamiſele. Wöi arwate, et mulle pa⸗ 
kub löbu kogu romaani kahel korral jutustada?“ 

„Hästi.“ Köik järgneſid inspektorile trepiſt üles bürooruumi ja kuu⸗ 
laſid pönewuſega protokolli dikteerimiſt. a 
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„Collins!“ Välgukiirujel ſööſtſid hommiklehtede reporterid telefonide 
juurde, et tähtſat ſönumit edaſi anda. Shtulehtede reporterid olid ſuure⸗ 
meelſelt tagaſihoidlikud — nad teadſid, et jõuamad oma ſsßnumitega 
ikkagi meel õigeks ajaks! 

Kui protokoll oli koostatud, lahkus Brady O'Brieni käſul toaſt. Ka 
Gerry ja Gus wabastati löpuks lubaduſe pöhjal olla igal ajat politſei kä⸗ 
ſutuſes. Samuti Collins, kes nüüd oli juba wördlemiſt kaine, tohtis iſale 
helistada. Ikka uuesti oli Gerry kinnitanud, et ta oli näinud laſkmiſt, 
kuid iſegi Collins ei kuulanud teda ja pikema jututa ſaadeti tüdruk löpuks 
minema. Kuid Gerry ei ſditnud koju. Ta laenas Gusſilt küll ſöiduraha, 
kuid jookſis üle tänawa kohwikusſe. Seal raputas ta ühe autojuhi uneſt 
ja wedas ta kohwiku ees parkiwasſe autosſe. 

Siis nimetas ta Phil Cornwalli aadresſi ja näris närwiliſelt küüſi, kui 
auto põhja poole kihutas. , Sõit läheb elu ja ſurma peale,” oli ta juhile 
öelnud ja fellele wastawalt kihutas mees ka nii, et nad kaheteiſtkümne 
minutiga olid kohal. 


1 ukſehoidia arvas Gerryle, kuid ei tahtnud teda lasta üles 
Fita. 


„Kuid ma pean härra Cornwalliga tungimalt könelena — aſi on 
äärmifelt tähtis.“ 

„Ei tähenda.“ 

Gerry mõtles hetke. „Wölb⸗olla laſeb fee härra ſeal mind üles fõita,” 
püüdis ta äkki. 

Tüsſatud ukſehoidſa maatas ümber, kelleſt tüdruk räägib. Wälgukii⸗ 
ruſel lippas Gerry meheſt mööda töstukisſe, jõudis paar ſekundit enne teda 
kohale ja paiskas ukſe kinni. Ta majutas nupule ja töstuk hakkas lii: 
kuma. Hinge pidades loendas ta maſakordi: kolmas, neljas, wiies. 

Kui töstuk jõudis kuueteiſtkümnendale korrale, ruttas ta wälja ja 
jookſis Cornwalli ukſe poole, Ta majutas kellale, kuni unine teener awas. 

„Pean otſekohe härra Cornwalliga kõnelema,“ hingeldas ta, „aſi on 
wäga tähtis.“ 

„Aga — niiſuguſel kellaajal, tallis preili! Kell on alles wiis ja härra 
Cornwall juſt heitis magama...” protestis teener, 

„Ma ei ſaa ſinna midagi parata. Ma iſe pole üldſe weel magama 
ſaanud — aſi puutub härra Collinſisſe ja härra Cornwall peab felleft 


tingimata teada ſaama! Härra Collinſiga juhtus midagi — ah, palun 


teid — ärge ſeiske nagu puutükk — äratage pigem härra Cornwall...“ 

Kuid härra Cornwall ei wajanud enam äratamiſt. 

„Mida fee lärm ſün tähendab?“ Phil oli enbale haaranud hommik: 
mantli ümber ja ilmus ife ukſe mahele. 

„Tahtſin — tahtfin preilit tagafi ſaata,“ alustas teener, kuid Cornwall 
katkestas teda. f 

„Noo — fee on ju wäike Gerry — mis toob teid minu juurde?“ 

Kuid Gerry puhkes ſöbralikku nägu nähes kergendatult nutma ega Jaa: 
nud ſönagi ſuuſt. ' 

„Miks nii erutatud, kallis laps — mis on ſiis lahti? Tulge ſisſe ja ju⸗ 
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tustage, mis on juhtunud.” Za pani rahustawalt Gerryle käe ümber õlgade 
ja miis ta elutuppa, keerates tule põlema. 

„Lonks alkoholi rahustuſeks?“ küſis ta. „Taewas, näete tõesti päris 
kurnatud wälja. Wötke Loigepealt istet — fiia, minu körwale — nii, ja 
nüüd jutustage.“ 

„Buster wahistati!“ nuukſus Gerry. 

Cornwall naeratas. „Tähendab, fee mees meeldib teile ſiiski?“ Gerry 
noogutas läbi piſarate. 

„Te ei toht juhtumit nii traagiliſelt wötta! Ta on juba ſageli olnud 
wahistatud.“ 

Gerry raputas pead. Ah, miks ei mõinud Cornwall teda mõtta töſiſelt 
ja lasta fõike korralikult ſeletada! 

„Lärmitſes joobnud peaga mõt pekſis kellegi läbi?“ 

„Ei — mörw!“ Sooh, nüüd oli fee öeldud! 

Cornwalli fuu majus lahti ja nägu muutus kahwatuks. „Mis — kas 
fee peab olema nali?“ küſis ta ägedalt, kuid talitſes end kohe. Pilk Ger⸗ 
ryle tõendas talle, et fee polnud nali. „Wabandage,“ ütles ta, „kuid mind 
on nii ſageli ta hullude tükkide päraft woodiſt üles põrutatud, et ma 
Lohe ei mõiftnud. Mörw? Buster on ühe inimefe tapnud? Võimatu — 
meeletus — keegi. ..“ 

Ta haaras tüdrukul õluft ja püüdis kramplikult fäilitada eneſewalit⸗ 
ſuſt. „Kus, laps? Ruttu, jutustage! Sa kuidas? Ja kelle?” Ta ſammus 
kapi juurde ja walas endale klaaſi wiskit. Gerry jutustas lühidalt, mis 
oli juhtunud. * d 

„Tod Reeſe? Waene poiſs. Kuid Buster ei wöinud fee olla — ei, 
täiesti wöimatu! Nad olid ometi noorpölwe ſöbrad, ja iſegi kui Buster 
purjus oli — tal pole ju ealeski olnud rewolwrit. ..“ 

„Ma tean. Kuid miks ei kuula nad mu ſeletuſt? Atleſin ju neile; et 
nägin köike. Buster ei tapnud teda — keegi teine laskis, keegi, kes ſeiſis 
ukſe juures! Öelge, oli Todil ehk waenlaſi?“ 

t 5 juhtus tal möni olema, kuid mulle pole ta neiſt rää⸗ 
inud. 

Korraga jäi Gerry tardunud pilgul waatama. „Taewas, miks ei 
mõelnud ma kohe ſellele!“ Nüüd köneles ta kiiresti ja ärritatult, ſeletades 
Cornwallile oma terawaſt kokkupörkeſt Tony Zacchiniga eelmiſel päewal, 
autoönnetuſeſt ja Todi märkuſeſt, et Tony ehk moiks neile kätte tajuda. 
Cornwall kuulas pinewuſega. 

„Hm, wdimalik Jee ju oleks,” pomiſes ta. „Kuid mulle tundub ſſiski 
kahtlane, et Tony paari näruſe dollari päraſt tuntud ajakirjaniku tapaks 
— woi lihtſalt ſellepäraſt, et teie keelduſite talle alkoholi müütamaſt.“ Ta 
hüppas üles. „Kuulge — te ütleſite, et mees kandis pitſatſörmuſt? Järe⸗ 
likult polnud tal kindaid käes ja rewolwril peawad olema ſörmejäljed 
— tähendab, weel teiſed ſörmejäljed peale Busteri omade!“ Ta tormas 
ukſeſt wälja, hõigates üle õla: „ks hetk, riietun kähku!“ f 


Preili Gerry. — ,Uus Eesti“ romaan. 
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Gerry töuſis, heitis pilgu oma taskupeeglisſe ja kohendas juukſeid. Tal 
oli parajasti puuderdamine käſil, kui Cornwall uuesti naaſis, korralikult 
riides. , Nüüd kähku jaoskonda! Peame neile jutustama ſelleſt Tonyſt. 
Wdib⸗olla peitub felles midagi, mõibeolla ka mitte.“ 

Jõudnud tänawale märkaſid nad paar maja edaſi ükſikut takſot. Nad 
alf ſinna ja roniſid hingetult ſisſe. „Politſeijaoskonda!“ hüüdis Corn⸗ 
wall juhile. 

Waikides ſditſid nad tükk aega läbi inimtühjade tänamate. „Jah, imes 
likult läheb fän maailmas mõnikord,” alustas Cornwall. „Ainus mees 
kogu linnas, kes nüüd täpfelt teaks, mida teha, on juhuslikult fee, kes 
kuuli läbi ſurma ſai. Waene poiſs!“ Kurwalt raputas ta pead ja jatkas 
fis: „Buster jõi öö läbi —te teate muidugi, miks?“ 

Gerry eitas. 

„Teie päraſt!“ 

„Minu päraſt?“ Gerry hääleſt kölas nii Juur imestus nagu feda igas 
nes wöib oſutada nii mäfinud inimene nagu oli tema ſel hetkel. 

„Jaa, teie päraſt. Kui ta — noh, ta on teisſe lootuſetult armunud — 
ja kui ta teid ſeal Kirklandi juures peol nägi ilma riieteta, muutus ta 
päris meeletuks.“ 

Gerry nägu lökendas ja ta oli önnelik, et polnud meel walge. „Kui 
ta weel hetkeks oleks jäänud ſinna, oleks ta teada ſaanud, miks olin ilma 
riieteta — mõt õigemini: ilma kleidita. Kuid feda ei tulnud tal pähe.“ 
Gerry kehitas õlgu. „Kas mina wöin finna midagi parata, kui ta iga: 
ſugustes öölokaalibes ümber geleb? See tuli nii...“ 

Kuid Cornwall ei pidanud enam kuulma, kuidas Lõik tuli, ſeſt takſo 
peatus ja juht teatas: „Jaoskond!“ 

„Kus on ſiin inspektor O'Brieni kabinet?” küſis Cornwall portjeelt. 

„Kolmſada kaks,” wastas fee pilku töſtmata. „Sealt trepiſt üles,” 
liſas ta pöidlaga ſelja taha näidates. Mõlemad ruttafid trepiſt üles. 

Keegi ametnik astus neile uks number kolmeſaja kahe ees mastu. 
„Kelle juurde te ſoowite?“ küſis ta. 

„Olen Robert Collinſi ſöber ja toon tähtſaid teateid — tahakſin könelda 
inspektor O'Brieniga.“ 

Ametnik ſilmitſes teda, hammustas alumiſt huult ja wabastas löpuks 
tee. „Astuge ſisſe,“ uriſes ta, olles nähtawasti ſuure ſiſemiſe heitluſe jä⸗ 
rele otſustanud lubada ſeda. „Härra inspektor! Collinſi ſöbrad — täht⸗ 
ſate teadetega, nagu nad wäidawad.“ Ta votas, mida inspektor wastab. 
See noogutas ja ametnik wäljus uſt ſulgedes. 

„Ah, ſeal te olete juba jällegi!“ O'Brien heitis pahaſe pilgu Gerryle, 
kes kohmetult maha waatas. 

„Terwiſt, Phil Cornwall on mu nimi,” eſitles end Phil. „Mu iſa on 
komisſari hea ſöber. Wöib⸗olla teate feda iſegi. Kuid tahakſin teile eſitada 
küſimuſe, lootuſes, et olete küllalt diſkreetne mitte eſitama wastuküſimuſt.“ 

„Ma ei mõista teid hästi.“ Cornwalli iſa ſöprus komisſariga ei 
awaldanud ilmſelt loodetud mõju. „Mis küſimuſe te tahtſite eſitada?“ 

„Noh, kui keegi maha lastakſe, waadatakſe tawaliſelt, kas rewolwril 
leidub ſörmejälgi, eks ole?“ ° 

„Seda kir.” 
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„Noh, ja kas feda tehti ka ſelle rewolwriga?“ 

Muidugi.“ 

„Ja ſörmejälgi leiti? 

„Hm — jaa.“ 

„Busteri — tahtſin öelda Collinſi ſörmejälgi?“ 

„Loomulikult.“ 

„Ja nüüd mu küſimuſe juurde. Leiti ſealt ka teiſi ſörmejälgi?“ 

O'Brien wajutas nupule oma kirjutuslaual. Ton keſkmine uks awa⸗ 
nes. „Tooge mulle tolle Collinſi rewolwri ſkitſid,“ hüüdis inspektor. 

Paari minuti päraft ilmus keegi pilk, habemeſt mustendawa lõuaga 
noormees kolme neljakandiliſe walge papitükiga. O'Brien tõstis kaks neiſt 
üles, „Need jäljed leiduſid rewolwril. Ühed on Collinſi ja teiſed meie 
omad.“ Ta ſilmitſes Cornwalli uuriwalt, nagu tahtes küſida, kas juhtum 
pole ſellega küllalt ſelge. A 

„Ja rohkem jälgi feat ei olnud?” Cornwall oli ilmſelt hämmastunud. 

Habestunud näoga noormees näitas ette kolmanda papitüki. „Ainult 
üks. Uks pöial! Wõi ſelgemini öeldud — ainult pöidlaots. Igatahes mitte 
küllalt, et felle põhjal midagi ſelgitada.“ 

Huwiga ſilmitſes Cornwall kustunud jälge. Nukralt pöördus ta ſiis 
O'Brieni poole. „Palju tänu igatahes, härra inspektor. Kui lubate, tahat: 
fin teilt nüüd meel midagi küſida.“ O'Brien noogutas armulikult. „Miks 
ei taha te feda uskuda, mõi wähemalt katſet teha. feda tõendada, et Leegi | 
tõesti ukſe juureſt laskis, nagu noor daam kinnitab?“ 

O'Brien tõufis. ,, Noor then ütles ta köhatades, „me oleme Fõik 
ainult inimeſed ja ekſimine on inimlik, kuid meie politſeinikud haarame 
tawaliſelt kinni igaſt jäljeſt. Kuid kahjuks ei leidu noore daami jutus 
midagi, milleſt wöikſime kinni haarata. Ta ſeletab, et keegi ukſe körwal 
ſeiſis ja läbi eesriide laskis. Saatſin ſelle põhjal. tubli ametniku ſinna ja 
laſkſin järgi uurida. Ükſel on nii palju ſörmejälgi, et üks nende hulgaſt 
kuldagi ſilma ei paista. See tähendab — ſilma paistab ainult üks, kung 
fee on ſeinale lähemal kui teiſed. Selleſt tegime ka äratömbe. Aga öelge, 
kuidas on wöimalik ſelle abil leida jälje omanikku linnaſt, kus ſeitſe mil⸗ 
jonit elanikku?“ 

Cornwall waikis. Olukord näis tõesti wördlemiſi lootuſetu. 

„Kolm iſikut kuulſid lasku, mis ſurmas Tod Reeſe,“ jatkas inspektor 
mõtlikult, „ja kui need kolm jõudfid eſikusſe, nägid nad Collinſit ſeismas, 
rewolwer käes. Meie relwaoſakond kinnitab mulle, et kuul, mis ſurmas 
Reeſe, on pärit Collinſi käeſt leitud rewolwriſt. See on küllaldaſeks aſi⸗ 
töenduſeks kohtu ees ja mõib maksta ſüüdlaſel pea.” g 

Ta kummardus Eirjutuslaua kohale ja wöttis mingi läikima eſeme. 
„Ah jaa, ſelle leidſid nad ka weel — ühed näpitsprillid. Kuid ſee ei ütle 
palju. Arwatawasti kannawad paljud „Ambasſadeuri“ külastajad näpft⸗ 
ſaid ja kaotawad neid ka ſageli. Igaks juhuks hoiame aga näpitſad hästi 
alal.“ N 
Inspektor ſammus ukſe juurde ja awas ſelle. „Rohkem ei ſaa ma teile 
kahjuks midagi öelda. Kuid üht tahakſin weel liſada oma kogemuste pöh⸗ 
jal.“ Ta pani käe Cornwallile õlale. „Arge pöörake liialt tähelepanu eru⸗ 

tatud mõt hirmunud naiſe LITERO Head ööd.“ Ta pöördus, heitis 
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pilgu aknale ja naeratas, märgates, et wäljas oli walgenenud. „Wöi pa⸗ 
rem „Head hommikut“! Niipea, Lui Collins prokuröriga on könelnud, 
mõite temaga wististi kokku ſaada.“ 


14. 


Ruſutult waikides ſammuſid Gerry ja Cornwall tänawal möniküm⸗ 
mend ſammu edaſi. 

„Arwan, et ma eſialgu ei ſaa midagi enam teha,” katkestas Gerry' 
löpuks waikuſe. „Köige parem oleks mul nüüd wiſt koju ſöita.“ 

„Koju?“ Cornwall waatas talle imestanult otſa. „Arge ajage hullu - 
juttu! Olete ſurmani wäſinud — wiin teid nüüd kuhugi hotelli ja min⸗ 
git wasturääkimiſt!“ Ta waatas takſot otſides ümber, | 

„Aga mu perekond... 4 algas Gerry. 

„Kallis laps, te olete Lüll köige hoolitſewam olend, Leda. ma eales 
olen näinud! Alati muretfete oma perekonna wöi teiste inimeste päraſt. 
Kuid nüüd hoolitſeme hetke wäikeſe Gerry Marſhi eeſt — ſelge?“ 

Ta ſdidutas tüdruku hotell „Centralparki“, ootas, kuni Gerry oli 
eneſe ſisſe kirjutanud ja makſis toa eeſt ette ära. 

„Sooh, nüüd minge magama ja ärge liikuge hotelliſt, uni ma teile 
järele tulen! Kui te ſiiski warem lahkute, ſaan ma teiega tõesti wihaſeks! 
Olete Lena wäike olend, ja Luni me Busteri oleme wabastanud, ſeiſate 
minu iſikliku kaitſe all.“ Ta wöttis tüdruku käe ja wiis ta töstukisſe. 

Wäſimuſeſt tuikudes ſammus Gerry oma tuppa, riietus mehaaniliſelt 
lahti ja wiskus ſiis nuukſuma puhkedes woodisſe. Waene, waene Tod! 
Ah, miks pidi juſt headel inimestel alati minema halwasti — mispäraſt! 
Nüüd oli ta ilma ka ſelleſt ainſaſt kuldſeſt hingeſt, kes talle tõesti oli ſoo⸗ 
winud head. 

Kaua nuukſus Gerry patjadesſe. Lõpuks ſai wäſimus ta üle wöimuſe. 
Alles päemal kella poole kahe ajal äratas telefoni lakkamatu helin ta uneſt. 

„Juba ülemal?“ küſis pääl kuuldetorus. , Siin Phil.“ 

„Oi, wabandage. Tahtſin juba ammu tõusta. Kuid olen ühe minutiga 
walmis — uskuge mind, ma klirustan töepooleſt.“ 

„Tohin ma tulla teie juurde üles ja teiega Loog einetada?“ 

„Jaa, aga — kas fee ſobib fiis — hotellis?“ 

„No miks mitte, kui on kaſutada ka ſalong.“ 

„Mul on ka ſalong?“ küſis Gerry ſegaſelt. 

„Jaa, teil on terwe apartemang,“ naeris Phil. 

Gerry waatas ſuuril ſilmil toas ringi ja märkas alles nüüd uſt, mis 
wiis körwaltuppa. „Mulle näib, et muutun iga päevaga hajameelſemaks 
— kas uſute, ma tõesti ei märganud midagi!“ 

„Pole mingi ime, waene laps. Nii koledate elamuste juures. . , Kuid 
tohin ma tulla?“ 

„Loomulikult. Olge lahked,“ wastas Gerry ſüdamlikult. 

Ta hüppas kähku woodiſt ja jookſis wannituppa. Ta polnud weel 
jõudnud minna wanni, kui ukſele koputati. Kähku. jookſis Gerry awama. 

„Mul pole weel kuigi palju ſeljas,“ ütles ta läbi ukſe. „Kas jätate 
mulle pool minutit aega kadumiſeks, enne kui astute ſisſe?“ 
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„Minu pooleſt ka terwe minuti.“ 

„Hästi.“ Gerry lükkas riimi ukſe eeſt ja ruttas tagaſi magamistuppa. 

Paar minutit hiljem, kui ta riietatult ilmus, ſilmitſes Cornwall kort⸗ 
ſus kulmul ajalehte, mille ta oli wötnud Gerry ukſe eeſt. 

„Waadake korraks ſeda!“ Ta oſutas pealkirjale. Gerry luges: „Bus⸗ 
ter Collins, tuntud panga: ja börſitegelaſe poeg, laskis tülitſemiſel maha 
ajakirjaniku!“ 5 

Cornwall tahtis paar iſeloomustawat lauſet kirjutiſeſt ette lugeda, 
kuid Gerry katkestas teda. 

„Mis ſaab nüüd?“ küſis ta. 

„Köigepealt tellime eine ja fiis peame nõu.“ Cornwall ſammus teles 
foni juurde. „Kuidas oleks kohwi, röstitud faia ja mõi, keediſe ja paari 
munaga?“ 

E „Tasſi kohwi ja paar muna wdikſin päris hästi ära häwitada,“ armas 
erry. 

Neil ei tarwitſe kaua vodata. Tähelepanelik teener lükkas laua hom⸗ 
mikeinega ſisſe ja ſerweeris. 


„Käiſin täna hommikul juba Busteri juures,” ſeletas Cornwall lühi: 
dalt. „Ja prokuröriga köneleſin ka juba. Ta lubas teid kuulda wötta, kuid 
ei looda felleft juurt tulu. Tema arwates on juhtum täiesti ſelge.“ 

„Kuidas ta tuju on?“ 

„Kelle?“ 

„Busteri? Tahakſin teda meeleldi näha.“ 

Phil haaras üle laua tüdruku käe. „Sellele ma mötleſin juba, lapſuke, 
kuid wöib⸗olla on parem, kui te eſialgu tema juurde ei lähe.“ 

„Ta — ta ei taha mind näha?“ 

„Mis parata — ta on ju ſuur laps: kangekaelne ja hellitatud!“ 

„Miks mõtleb ta ometi minuſt nii halwasti — andmata mulle wähi⸗ 
matki wöimaluſt ſeletamiſeks! Eſiteks jätab mu ſöna laufumata istuma ja 
laſeb mul tundide wiiſi öhtukleidis tänawal külmetada — wötmata wae⸗ 
taks äragi öelda — ja ſiis. ..“ Wihapiſarad tungiſid Gerryle ſilma ja 
ta wahetas kähku köneainet. „Kaitsja Busteril ometi on juba?“ 

„Iſegi wiis — köik ta iſa wanad äraproowitud adwokaadid. Ja minu 
iſa ſaatis oma adwokaadi ka igaks juhuks ſinna.“ 

„Mida muud wöiks tema heaks meel teha?“ 

„Kui ma ſeda teakſin, kallis laps! Rumalal kombel on mul praegu 
weel teiſi murefid. Ema oli haige ja fõidab täna Fell kahekſa wääwliwanni. 
Härra poeg peab teda ſaatma ja finna jääma, kuni ta on eneſe ſisſe ela⸗ 
nud. Muidu poleks mul midagi ſelle wastu, kuid juſt nüüd teid ükſinda 
jätta — ſee mõte ei meeldi mulle.” 

„Oh, küll mina faan juba köigeſt üle! Mind waewab ainult fee, et 
mind ei taheta uskuda, ja...” 

„Ma tean. Muide, jutustafin Busteri ifale ſelleſt ja temal on tunne, 
et kaitsjad teie tunnistufe põhjal fuudamad paljugi ära teha. Lõpuks olete 
teie Busteri ainus tunnistaja. Utleſin kaitsjatele, et elate ſiin ja neile 
oleks kindlasti terwitataw, kui te meel weidikeſeks jääkſite ſiia, kuni prot⸗ 
ſeſs kestab.“ * 


— — — E = 5 44 p 8 1 M * . 
Prelll Gerry. — „Uus Eesti“ romaan. 
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„Siia! Taevas, ma ei teent Ju nädalaski nii palju, et ſiin ühe päema 
eeſt matja!“ hüüdis Gerry rabatult. 4 

„Selle eeſt hoolitſewad juba teifed, kui teie ainult olete nõus,“ 

„Aga ikkagi — ah, Phil, tahakſin teda nii wäga abistada, kuid tema 
ei taha mind iſegi näha!“ f 

„Kannatage weel nii Laua, Luni olen teda piſut ette walmistanud. Täna 
hommikul ei ſaanud ma ſelleks meel õieti mahti. Niiſiis“ — ta töuſis — 
„reiſin täna ära ja loodan kahe nädala päraſt olla tagaſi.“ Ta ulatas 
tüdrukule käe, tõmbas palitu felga ja pani kaabu pähe. , Olge wahwa 
tüdruk — küll köik läheb hästi. Ja niipea, Lui olen jälle linnas, annan 
teile endaft teateid.“ Ta tõstis Gerry lõua üles ja majutas talle pöguſa 
ſundluſe huultele. 

„Head reiſi!“ naeratas Gerry. 

15. 

Jesſie, kes ſel päraſtlöunal rahutult „Ambasſadeuri“ ee edaſistagaſi 
jalutas, pidas Gerry kinni, kui fee parajasti tahtis lipſata pöördukſeſt 
ſisſe. „Kuulſin Lõike,” ütles ta „ja ülejäänud oja lugeſin leheſt. Ara pa⸗ 
rem mine ſisſe. Mulle näib, et direktſioon on mures, 0 wöikſid oma mui⸗ 
nasjuttudega nende külastajad peletada. Waataſin enniſt waipa ja pidin 
peagu minestama. Nüüd aſendaſid nad ſelle uuega.” Jesſie haaras Gerryl 
käſiwarreſt ja ſammus temaga piki Broadwayd edaſi. 

„Ma ei Jaa kaugele kaaſa tulla — pean jälle tagaſi olema garderoobis, 
kuigi Gus teeb näo, et täna pole (oota ſuurt löikuſt.“ 

„Mind — mind wallandatakſe?“ küſis Gerry murelikult. 

„Ei — Tony tahab ſu ainult ümber paigutada teiſe lokaali. Sul ei 
tarwitſewat muretſeda, laſeb ta öelda. Mine nüüd kohe tema juurde, ta 
tahab ſinuga tungiwalt rääkida. Wallandamiſeſt pole juttugi — lubab ſulle 
ifegi anda rahuliku koha, kus ſaad eneſe mälja puhata.“ N 

Jesſi ſeiſatas ja koputas Gerryle õlale. „Niiſiis aſu teele ja ära tee nii 
kaput nägu nagu...“ Akki meenus talle midagi ja ta waikis. , Tean, mi: 
59 tunne ſul wöib olla, tallis,“ liſas ta ſüdamlikult. „Tod oli tõesti tore 
poiſs.“ 

16. 


Tony votas Gerryt juba igatſuſega ja Mike'ile oli tehtud korraldus 
tüdruk otſemat teeb kabinetti juhatada. 

„Wiimaks ometi!” terwitas ta tüdrukut. 

Gerry waikis. 

„Olete hea (aps, aga te lobiſete liiga palju!” Ta ei oodanud ära tüd⸗ 
ruku wastuſt. , Nüüd te muidugi arwate, et teid wallandatakſe, miks? 
Ekſite! Nii halb Tony ei ole! Kuid wöib⸗olla on teile meeldiwam, Lui teil 
enam ei tarwitſe „Ambasſadeuri“ minna.“ 

„Kuidas ſoowite,“ ütles Gerry. Ta huuled wäriſeſid ja hirmuſt wal⸗ 
landamiſe päraſt weereſid piſarad üle pöskede. 

„No mifs te nüüd!” Tony ei mõtelnud tõesti halba, kuid ta el oſanud 
end teiſitt wäljendada. „Peate vaha teenima, mis? Arge muretſege.“ Ta 
tduſis j Hutas Gerryle heatahtlikult ölale. „Teie elu pole kerge, tean 
ſeda — Hib meil on uut tööd — ja otſekohe, mõistate?“ 
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Gerry naeratas kergendatult. 

„No näete — juba paistab päike uuesti! Niiſiis pange tähele: teie 
lähete „Wiiekümne nelja“ klubisſe ja Lottie, kes ſeal töötab, tuleb üle 
„Ambasſadeuri“ ja aſi ongi korras!” Ta tõmbas taskuſt paki rahatähti 
ja 9 75 ühe kahekümne dollariliſe Gerryle pihku. „Nii, ja nüüd kähku 
tööle! 

„Palju tänu, härra Zacchini — olete tõesti hea inimene.“ 

17. 

Suurema waewata leidis Gerry „Wiiekümne nelja” klubi, ſeletas 
turjakale wäljawiskajale ukſe juures, kes ta oli, ja astus ſisſe. 

Klubi oli nagu teiſedki ſama liiki aſutiſed New Porgis, endine era⸗ 
willa, mis oli oſawalt ümber muudetud Broadway külalistega öölokaa⸗ 
liks. Eſikus oli ülimoodſat terasmööblit ſegi mahagonimööblitega ja ſei⸗ 
nad olid üle külwatud piltidega. Ruumi ei ilustanud ka mitte pungis 
ſilmade ja eſiletungiwa löuaga wäljawiskaja. 

Paar marmorastet körgemal wiis ſee Gerry kahekordſelt ſuletud wes⸗ 

tibüüli ja ſealt ſuurde fuajeesfe. Waſemal wiis (ai trepp Baari — ja liſa⸗ 
baari, kui külaliste arw feda nõudis, — eratubadesſe ja kahte ſöögiſaali, 
mille ſeinad olid ilustatud julgejooneliste hiina maalingutega. 
. Külastajaid käis klubis palju, Luigi taolifi leidus weel tofinaid. Kõik 
nad äritſeſid hästi ja Lui Lord üks neiſt juhtus leidma ſilmatorkawalt 
rohkem poolehoidu, kui teifed, loeti järgmiſe päewa hommikulehtedes 
mingiſt laſkmiſeſt mõi pusſitamiſeſt lokaalis ja möneks ajaks mähenes 
lokaali külastajate arw. 

„Kus on ſiin dieti garderoob?“ küſis Gerry buldogi näoga mehelt. 

„Seal eesriiete taga on mingi riiete ärapaneku koht. Garderoobi meil 
ſiin üldſe pole.“ 

„Hea küll,” noogutas Gerry, ſammus näidatud paika ja hakkas mant⸗ 
lit ära panema. Sealjuures awastas ta kaks pakikeſt garderoobinumbreid 
— ühe kübarate, teiſe mantlite jaoks — ja kasſeti, mis pidi ühe õhtuga 
neelama rohkem jootrahafid, kui garderoobipreili fai kahe nädala kestel 
palka. Peale ſelle leidus feal korwitäis willaſt ja ſametiſt walmistatud loo⸗ 
makeſi — jäneſeid, koeri, karuſid — Fõigil punaſed fiidpaelad kaelas ja 
hinnad küljes. Hindu ſilmitſedes naeratas Gerry. Loomade eeſt mõis nõuda 
neli, kuus mõi kümme dollarit, wastawalt ſellele, kuiwörd purjus oli oftja. 
Edaſi awastas Gerry weel kandelaua kallihinnaliste paberosſidega, mille 
hulgaſt wiieteiſt⸗ſendiliſi ſigarette müütati kolmekümne eeſt ja weerand 
dollariliſi poole dollari eeſt. Kui Gerry oli köik üle waadanud, pöördus ta 
jälle buldoginäo poole. ,, Garderoobipreili peab teie poes küll köike tegema,” 
ütles ta. „Loodetawasti ei tule tal iſegi trüikida mõt ſerweerida.“ 

„Oh, ju teiſed wäikeſed kohustuſed olenewad täresti külalisteſt ja ſel⸗ 
left, kuidas neid kohtled. Sooh“ — ukſekell heliſes — „juba tulewad.“ 

Järgmiſe poole tunni kestel woolas külaliſi üksteiſe järel e ja tunni 
aja päraſt oli riieteruum täis tuubitud. Eſimeſel wöimaluſel kiputas Gerry 
endale kandelaua kaela, wöttis korwikeſe loomadega käſiwarreſe ja tegi 
klubiruumides ringi. Kümne minuti jookſul oli ta tänu ſöbralfkule, kuigi 
jäiſelt ametlikule naeratufele, kümne dollari eeſt müünud paberosſe ja 
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nelja dollari eeſt ühe jäneſe — ſeſt kümnelisteks oli aeg meel liiga wara⸗ 
jane. Kokku oli ta ſaanud neli dollarit jootraha. Ta pidi tahtmatult nae⸗ 
ratama. Mis lahked annetajad küll olekſid öelnud, teades, et fee taha rän⸗ 
dab kellegi pakſu itaallaſe taskusſe! 

Kui Gerry tagaſi jõudis riietusruumi, ootas teda Leegi noormees. Ta 
oli keſkmiſt kaswu ja weidi mühakas, Lui ettewötlikult ſädelewate ſilmade 
ja meeldima naeratuſega. Ta tõstis ſörmed kaabu juurde, wötmata feda 
peaſt ja ſelleſt järeldas Gerry, et tal tegemiſt lehemehega. 

„Tere öhtuſt. Preili Marſh?“ küſis noormees. 

„Jaa,“ ütles Gerry umbufklikult. Tony oli teda palunud mitte liiga 
palju lobiſeda. 

„Jimmy Cannon „Chronicle'iſt“,“ tutvustas end noormees. „Oleme 
ainus ajaleht, kes teie jutustuſe tõi kärpimatult ära ja nüüd ſaadab mind 
toimetus fiia, et teid abistada. Meie peatoimetaja arwab nimelt, et olete 
mõrvari jälgedel ja ma pean end pakkuma teile abiks ja maatama, kas me 
ei faa rohkem materjali kokku. Olete feda juba näinud? 

Ta tõi taskuſt efile kokkumurtud „Chronicle'i“ numbri, löi ſelle lahti ja 
oſutas ühele kaheweeruliſele kirjutiſele. 

„Mis ſee on?“ küſis Gerry pahuralt, kirjutiſt waatamata. 

„Chronicle“ makſab tuhat dollarit taſu iſikule, kes muretſeb andmeid 
Tod Reeſe töeliſe mörwari kohta. Meie toimetus arwab, et teie olete ainus 
iſik, kel õigeid andmeid mörwari kohta ja ſellepäraſt pean jääma teie lähe⸗ 
dusſe ja waatama, mis me koos ſuudame ſaawutada.“ 

„Olen juba Lõike jutustanud, mida tean,” ütles Gerry pead raputades, 
„kuid keegi ei taha mind uskuda. Kõik nimetawad mind hullumeelſeks, ja 
kui ſeda weel kord juhtub, laſen iſe!“ 

„Hm, ſeda teekſin mina kah! Aga waadake, meie wana uſub teid ſiiski 
— muidu poleks ma ſiin.“ Ta öngitſes taskuſt kortſunud paberi, kritſeldas 
ſellele oma nime ja telefoninumbri ja ulatas Gerryle. „Kui teile midagi 
eriliſt peaks pähe tulema, wõite mind ſelle numbri all Lätte ſaada. Wõi ſelle 
all,“ liſas ta, wöttis tüdrukul ſedeli käeſt ja märkis ſinna weel teiſe numbri. 
„See on mu lemmiklokaal — kui mind toimetuſes pole, olen kindlasti 
ſeal. Igaks juhuks astun õhtu jookſul paar korda ſisſe ja maatan, kuidas 
teie käi käib.“ Ta pöördus minekule, kuid waatas üle õla tagaſi. „Kes teab, 
mis wöib juhtuda, Juhus etendab elus ſageli ütlemata tähtſat oſa.“ Nae⸗ 
ratades tõstis ta mantlikrae üles ja wiipas Gerryle lahkumiſeks. „Ar⸗ 
wan, et näeme edaspidi weel ſageli ja ſee möte ei kohuta mind ſugugi.“ 

„Tänan komplimendi eeſt,“ naeratas Gerry. 

Siis oli noormees kadunud. M 

See oli ainus ebatawaline wahejuhtum eſimeſel õhtul, mil Gerry töös 
tas „Wiiekümne nelja” klubis. Ta mõttis kübaraid ja mantleid wastu, 
törſudes tagaſi purjus külaliste lähenemiskatſeid ja naeratas funnitult 
waimuwaeste naljade üle, pistis wahetewahel mõne jootraha kasſetti ja 
fõitis löpuks ſurmani mäfinult tagaſi hotelli. 


18. 


Järgmiſel õhtul tööle ſöites ostis ta mitu öhtulehte ja ſilmitſes põnes 
wuſega pealkirja. 
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„Collinſi mörwaprotſesſis nõutakfe tähtpäewa kürustamiſt!“ 
„Collinſi peatunnistaja körwaldatud!“ 
Nii kuulutaſid „Graphic“ ja „Journal“ raswaste pealkitjadega. 


„Collins eitab oma ſüüd Reeſe tapmiſes!“ 

Nii teatas „Cronicle“ ja huwiga luges Gerry kirjutife Täht. 
- Siis wälgatas tal midagi läbi aju. Ta wäljus Centralpargi jaamas 
rongiſt, ruttas telefonikappi ja helistas Leslie Collinſile. Weidi aja päraft 
ſai ta ühenduſe. 

„Siin Gerry Marſh,“ alustas ta. 

„Jaa?“ Mehe hääl kõlas lootusrikkalt. 


„Kuulge, härra Collins, kas te ei ſaaks mõjustada, et nad mu juttu 
uſukſid?“ küſis ta murelikult. 


„Armas preili, mina uſun teid ja mida pean ma teile weel ütlema?“ 

„Aga adwokaadid — teie adwokaadid —, miks ei laſe nad mul kohtu 
ees tunnistada, kuidas Lõik ſündis?“ 

„Kuna teie jutt kölab nii uskumatuna, et nad kardawad, fee mõiks 
wannutatud meeste filmis tuua pigem kahju kui kaſu. See on kogu põh: 
jus. Olin peagu päew läbi nende juures ja nad ütleſid, et nad homme 
teid jutule wötawad.“ 

„Kas ma ei wdiks teie pojaga könelda?“ 

„Kardan, et mitte.“ Hääl teiſelpool oli muutunud märgatawalt jahe⸗ 
damaks. 


„Teen igatahes Lõik, mis ſeiſab mu wöjmuſes,“ ohkas Gerry taſa ja 
riputas toru hargile. 8 
19. 

Collinſi adwokaadid — firma Barton, Smythe ja Seymour — paluſid 
Gerry järgmiſel hommikul enda juurde, 


Smythe, pöſkhabemega mehike, Lelle mälimus meenutas eelmiſt fajanz 
dit, filmitfes teda mõnuga ja juhatas ta ſiis Milton Seymouri kabinetti, 


Milton Seymour palus Gerryt istet wötta ja köhatas paar korda 
tähtſalt oma pähklipuuſt kirjutuslaua taga. Rahutus ootufes istus Gerry 
klubitoolis. Adwokaat höörus käſi, ſiis nina ja pühkis paar tolmukübet 
käiſelt. Siig haaras ta ühe wiimasteſt „Chronicle'i“ numbriteſt ja oſutas 
laitmatult. maniküüritud ſörmega kaheweeruliſele pealkirjale: 


„Chronicle“ uurib, kas garderoobipreili ſeletuſed wastawad tõele.” 
Gerry ſüwenes artiklisſe ja märkas ſelle juures korraga oma pilti. 


Adwokaat oſutas pildile. „Kas te ei arwa, et ſelleſt on nüüd küllalt?“ 
küſis ta kähiſewal häälel. 


„Milleſt?“ 

Adwokaat tegi pahura liigutuſe. „Noh — reklaamiſt!“ 
„Mis reklaamiſt?“ 

„Te arwate, et me ei tea, milleks tahate juhtumit kaſutada?“ 
„Ma — ei mõista teid!“ 


Prelll Gerry. — ,Uus Eesti“ romaan. 
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„Seda wöib arwata. Kuid te peakſite ometi möiſtma. Olete ju korra⸗ 
lik tüdruk, preili Marſh! Noh — nägite juhtumis wöimaluſt end kuulſaks 
teha ja fegafite end ſellepäraſt asjasſe. Kuid meie arwates olete nüüd 
enda jaoks teinud küllalt. Teie ſeletuſed kölawad liialt muinasjutuliſelt 
ja need on äratanud ainult kahtluſt ja — wedanud meie kliendi — hm — 
weel ſügawamalt ſisſe.“ 

Gerry ſilmitſes meeſt päraniſilmi. „Ah teie arwates kinnitaſin ma, 
et Buster pole laſknud, ainult ſelleks, et pääſeda ajalehte?“ Gerry oli nii 
ſegane, et ta waewaga leidis ſönu. a 

„Sige. Ja wöibs⸗olla ka ſelleks, et mõita Busteri iſa lugupidamiſt, mida 
hiljem ehk taſutakſe rahas. Löpuks teame ju Põik, et kui keegi tõesti peaks 
teie lapſikut juttu uskuma, oleks härra Collins kindlasti walmis teile 
ſuurejooneliſelt tajuma.“ Ta ohkas oma ſönade löpul kergendatult, nagu 
keegi, kes föögi alla oli önnelikult neelanud kibeda arstimi. „Mulle tehti 
ülesandeks teile teatada, et me ſelliſeſt abiſt meelſasti loobume. Meie 
klient oli teatawal ſilmapilgul joobnud ja järelikult mitte wastutaw oma 
tegude ceſt, ja me uſume, et ei tohiks oſutuda raskeks ſellega wannutatud 
mehi weenda.“ Ta tõufis. 

Gerry nägu lökendas ja ſilmad wälkuſid. Ka tema töuſis. „Jaa, tehte 
ſin teda abistada,“ ütles ta kibestunult. , Nüüd aga wiigu nad ta minugi 
pooleſt elektritoolile. Ma tean, tema ei tapnud Tod Reeſet — ſeſt ma 
nägin, et Leegi teine laskis. Ja teie...” 4 

„Miks te meile fis ei ütle, kes laſkja oli?“ 

„Seſt et ma meeſt ennaſt ei näinud. Kahjuks olen ainult garderoobi⸗ 
neiu ja mitte ſelgeltnägija.“ Gerry muutus iga ſekundiga wihaſemaks. 
„Mis kaſu oleks mul ſelliſeſt reklaamiſt? Mida tools fee mulle?“ 

„Raha!“ ſähwas adwokaat. , Siinjuures meenub mulle, et mind toolis 
tati teile wäike kingitus üle anda.“ Ta mõttis kirjutuslaualt tſheki ja ula⸗ 
tas ſelle Gerryle. , Härra Collins näib arwawat, et wäike puhtus teeks teie 
närwidele head.“ Jälle hõõrus ta käſi. 

Gerry nägu tuksles kardetawalt. Juba pidi ta lauſuma midagi tera⸗ 
wat, kuid talitſes end wiimaſel ſilmapilgul ja pistis tſheki käekotti. „Tä⸗ 
nan,“ ütles ta jahedalt ja ſammus ukſeſt wälja. 

Töstukis ſilmitſes ta tſhekki lähemalt. Wiis tuhat dollarit — aukartus, 
ſelliſe ſuurmeelſuſe ees! 5 

Maja alumiſel korral helistas ta üheſt telefonikapiſt Busteri iſale. 
Keeni teener wastas talle aga, et härra Collinſit ei tohtiwat praegu ſegada. 

2 * 


Gerry ſaabus „Wiiekümne nelja“ klubisſe ikka weel wördlemiſi eru⸗ 
tatud meeleolus. Ta helistas otſekohe Jimmy Connonile. Noormeeſt pol⸗ 
nud toimetuſes, kuid Gerry ſai ta paar minutit hiljem Lätte ta lemmiklo⸗ 
kaaliſt. j 

„Pean teiega könelema,“ ütles Gerry. 

„Und! d?“ Wormehe hääleſt kuuldus ärewus. 

„Erei, tahakſin teile midagi jutustada.“ 


7 
„len tunni aja päraft ſeal — mul on weel üks tähtis koosolek es.“ 


20. 


Külastajaid oli „Wiiekümne nelja“ klubis rohkesti nagu alati, Kella 
ühekſa ajal õhtul oli riieteruum täis ja lokaal tulmil, Lakkamatult woo⸗ 
las külaliſi ſisſe ja wälja ja töö juures unustas Gerry enam⸗wähem 
ſolwawa juhtumi. Kella poole kümne ajal ilmus Jimmy Cannon — mitte 
enam täiesti kainena, kuid ſiiski meel mõimelifena teiſe jutustuſt kuulama. 
Gerry feletas talle lühidalt, mis talle kuulſas admokandibüroos oli juh⸗ 
tunud. „See käib üle mu ajakirjaniku taibu! Ei — feda ei ſuuda ma 
tõesti mõista! Inimeſed peakſid ometi kinni haarama wähimaſtki jäljeſt 
ja nad lükkawad teid lihtſalt körwale! Wöin ainult korrata — mulle on 
jee aruſaamatu! Aga igatahes hea artikli mõib ſelleſt ſaada!“ 

„Siis on mul kahju, et teile ſelleſt jutustaſin. Wöi arwate, et mul 
pole meel küllalt? Ah, jumal — püüad teift inimeſt aidata ja ſulle hei⸗ 
detakſe ette, et oled reklaami ja raha peale wäljas ja pead end laſkma 
tſhekiga alandada! Palun teid töſiſelt: mitte ſöna ſelleſt lehte!“ Tüdruk 
pistis käe põue ja tõmbas tſheki wälja. 

„Kolm nulli — huit!“ wilistas Cannon. „Selle eeſt wöͤtakſin terwe 
wirna alanduſi wastu!“ 

„Seda ma tegingi,” ütles Gerry aeglafelt. 

„Arge mõtke asja nii traagilifelt,” ſoowitas Cannon tſhekki ſilmitſedes. 
Ta tõstis mantlikrae üles ja ſammus ukſe poole. „Olen zieti weidi kurb 
— tſheki päraſt. Toredam oleks olnud, kui te feda poleks wastu wötnud.“ 

„Oh, ega ma ſeda mälja niikuinſi ei lunasta,“ tähendas Gerry kähku. 


„Selle hoian endale mälestuſeks! Ja kui ma jälle kord peakſin end tabama 


ſoowilt olla kena kellegi wastu, kes elab Park Awenuel mõt kannab puhaſt 
kraed, waatan tſhekki ja tema ſoſistab mulle: „Puha pettus!““ 


Noormees naeratas kergendatult. „Noh, ſiis wöin rahuliku ſüdamega 


lahkuda. Kuid olen warsti jälle ootamatult fiin.“ 

Ta wäljus. Kuid nad pidid kiiremini kohtama, kui kumbki aimas. 

Gerry oli riieteruumis agaralt ſorteerinud paberosſe ja waatas kor⸗ 
raks juhuslikult üles. Ja poleks ta endale kähku toppinud ruſika juhu, 
oleks ta waljusti kiljatanud. Eesriide taga, mis kattis garderoobi marnu, 
ſeiſis üks mees, nähtawasti külaline, kes oli äsja ſaabunud ja naljatas 
Growleyga, alati ſünge wäljawiskaja ja ukſehoidja. Mees hoidis juhusli⸗ 
kult eesriideſt kinni ja pikkade kondiste ſörmedega käel märkas Gerry ſuurt 
musta pitſatſörmuſt. 

Enne kui Gerry ſuutis midagi öelda wöi ette wötta, (õi wößras eesriide 
körwale ja irwitas: 

„Tere öhtuſt!“ 

Segaſelt wastas Gerry termitujele, kung ta pill uuesti libiſes käele ja 
ſörmuſele. Kuid ta nägi neid ainult pealiskaudſelt, kuna mehe käed tegele⸗ 
ſid nüüd ajalehe kokkumurdmiſega, mille ta pistis taskusſe, et fiiš mantli üle 
anda Gerryle. See tehtud, lükkas ta manſetid tagaſi ja naeratas uuesti, 
pistis käe rinnataskusſe ja tõi eſile näpitsprillid. Gerry märkas, et näpitfad 
rippuſid tal peenikeſe nööri otſas, kuid Gerryt huwitas ainult ta ſörmus. 
Kuna mees näpitſaid taskurätiga puhastas, nägi Gerry ſörmuſt paaril kor⸗ 
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ral wälkuwat ja weendus, et ta feda juba kuskil oli näinud. Kui näpitſad 
olid afetatud ninale, näppis tundmatu meel korra oma mantfettide kallal 
ja kadus fiis üle lähe baari. 

Suurimas ärewuſes jookſis Gerry telefonikappi ja helistas meel korra 
Jimmy Cannonile. 

„Ega tſhekk pole teilt ometi tagaſi wöetud?“ naeris noormees. 

„Ei — ahi ei puutu ſellesſe — nägin meeſt pitſatſörmuſega — tulge 
Liives korras fiia! Tean, et fee on ſama ſörmus ja ſama käſi! Niiſils 
kähku takſosſe ja ſiia kihutada!“ 

„Tulen kui nool! Kuid ärge kellelegi ſelleſt hingake! Minuti päraſt 
olen ſeal!“ 


Cannonit vodates otſis Gerry kiiresti tundmatu taskud läbi. Kuid 
peale paari Linnaste, taskuräti ja ajalehe ei leidnud ta midagi. Peamiſelt 
ajaleht kütkestas ta tähelepanu. See oll „Syracuſe Telegramm,“ nagu 
ilmnes lehe Laialilaotamifel. Kuid muid andmeid ta ei pakkunud. Kui 
Gerry lehe uuesti tahtis taskusſe pista, märkas ta mäikeft pealekleebitud 
ſedelit. Nähtawasti oli mees Lehe tellija ja ſedelil ſeiſis ehk ta nimi ja 
aadreſs. 

Oſawalt tõmbas Gerry ſedeli ära ja luges nime. , Daniel MeCoy, Bel⸗ 
port hotell, 48. tänaw 251.“ Nimi ei öelnud talle midagi. Siis aga mee⸗ 
mus talle äkki, et ta oli ſeda nime kuulnud. See oli ju mees, kellega Jes⸗ 
ſie tihti oli wäljas käinud, ja kui mälu teda ei petnud, ſiis oli ka Tod 
korra temaſt könelnud. Kähku pani ta lehe taskusſe ja ſedelikeſe oma raha⸗ 
kotti. Kui ſelleſt midagi peaks hargnema, oleks hea omada aadresſi. 

Kui ta pöördus, ſeiſis Jimmy Cannon ta ſelja taga. „Mis on lahti?“ 
küſis noormees erutatult. 


Tüdruk tõmbas ta riſeteruumi tahanurka. „Jutustaſin teile juba, et 
mehe ſörmes, kes laskis Tod Reeſe maha, oli ſuur muſt pitſatſörmus. 
Noh ja ma tean kindlasti, et nägin ſeda ſörmuſt weidi aja eeſt uuesti. 
Mees on praegu ülemal Baaris. Hüpake kähku üles ja waadake teda Pors 
10 vitt, köhn mees — ei näe halb wälja ja kannab nööri otſas näpits⸗ 
prille. 

„Aga lapſuke, mis fee aitab, kui ma ſörmuſt waatan? Ma pole ſeda 
ju waremalt näinud!“ A 

„Minge juba,” ſundis Gerry, „et tarbekorral keegi kolmas ta äta 
tunneks. Palun teid!“ ' 

„Hea küll.“ Ta tõmbas mantli feljaft, wiskas ſelle Gerryle ja ruttas 
trepilt üles. / 

Warsti oli ta jälle tagafi — muutunud ilmel ja wälkuwi filmi. 
„Tegte, lapſuke, kes Jee mees on? Dan MeCoy — kuulus wöltsmängija! 
On juba mitmel korral kinni istunud. Wdib⸗olla leidub loos terake tõtt. 
Selle peame nüüd felgitama. Kas Todil oli temaga midagi ees?“ 

„Tod rääkis küll Lord temaſt — aga mida, (eda ma enam ei mäleta.” 
Ta haaras noormehel käſiwarreſt ja andis märku waikimiſeks. 

Eemal ſammus MeGoy aeglafelt trepiſt alla. Gerry ja Jimmp ſeiſid 
tummalt. Tulija pistis näpitjad tasku ja ulatas oma numbri. Segafena 
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ja hirmunult andis Gerry talle mantli ja kaabu, jälgides ta liigutuſi 
mantli ſelgatömbamiſel ja wäljumiſel. ' 
näinud ta ongi,“ ütles Gerry löpuks murelikult. 

„Kahjuks jaa.“ 

„Mis nüüd?“ 

„Miks mitte helistada Collinſile? Jaa, teatage ometi wanahärrale, et 
ta oma adwokaatidele edaſi ütleks, et te laſkjat nägite! Aga — mis ſelleſt 
kaſu? Kuidas leiame mehe uuesti üles?” 

„Mul on tema aadreſs — ajalehelt. Leidſin ta taskuſt,“ liſas Gerry 
kähku, ruttas telefonikappi ja walis Collinſi numbri. 

5 1720 ſeletas wäärikas teener, et Leslie Collinſit ei tohtiwat praegu 
äirida. 

„Kuid aſi on äärmiſelt tähtis,“ lauſus Gerry, „iſegi wäga tähtis. Ta 
peab mu wastu wötma — mõt wähemalt telefoni teel minuga könelema.“ 

en wäga,“ uriſes teener ja Gerry kuulis, kuidas toru pandi 

argile. 

„Külastakſin ſiis homme hommikul wara wanglas noort Collinſit,“ 
andis Jimmy Cannon nõu. „Ja Lui ſoowite, tulen kaaſa.“ 

* 


Eeluurimiswanglas, kus nad järgmiſel hommikul küſiſid Collinſi järele, 


wastati neile, et mang ei ſoowi neid wastu wötta. Lootuſetult ja abitult 
pöördus Gerry. 

„Tulge, Jimmy,“ ütles ta. „Mul on üks mõte. Lähme prokuratuuri, 
Ma ci tea küll, kui palju ſelleſt kaſu on, kuid wöime ju korra katſetada.“ 

Kuid tunniaſaliſe votamiſe järele kopitanud eesruumis ei teatanud pro⸗ 
kurör neile midagi julgustawat. „Meie arwates pole wähimatki aluſt ſelle. 
mehe wahistamiſeks wöi üle kuulamiſeks. Teekſin ma aga feda ſſiski, olek: 
fin homme kogu linna pilkealune. Inimeſt ei Jaa kahtlustada mörwas ai: 
nult ſelle pöhjal, et te uſute — pange tähele, ainult uſute — et ta ſörmus 
teile tuttaw ette tuleb. Ei, ka ſelliſel juhul mitte, kui mees on üle linna 
tuntud wöltsmängija. Kahetſen, kuid löpuks pole minu aſi Collinſit püüda 
päästa. Mina pean olema ſüüdistaja ja kui ta enda kaitsjad tema heaks 
midagi ei tee, ei ſaa ma parata.“ 

„Nojah, eks tal ole õigus,” ütles Jimmy Cannon tänawal. „Tema 
ülesandeks on ju Collins ſaata elektritoolile ja mis fee temasſe puutub, Lui 
Collinſi kaitsjad end ei liiguta!“ Ta ſeiſatus. „Kuulge, miks ei ſaada te ſel⸗ 
lele põikpeale — mõtlen Collinſit — mitte telegrammi? Seda peab ta 
ometi lugema! Tehke feda ja mina lähen wahepeal paariks tunniks tagaſi 
oma käitiſesſe.“ 

„Te jätate mu hätta?“ küſis Gerry pettunult. 

„Ei tule möttesſegi, kallis laps. Aga mida mõin ma praeguſel hetkel 
teie heaks teha?“ * 


21. 


Teel hotelli tagafi astus Gerry ſisſe politfeijaoskonba ja laskis eneſeſt 
teatada inspektor O' Brienile. See oli täna hoopis armuliſemas meele: 
olus ja kuulas tähelepanelikult Gerry jutustuſt, raputades. kaastundlikult 
pead, kui tüdruk mainis Collinſi adwokaatide taktitut käitumiſt ja tſhekki. 


Preili Gerry. — ,Uus Eesti“ romaan. 
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„Tahan teid abistada nii palju kui Juudan, wäike. Kuid mida wöin ma 
teha?“ Ta tõufis ja astus Gerryle lähemale. „Et fee mees juſt MeCoy on, 
teeb (oo muidugi huwitawamaks. Pange nüüd hästi tähele.” Ta tõmbas 
oma tooli lähemale ja mõttis istet. 

Nad köneleſid tubli weerandtunni ja kui Gerry tõufis, tundis ta end 
kergemana kui ühelgi teijel päemal möödunud nädala kestel. 

„Niiſtis — mitte unustada: ainuſtki ſöna kellelegi! Hoiame köik ainult 
eneste teada ja kui meie katſe luhtub, pole kellelgi midagi ütlemiſt. Wiib fee 
aga ſihile —noh, ei makja ette rutata! Olete igatahes tubli tüdruk.“ 

„Tänan kiituje eeſt,“ ütles Gerry, üle pulga aja jälle ſüdameſt naeratas 
des. ; 2 
Hotelli tagafi jõudnud, kirjutas ta pika telegrammi ja andis ſelle pos⸗ 
tile. Ametnikule nimetas ta aga oma koduſe aadresſi, ſditis ſiis üles ja 
pakkis oma wäikeſe kohwri! Reiſiwalmilt ilmus ta uuesti alumiſele korrale, 
palus arwe ja makſis, leides, et pole mingit mõtet elada fin teiste ini⸗ 
meste kulul, pealegi kui tema abi ei taheta. Parem jälle tagaſi fõita koju. 

ülema meeleolu tõttu lubas ta eneſele feda lukſuſt, et fõitis takſoga 
„Wiiekümne nelja“ klubisſe. Ta peitis oma kohwri riieteruumi nurka ja 
ajus tööle. Kella üheteiſtkümne ajal, kui ta ammu juba oli kaotanud loo⸗ 
tuſe MeCoy tuleku ſuhtes, ilmus mees ſiiski. Kuid ta ſoowis ainult midagi 
juua ja läks ülirüdeid ära andmata baari, Gerry tormas telefonikappi ja 
helistas Jimmy Cannonile. Kümne minuti päraſt oli noormees kohal. 

„Peate minu heaks midagi tegema. Ja weel midagi: te ei tohi küſida, 
miks, ja ei tohi mind wälja naerda, kui nõuan teilt midagi hoopis hullu! 
Meie ſöber on ülemal baaris ja peame küresti könelema. Peate teda wäljas 
walwama. Niipea, kui ta tuleb, jookſete talle otſa ja norite tüli — mõis: 
tate? Tülitſemiſe ajal mõtate ära ta näpitſad. See on äärmiſelt tähtis. Kuid 
tehke õigel ajal ſääred — fee tähendab, ürge laske» tal märgata, kes te 
olete, wõi et wötſite ta näpitſad. Ja mitte hirmu tunda, Lui politſeinik näh⸗ 
tawale ilmub!“ Ta ſurus noormehe käſiwart. „Käiſin täna päraſtlöunat 
inspektor O'Brieni juures ja meil on midagi päris kindlat ees.“ 

„Olete hull!“ 

„Hull wöi mitte — te ei tohi ſeekord keelduda! Pean tingimata ſaama 
need näpitſad, Simmu,” anus Gerry. „Taewas — muidu olete nii wap⸗ 
per poiſs ja nüüd kardate niiſuguſt Lõhna kogu?“ 

„Ma ei karda ſugugi — kuid hulluks pean teid ſiiski!“ 

„Wälja nüüd — aga läbi keſkukſe!“ Gerry tõukas noormehe minema, 
tuna keegi tuli trepift alla. Noormees jookſis wälja, ikka weel pomiſedes: 
„Hull! Täitſa hull!” Arabotawalt jäi Gerry, riidenagide juurde ſeisma. 
Tulija oli MeCoy ja Gerry weendus põguja körwalpilguga, et Jimmy oli 
jõudnud lipſata wälja, ilma et Mecoy teda märganuks. 

MeCoy ſammus otſekohe ukſe poole. 

„Wabanduſt!“ Gerry naeratas wöluwalt ja lähenes MeCoyle. Meeli⸗ 
tatult naeratas mees talle wastu. 

„Andestage,“ algas Gerry, kuid keegi on — te mõistate, otſin juba 
kogu õhtu omanikku — kas teie ehk kaotaſite ſelle?“ Ta ſurus > mehele 
musta, hõbedaga kaunistatud ſigaretitooſi pihku — paremasſe kätte, nagu 
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O'Brien oli õpetanud, Sekundi ſilmitſes MeCoy feda löbustatult. Gerryle 
tundus fee ſekund igamifuna. Siis haaras mees ka teiſe käega tooſiſt ja 
awas ſelle. 

„Ei,“ naeratas ta. „Minu oma ſee toos ei ole, kuigi ta on päris kena.“ 
Ta ulatas tooſi Gerryle tagaſi ja mäljus. 

Ettewaatlikult hoidis Gerry tooſi kahe ſörme wahel, mähkis ſelle tasku⸗ 
rätti ja pani rahakotti. 

„Kui mul ometi õigus oleks!“ pomiſes ta ikka jälle wälisukſe poole 
waadates. Kuigi kell paaril korral heliſes ja pool toſinat külaliſi ſaabus, 
möödus ligi kakskümmend minutit, enne kui Jimmy hingetult fisfe tormas. 

„Tere öhtuſt, wana toriſeja,“ terwitas ta Crowleyt. , Kui pikk mees 
tagaſi tuleb, ei ole mind ſiin, mõistad?“ Ta ruttas buldogi näoga meheſt 
mööda Gerry juurde, Siis weendudes, et keegi teda ei ſilmitſe, ulatas ta tüd⸗ 
rukule näpitſad. „Kui te korra wajate wäikeſt kodurahu rikkumiſt, ſiis helise 
tage ainult mulle,” naljatas ta. Siis mõttis ta taskuräti, puudutas oma pa: 
katanud huult ja waatas, kas taskurätt jäi weriſeks. „Ja kui teile jälle keegt 
püüab ſelgitada, et pikad ja köhnad ei oska lüüa, ſiis ſaatke fee inimene 
minu juurde. Jutustan talle oma muljeid.“ 

„Kuidas ſaite näpitſad?“ 


„Ikka kawaluſega, lapſuke,“ wastas ta uhkustades. „Istuſin ühe 
takſo porilaual ja kui ta möödus, ſirutaſin jala ette ja ta lendas ninali. 
Küſis ſiis, miks kuradi päralt ma kogu könniteed kaſutan ainult oma 
jalgade jaoks. Selle peale ütleſin talle; „Mitte häbematuks muutuda, 
ſöbrake!“ Tema leidis, et wöiks mulle ſelle eeſt anda ruſikatega öpetuſt, 
kuid mina jöudſin talle enne juurde karata.“ 

„Ja ſiis?“ Tüdruk kuulas pinewuſega ja naeratas löbuſalt, hoolimata 
ärewuſeſt. 

„Siis läks madinaks. Nabelefime tüki aega tänawal maas. Lõpuks 
ilmus meie wahele kumminui ja me mõlemad kaduſime — kumbki eri 
ſuunas. Ja kui ma toibufin, leidſin ta näpitſad oma ſörmede mahelt.“ 

„Olete wörratu!“ hüüdis Gerry lapſelikus waimustuſes. 

„Oh, olete wiſt mõõras ſiin linnas — meie new⸗yorklannad teawad 
feda juba ammugi!“ Ta wiskas ſigareti nurka. „Sooh, ſdidan nüüd oma 
lokaali ja teen enefe jälle weidi inimlikumaks. Kuid palun mitte unustada 
— mina ei tea milleſtki, ja kui kogu looſt fiiski midagi tuleb ja mina 
feda „Cronicle'i“ jaoks ainuükſi ei ſaa, ſatun igaweſeks oma kaastöbliste 
pilke alla.“ 

„Taewas, Jimmy, kui meie ürituſeſt midagi kaſu, peate teie ſaama 
ſelle ainuükſi endale — ja meel tofina teifigi kösmuſönumeid. Olete ingel!“ 

„Ja teie olete ſelle eeſt mäike kurat! Adjöö!“ 

Gerry aſetas näpitſad ſigaretitooſi juurde rahataskusſe ja tundis end 
ülejäänud oja öhtuſt nagu pilwedel. 

Kui klubi fuleti, laenas ta Crowleylt neli dollarit ja fõitis taljoga 
Loju, Bay Ridge'i. Ja ſelliſeks lukſuſeks peab juba olema eriti Kea tuju! 

Kell oli üksteiſt, Lui ta järgmiſel hommikul ärkas. Hele päikefepaiste 
woolas läbi akna ſisſe. Ta tõmbas enefele hommikumantli ümber ja läks 
elutuppa. | 


| 
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„Ohoo, keda täna näeb!“ Wend tõstis oma ſpordiuudistelt pilgu, et 
teda arwustawalt filmitfeda. rd 

nÕige jah,“ tähendas öde. „Ema, tule waata, meil on haruldane 
külaline!“ 

Ema ilmus köögiſt, kuiwatades põllega käſt ja raputades pead. „Ligi 
nädal oled ſa kodunt ära olnud. Huwitaw oleks teada, mis nende wigu⸗ 
rite taga peitub.“ 

„Tere hommikuſt, ema.” Gerry ſuudles teda ppſele. 

„Jial — iial ei ſaa ma ſelleſt üle!“ Ema raputas ikka weel pead. 

„Milleſt?“ 

„Mörw! Ja minu tütar peab olema ſellesſe ſegatud! Jah, lugeſin aja: 
lehtedeſt.“ Ta pani käed Gerry õlgadele. „Mis oled fa teinud ja miks 
hoitakſe find meift eemal?” 


Gerry kortſutas kulmu. „Ma pole midagi teinud ja keegi ei tahagi 
mind kelleſtki eemal hoida. Buster Collins mangistati teo päraſt, mida ta 
üldſe pole ſooritanud; Leegi teine laskis maha Tod Reeſe ja Collinſi kaits⸗ 
jad arwaſid, et on parem, kui jääkſin linna, fiis olen neil igal ajal käe⸗ 
päraſt.“ 

„Ja kelle juures (a elad?“ Walter pani jälle ajalehe körwale. 

„Mitte Kellegi juures, ſina irifeja! On teil meel küſimuſi?“ 

„No fee on juba kuulmatu! Iſegi mitte oma lihaſele emale rääkida!“ 
Sa pead raputades ſammus ema tagaſi kööki. 

„Ta on küllalt wana, et iſe eneſe ceft hoolitſeda,“ ſalwas öde. 

„Ja liſaks teie kõigi eeſt — näib mulle.” Gerry waikis ja jäi kuula⸗ 
tama, kuna ukſele koputati. 

„Küll ma lähen,“ ütles Walter end liigutamata. 

„Ei, las mina lähen!” Kuid ka öde et liigutanud end, maid ömbles 
rahulikult oma wana kübarat edaſi. 4 

Gerry tõmbas ukſe lahti. Wäljas ſeiſis telegrammikandja. 

„Marſh?“ küſis ta. 

Gerry noogutas erutatult. „Kas wastus?“ 

„Ei, preilikene — teie telegrammi ei wöetud wastu. Telefoni teil fiin 
wiſt ei ole — muidu poleks nad mind iſiklikult ſiia ſaatnud.“ 

„Ei,“ ütles Gerry kurwalt. Ta tõi toaſt jootraha ja ulatas mehele. 
Pettunult lonkis ta tagafi oma tuppa, paiskas ſiis äkiliſes wihas ukſe kinni 
ja hakkas riietuma. 

Kella kahe ajal oli ta uuesti inspektor O'Brieni kabinetis. 

Noo — juba jälle ſiin?“ küſis inspektor üllatatult tõustes. 

Gerry noogutas färami filmi. | 

„Härra inspektor, tõin teile mõlemad eſemed.“ Ta ruttas O'Brieni 
juurde, awas käſitasku ja ulatas talle ſigaretitooſi ja näpitſad. 

Inspektor naeratas. „Seda nimetan ma oſawuſeks!“ Ta pakkus Ger⸗ 
tule tooli ja istus ka iſe jälle. „Kuidas ſaite ſelle?“ küſis ta näpitſatele 
oſutades. Tüdruk jutustas, kuna inspektor naeratades kuulas. „Kui te 
kord ſoowite astuda politſei teenistusſe, peate ainult pöörduma minu 
1 0 00 Ta wajutas kellanupule kirjutuslaual. „Sooh, nüüb waatame 
järele. 
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Wäike tapetuks waſemas toafeinas awanes ja Leegi ametnik westiwäel 
astus ſisſe. „Tooge mulle ſörmejäljed Collinſi asjus,“ käſutas inspektor. 
„Ja ſelle ükſiku, pooliku ka, ja ſelleſt“ — ta ulatas ametnikule ſigareti⸗ 
tooft — „wdite ka kohe teha äratõmbe. Siis teatage mulle, mida awasta⸗ 
ſite. Kuid palun, kiirustage!“ N 

Ta ſammus akna alla, waatas wälja ja trummeldas ſörmedega akna⸗ 
lauale. Möödus kümme minutit, enne kui ta uuesti köneles. Gerry waa⸗ 
tas iga poole minuti järele närwiliſelt ſeinakella. 

Löpuks awanes uks waſemal uuesti ja inspektor pöördus. Ametnik 
pani lauale kolm kandiliſt papitükki. 

„Noh?“ A 

„Pöidlajäljed wöiwad olla ſamad, Luigi meil üheſt on ainult pöidla: 
ots. Kellele need jäljed kuuluwad?“ 

„Daniel MeCoyle“. 


„On ſee juba kinni istunud?“ 

„Jaa, mitmel korral. Tooge aktid.“ * 

O'Brien wöttis istet ja uuris papitükke kirjutuslaual. „Wöib⸗olla 
on äratömbed aktides weel ſelgemad ja ühtuwad nendega fiin paremini. 
Hm, ſeni pole aſi ſugugi halb,“ ütles O'Brien rahul olles. 


Siis astus ſörmejälgede eriteadlane uuesti ſisſe, tuues meel mater⸗ 
jali. „Jaa, Daniel McCoy,” ütles ta, 

„Mis te arwate?“ 

„Erawiiſil arwan ma, et fee pöidlajälg ja too fiin,” — ta oſutas 
kaaſatoodud aktile — „kuuluwad ſamale mehele. Kuid ametlikult ei tas 
haks ma kaljukindlalt toetuda poolikule ſörmejäljele.“ 


Inspektor noogutas. „Hea küll,” ütles ta telefoniraamatut haarates 
ja mingit numbrit otfides. Siis helistas ta. Keegi mundris politſeinik 
astus ſisſe ja löi kannad kokku. O'Brien wöttis laekaſt näpitſad, mille üks 
politſeinikkudeſt oli leidnud „Ambasſadeuriſt“ ja pani need ümbrikusſe. 
Gerry toodud näpitſad aſetas ta teiſe ümbrikusſe ja kutſus ſiis politſei⸗ 
niku lähemale. 

„Wii need ſelle aadresſi järgi optiker Meyrowitzi juurde. Suurt loo⸗ 
tuſt mul küll ei ole, kuid peame katſuma õnne. Ütle talle, et tahakſin meel⸗ 
ſasti teada, kas retſept mõlematele prillidele on üks ja Jama.“ 

Politſeinik lahkus ja hetke päraſt töuſis O'Brien. „Paari tunni päraſt 
teame täpſelt,“ ütles ta Gerryle. R 

„Selge mulle,” rääkis Gerry wahele, „kas peate asjaolu, et need ſör⸗ 
mejäljed kokku langewad, tähtſaks?“ f 

„Wäga tähtſaks iſegi. Kuid palun teid eſialgu köigeſt waikida. See 
on äärmiſelt tähtis, kui tahame ſelle iſanda tabada.“ 

22. 


Sel õhtul töötas Gerry fantaaſia klubis elawalt. Weel tagantjärele 
punastas ta igakord, kui talle meenus tſhekk. Teen weel wiimaſe katſe ja 
ſiis on lõpp! otſustas ta endamiſi. f 


Preili Gerry. — ,Uus Eesti“ romaan. ,. 
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Ta helistas wana Collinſi korterisſe. Kuid jällegi ei ſaanud ta wana⸗ 
härraga rääkida. Siis meenus talle akti Cornwall. Wöib⸗olla oli fee ehk 
juba tagafi? Ta helistas Cornwalli korterisſe, kuid ſai teada, et noormeeſt 
vodati alles homme päraſtlöunat. Ja löpuks, lihtſalt ſoowiſt ometi kelle⸗ 
gagi könelda, helistas ta Jimmy Cannonile. 

Gee astus mõne minuti päraſt „Wiiekümne nelja” klubisſe ſisſe ja 
Gerry jutustas talle ükſikasjaliſelt päewasteſt ſündmusteſt. „Kuid ärge 
ſeda jumalapäraſt lehte pange — wähemalt efialgu weel mitte!“ hoiatas 
ta. 


„Selle peale mu ſöna, lapſuke!“ rahustas Jimmy teda. „Kuid rää: 
gin teile, mida ma tahan teha. Tahan nimelt weidi ennustada, ſeſt nüüd 
on mul ju enefel aimu. Panen kõik kirja, mis ma praegu tean, ja kui fiig 
ſelleſt midagi mälja tuleb, on „Chronicle“ üle kõige! Seſt,“ jatkas ta ela⸗ 
walt, „edigil neil onudel krimingalpolitſeis on lehemeeste hulgas möni 
ſooſik — keegi, kes ta nime hästi fageli lehte paneb — ja nii tõesti, kui 
kogu looſt midagi mälja tuleb, ſaab mõni neiſt ikkagi haiſu ninna ja ſelle⸗ 
päraſt tahakſin mina igaks juhuks ette rutata.“ 

Wiibinuks kumbki neiſt aga tol päraſtlöunal jaoskonnas, polnuks nad 
kaugeltki enam nii lootusrikkad. Seſt uurimuste tulemuſed ei laſknud 
pörmugi oletada, et looſt „midagi wälja tuleb.“ 

Kriminalistid Dunn ja Brady olid paari tunni eeſt teinud Dan 
MeCoyle wäikeſe ſöbraliku külaskäigu ja olid palunud, et ta kaaſa tuleks 
ja inspektor O' Brienile wäikeſe ſöbraliku wastukülaskäigu teeks. Ja nae⸗ 
ratades oli mees mantli ſelga tömmanud ja kaaſa tulnud. 

Aga weel enne, kui tema ſaabus, ſai inspektor O'Brien halbu teateid 


optik Meyrowitzilt. Retſeptid mölemate prillide jaoks polnud mitte ſamad 
— ainult enam⸗wähem ſarnaſed — ja polnud wöimatu, et teiſed näpitſad 
kuuluſid hoopis teiſele iſikule. 

„Meil oli juhuslikult tellimiſi „A“ega märgitud prilliklaaſidele,“ ſele⸗ 
tas Meyrowitzi eriteadlane. „See klaas on eriſorti ja felletõttu kaunis 
tallis ja ma tean, et ainult üks äri peale meie peab meel feda forti näpit⸗ 
ſaid. Teiſt, „B“⸗ga märgitud klaaſi ſaab aga peagu iga optiku juureſt 
üle linna.“ 

„Ja retſeptid on neil erinewad?“ küſis inspektor. 

„Noh,“ ütles eriteadlane aeglaſelt, „ſeda ei ſaa juſt täpfelt wäita, ſeſt 
pöhiwormelid on neil ſamad, kuid teistel näpitſatel on klaaſid tublisti 
tugewamad.“ 

O'Brien kehitas pettunult ölgu, tänas Meyrowitzi eriteadlaſt waewa 
eeſt ja pani telefonitoru hargile. „Kui fee ainult wäikeſel ſüdant ei 
murta,” pomiſes ta. Siis laskis ta eestoas ootama McCoy ſisſe kutſuda. 

Nad kõnclefid tubli weerandtunni ja kui McCoy tõufis, naeratas ta 
ſama wiiſakalt ja muretult nagu alati. Niipea, kui ta oli lahkunud, ilmus 
Brady tagaſi ja laskus toolile inspektori wastas. 

„Ma ei tea — ſuurt lootuſt mul tüll ei ole, Puid wöib⸗olla oleks päris 
hea ſelle mehe alibit lähemalt uurida. Wöimalik, et ta tol ööl lamas ko⸗ 
dus woodis, nagu ta kinnitab; wöimalik ka, et pool tofinat ſöpru ja arſt 
tõepooleft wiibiſid tema juures ja wöiwad feda tõendada. Kuid fiiski on 


mul tunne, et fellega pole Lõik korras. Mõikfid ju igaks juhuks korra 
lähemalt uurida.“ Ta ohkas. „Saada Meyrowitzi juurde ja laſe prillid 
tagaſi anda. Ja ſaada ühtlaſi keegi 54. tänawa klubisſe ja teata Marſhile, 
et tahan temaga homme hommikul könelda.“ 


Jaärgmiſel hommikul kuulas Gerry närwiliſelt oma käſitaskut näppi⸗ 
des inspektori jutustuſt. Näpitſaid lauale pannes löpetas ſee lauſega, et 
Gerry lootus oli luhtunud. McCoy alibit ei ſaadud ümber lükata ja olu⸗ 
Lord näis lootuſetu. „Oleme teinud, mida ſuutſime,“ naeratas inspektor 
nukralt. „Tahakſin teid ju nii wäga aidata, kuid pole kuskilt enam kinni 
haatata. Täna kahe nädala päraſt astub Collins wannutatud meeste ette 
ja asjad lähewad oma rada.“ Ta tõufis. „Mida muud pean ma weel 
ütlema?“ Ta mõttis tüdruku käe. „See Collinſi perekond on teid wördle⸗ 
miſi jämedalt kohelnud. Mina teie aſemel tõmbakfin kõigele energiliſelt 
joone alla ja unustakſin nad täiesti.“ 

„Win ma — ſelle ſaada?“ Gerry oſutas kallihinnalistele, „Ambas⸗ 
ſadeuriſt“ leitud näpitſatele. a 

„Sieti kuulub fee ju protſesſi juurde ja peaks fiia jääma kuni prot⸗ 
ſesſi pidamiſeni, kuid wöin ſelle teile paariks päewaks laenata.” 

„Palun jah!“ 

„Ilus.“ Ta ulatas näpitſad Gerryle ja ſee pistis need oma käſitas⸗ 
kusſe. „Juba jälle midagi uut peakeſes?“ 
Gerry noogutas ja naeratas. 


Siis, alla tänawale jõudnud, helistas ta Jimmy Cannonile. 

Nad kohtaſid „Sardis“ ja einetaſid Loos. Kuskil restorani waikſes 
nurgas jutustas Gerry Cannonile Lõik, mida inspektor oli talle öelnud. 
Omaltpoolt liſas ta meel õige rohkesti. 

Cannon raputas pead. „Tundub weidi fantastiline, lapſuke,“ ütles ta 
1 kawatſuſe kohta. „Kuid katſetage minugi pooleſt — te iſe ju mal: 
ate. 
„Jaa, ma katſetan,“ jäi Gerry kindlaks. 


7 * 


Paäraſt einet läks ta daamide tuppa, waatas rahataskusſe, kas Collinſt 
antud tſhekk meel alles ja fõitis fiis optik Meyrowitzi ärisfe 5. awenüül. 
Seal küſis ta ärijuhi järele. 

See mõttis ta wäga armastuswäärſelt mastu. 

„Mul on teile üks küſimus,“ algas Gerry. , Kui ma teile ühed prillid 
toon, kas mõite mulle ſiis läätſade uurimiſe järele wöi klaaſiſordi põhjal 
öelda, kes need on tellinud?” 

„See oleks kaunis aeganõudem ülesanne,“ naeratas ärijuht. 

„Kuid juhul, kui on tegemiſt eriſorti klaaſiga?“ 
„Eriſorti?“ | 

„Nojaa.“ Gerry tõmbas näpitſad käſitaskuſt.  ,Ütlefike inspektor 
O' Brienile ju telefoniteel, et fee klaas olewat haruldane ja makswat palju. 
Kut te nende prillide retſepti leiakſite, fiis ei tohiks teie tellijate raamatus, 
Luigi feal leidub ehk ſama retſeptiga palju tellijaid, ometi olla palju neid, 
kes on tellinud prille fedaforti klaaſidega — eks ole?“ 
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Arijuht naeratas tunnustawalt ja kergitas imestanult kulme. „Seda 
olete ju tõesti wäga toredasti wälja mõtelnud. Ujun, et felle meetodiga 
mõib tõesti näpitſate omaniku ſelgitada. Kuid fiis peakſime ametisſe pal⸗ 
kama weel pool toſinat inimeſt ja ikkagi kestaks järeleuurimine umbes 
nädala. Te mõistate — oma ametnikke el ſaa me ſellele ülesandele raken⸗ 
dada, ſeſt meil on jookswat tööd niivõrd palju. Muidu abistakſime teid 
meelſasti.“ 

„Kuulge,“ ei laſknud Gerry end heidutada, „pean tingimata teada 
ſaama, kellele need näpitſad kuuluſid. Utleſite inspektorile, et need arwa⸗ 
tamasti fiit on ostetud — mõt et neid ſaab ainult weel üheft ärift New 
Vorgis. Kuidas on — kas need tõesti osteti ſüt?“ 

„Seda ei ten ma teile tõesti öelda. Mitte enne, kui oleme läbi waa⸗ 
danud tellijate nimistud.“ 

„Hüwa, kuid teiſe äri aadresſi mõite mulle ometi öelda?“ 

„Addiſon ja Co., Madiſon Avenue.“ 

Gerry kaalutles hetke. „Omaniku felgitamine on äärmifelt tähtis — 
ſelleſt oleneb wöib⸗olla koguni inimelu. Utleſite enne, et peakſite ſelleks 
eraldi palkama inimeſi. Makſan hea meelega nende palga.“ Ta awas käſi⸗ 
tasku ja näitas wiietuhande dollariliſt tſhekki. „Mul on taha küllalt, 
nagu näete,“ liſas ta kähku, „ja teie waew ei jää taſumata.“ 

„No nii kallid palgaliſed juſt tänapäewal pole,“ naeratas ärijuht. 
„Köik wöiks maksma tulla umbes "tuhat dollarit,“ liſas ta mõtlikult ja 
ſilmitſes Gerryt küſiwalt. 

„Ja Las aſukſite ſiis Lohe tööle?” küſis Gerry pönewuſega. 

„Muidugi, kui ſoowite. Kuid nädal kulub meil ikkagi ära.“ 

„Kui fee mitu päema üle nädala peaks keſtma,“ ütles Gerry Buss 
teri protſesſile mõeldes, mis pidi afet leidma napilt tahe nädala päraſt, 
„on liiga hilja.“ 

neeme wöimalikult kiiresti.” 

Geery tänas ja tormas wälja. Ta wöttis takſo, fõitis Addiſon ja Co 
juurde ja ſölmis ſeal ſamaſuguſe lepingu. 

„Wiiekümne nelja“ klubiſt helistas ta õhtul Felix Cornwallile. Ta oli 
alles täna päraſtlöunat ſaabunud ja rõõmustas wäga Gerry häält kuul⸗ 
des. Ta olewat juba käinud hotelliſt otſimas. Prraſt klubi ſulgemiſt tules 
wat ta läbi ja wüwat Gerry koju. Onnelikuna riputas Gerry kuuldetoru 
hargile ja aſus tööle. 

Ustawale Jimmy Cannonile, kes hiljem korraks ſisſe astus, rääkis 
ta oma päemasteft toiminguteſt, olles enne noormehelt wötnud pühaliku 
waikimiswande. , 


Kui klubi ſuleti, ootas Cornwall Gerryt tänamal. 

„Sdidame kõigepealt „Reubenſi“ juurde, Jööme öhtuſt ja ajame 
juttu.“ Cornwall aitas Gerry takſosſe ja nimetas juhile aadresſi. „Niiſtis 
alake kenasti alguſeſt, kallis laps,“ ütles ta polſtrisſe nöjatudes, „ja ju⸗ 
tustage mulle Põik.” 

Gerry jutustas oma käikudeſt inspektor O' Brieni juurde ja kuidas 
ſee teda nii armastuswäärſelt oli püüdnud abistada; edaſi kohtamiſeſt 
pitſatſörmuſega mehega ja kuidas O'Brien asjatult oli püüdnud ſelgitada 
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ſelle ſünd mörwarina; ſörmejälgedeſt ja ſigaretitooſiſt, tſhekiſt, mille Col⸗ 
linſi kaitsjad olid talle peale ſundinud, et ta läheks end „Atlantic Citysſe 
wälja puhtama“ ja kuidas ta tagajärjetult on püüdnud Leslie Collinſi wöi 
Busteriga könelda; käiguſt prokuröri juurde, Jimmy Cannoniſt, ſelle 
wastutulelikkuſeſt ja headuſeſt — ja löpuks oma tänaſeſt kawatſuſeſt ja 
kokkulepeteſt näpitſate endiſele omanikule jälile ſaamiſeks. 

„Niiſuguſt lugu kuuleb harwa,“ ütles Cornwall, kui Gerry oli löpe⸗ 
tanud. „Jookſete eneſe löhki, et Busterit koledaimaſt lökſuſt päästa, millesſe 
Jee Ps ſattunud ja nemad ainult ſolwawad teid. Kas teate, mis me 
eeme 


„Homme hommikul läheme wana Collinſi juurde ja presſime talt 
küünarpikkuſe wabanduſe wälja!“ 5 

„Ei, ſeda me küll ei tee,“ ütles Gerry kindlalt. „Waatan, mida teha 
ſaab, ja kui mu aimdus oſutub õigeks — tean kindlasti, et fee on õige — 
lähen Collinſite juurde ja annan neile tagaſi tſhekiſt ülejäänud ſumma. 
Siis aga ei taha ma nendega enam tegemiſt teha — ka Busteriga mittel“ 

Gerry hääl hakkas wäriſema ja Phil ſilitas ta kätt. „Nii palju kuf 
mina ka maailmas ümber olen hulkunud, pole ma kohanud ühtki tüdru⸗ 
tut, kes oleks näinud waewa, et muretſeda mulle ainſagi ſigareti — ja 
teie toote ſellele noormehele kohutawaid ohwreid, kuid tema kohtleb teid 
wöimatult. Homme lähen tema juurde wanglasſe ja teen talle peapeſu.“ 

Gerry haaras ta käe. „Ei, ſeda ma ei ſoowi. Peate mulle kaljukind⸗ 
lalt lubama, et te ainuſtki fõna wälja ei lobiſe enne kui köik mööda, Ja 
ſiis — kui te ſiis mind abistada tahate, peate mu ainult tema iſa juurde 
wüma. Niiſiis palun — ärge wötke midagi ette muidu, kui teid palun!” 

„Kuidas ſoowite!“ ütles noormees töſiſelt. , Kuulge, wäike, kui asjad 
poleks nii, nagu nad on, palukſin teid mististi mu naiſeks ſaada. Nii wäga 
hindan ma teid.” 


„Ja Lui asjad mitte nii poleks, nagu nad on,“ naeratas Gerry, „ka⸗ 
ſutakſin wististi teie ſuuremeelſuſt.“ s 

Kuid asjad jäid nii, nagu nad olid, ka järgmiſe kümne päema jooks 
ſul. Kümnendal päemal, ühel uduſel hommikul, äratati Gerry ema poolt 
maguſaimaſt uneſt kümme minutit päraſt feda, kui ta oli magama heitnud, 

»Sulle on telegramm,“ ütles ema wäriſewate huultega lapſikuſt hir⸗ 
mult telegrammide ees, mis omane paljudele inimestele. 

Kiiresti awas Gerry telegrammi. See oli Addiſon ja Co-lt: palme, et 
warsti astuks nende ärisſe ſisſe. i 


Metſiku kiiruſega riietus Gerry, rüüpas ſeistes pool tasſi kohwi ja 
kihutas allmaaraudteega linna. Pikema jututa tungis ta otſekohe edaſi 
Carl Addiſoni kabineti ukſe taha ja näitas imestanud ſekretärile telegrammi. 
Paari minuti päraſt wöeti ta jutule. 

Pönewuſega miibifid ta ſilmad äriomaniku näol, Lui fee teda wiiſakalt 
palus istet wötta. 

„Uſun, et leidſime, mida te otſite,“ hakkas ta geglaſelt ſeletama. 

„Jaa,“ hüüdis Gerry erutatult, püüdes teda kiirustada. Kuid tagas 
järjetult. väel 


— C ATSO TAA 


Preili Gerry. — ,Uus Eesti“ romaan. 


„Oma raamatute põhjal oleme miimafe poolteiſt aasta kestel müünud 
kolmed feda forti näpitſad.“ Ta wöttis laualt paberitüki ja ſilmitſes ſeda 
tääkimije ajal korduwalt. „See tähendab kolmed peagu ſarnaſe retſeptiga.“ 
Ta köhatas ja jatkas fis: „Ahed härra Claire Hodgefile, Park Avenue 
93, ühed härra Daniel Mecoyle, hotell „Chesterfield“, ja ühed Max Free⸗ 
holdile, tuntud adwokaadile. Eſimene. .. 

Hingeldades katkestas Gerry teda. „MeCoy — fee ongi otſitu! Nüüd 


elab ta hotell „Belthorpis“. Täitſite oma ülesande ſuurepäraſelt! Kuulge, 


pean nüüd jälle Fiiresti jooksma — astun teie juurde teinekord uuesti 
ſisſe. Oli tõesti juba miimane aeg!“ Gerry pöſed punetaſid erutuſeſt. „Aga 
nende retſeptid pole jamad? Kas ſiis inimeſe filmad muutuwad, toot 
kuidas?“ ü 
Addiſon waatas paberile, enne kui ta wastas. „Need näpitſad telliti 
meilt — ma waatan kohe järele — wiisteiſt kuud tagaſi. See on enam kui 
aasta eeſt. Jaa, kui odawam klaas nõrgem oleks kui teine, fiis paneks 
mõtlema — kuid ta pole ſeda. Näpitſad on malmistatud ſama pöhiwor⸗ 
meli järgi, ainult weidi tugewamad. Arwatawasti kaotas wastaw iſik eſi⸗ 
meſed näpitſad ja uuſi tellima minnes mötles ta, et oleks hea ühtlaſi 
lasta oma ſilmad järele waadata.“ 

„Tänan — ſeda ma tahtſingi teada!” 

Gerry lahkus ja helistas. tänawalt automaadiſt Felix Cornwallile. 
„Kihutan nüüd kiires korras inspektor O'Brieni juurde,” Püüdis ta eru⸗ 
tatult, ſeletanud Cornwallile lühidalt asjaoluſid. | 
f ea küll, aga mina tahakſin ka olla ſeal — kas wöin teile järele 
dita?“ 

„Muidugi — kuid kiirustage, palun!“ Ootamata noormehe wastuſt, 
riputas Gerry toru hargile ja tormas takſosſe. | 

„Härra inspektoril on tegemiſt,“ ſeletati talle jaoskonnas, Lui ta küſis 
O'Brieni järgi. 

„Mul ükspuha, kuipalju tal tegemiſt! Teatage talle, et wäike Marſh 
on fiin — ja äärmijelt tähtſa asja päraſt!“ hingeldas Gerry. 

Hetke päraſt naaſis ametnik lößdult ja oſutas õlaga O'Brieni ukſe 
poole. „Paluti ſisſe,“ uriſes ta ja Gerry ei laſknud ſeda eneſele kahel kor⸗ 
ral öelda. 

„Noh, mis uudiſt?“ küſis O'Brien. 5 

Gerry astus ta kirjutuslaua juurde. „Mötelge, mul oli õigus!“ höis⸗ 
kas ta. „„Ambasſadeuriſt“ leitud näpitſad kuuluwad ſiiski MeCoyle!“ 

DO Brieni ſuu wenis lahti. „Kuidas teate ſeda?“ 

„Laſkſin nii Meyrowitzi kui ka Addiſoni tellimisraamatuiſt järele waa⸗ 
data. Addiſon majas ſelleks kümme päema, kuid ſelgitas lõpuks, et need 
näpitſad olid enam kui aasta eeft tellitud McCoy poolt. Üriraamatute 
järgi on nad müünud ainult kolmed feda forti klaaſidega näpitjad — 
jama retfeptiga —ja MecCoy oli üks neiſt oſtjaiſt. Teiste ſönadega: ſelge 
tõendus!“ äi 
Gerry pöördus, ſeſt uks paiſati walla ja Phil Cornwall tormas ſisſe. 
Inspektor hõõrus mõtlikult lõuga. „Aukartus teie wäikeſe ſöbratari ees 
— ta on ju hiilgav detektiiv,” noogutas ta Philile. 


„Seda ütleſin ma Juba ammu,“ waskas Phil. „Kufdas on — kas 
nüüd on 5 ſelgunud?“ ä A t. 

Inspektor kehitas õlgu, kuid fee polnud kaugeltki lootuſetu liigutus. 
Siis wajutas ta kellanupule. „Saatke Brady fiia,” käſutas ta ſisſeastuwat 
ametnikku. Siig nõjatus ta toolile ja trummeldas ſörmedega lauale. g 

Brady ſisſe astudes tõstis ta pilgu. „Mida oled ſelgitanud McCoy alibt 
asjus?“ tüfis ta lühidalt. 


„Köik on parimas korras — ei faa kuskilt kinni haarata!“ Brady töi 
oma märkmiku eſile ja uuris ſeda paar minutit. „Ta lamas haigena woo⸗ 
dis. Hommikul kella weerand nelja ajal külastas teda arſt..“ 

„Hommikul weerand nelja ajal — ja Reeſe lasti juſt ſiis maha.” Ins⸗ 
pektor tegi grimasſi. „Nojah, mis me teeme! Edaſi!“ 

„Pealegi wübis tema juures kaks ſöpra, alates kella kaheteiſtkümneſt 
kuni kella wiieni hommikul.“ 

„Ja weel?“ 


Jälle waatas Brady oma märkmikku. „Kell pool neli tellis ta eneſele 
kanapuljongit oma tuppa, kuid puljongit polnud enam ja nii wildi talle 
paar praetud muna ja teed. Täpne kellageg ſeiſis potellikööai arwel.“ 

„Taſus ta kelnerile arwe kohe? Ja tundis kelner teda? 

„Ei — küſiſin kelnerilt. Ta polnud temale meel 0 midagi tuppa 
wiinud ega tunnud teda. Kinnitas ainult, et McCoy pooleldi kinnikaetud 
näoga woodis lamanud ja arwele alla kirjutanud.“ 

„Hm!“ Jälle höörus O'Brien lõuga. „Kes olid need head ſöbrad, kes 
tema juures wiibiſid? Meie tuttawad?“ 


„Mul on nimed üles märgitud. Mölemad on juba kinni istunud.“ 

„Ja arſt?“ 

„See oli hotelliſt. Pole weel kinni istunud ja pole ka McCoy fõber, 
Selle kutſuſid nad lihtſalt haiget waatama.“ 

„Ja on ta MeCoyd waremalt näinud?” 

„Ei tea. Pole küſinud.“ 


O'Brien naeratas ja plakſutas õhutamalt käſi. „Noh, ſiis küſi temalt 
nüüd!“ Ta tõufis, Edaſi tahakſin ma MeCoy mõlemat ſöpra täna õhtul 
täpſelt kella kahekſa ajal fiin näha! Kuulan nad mõlemad järjekorras üle, 
Ja teie, härraſed, olge kella kahekſa ajal ka jälle ſüin,“ pöörbus ta Gerry ja 
Phili poole. 

„Aga ma pean olema tööl,“ wenitas Gerry. 

O'Brien naeratas. „Täna aiman ma midagi ja kui ſee aimdus teostub, 
on oodata kümme tuhat dollarit taſu „Chronicle'ilt“ ja täpſelt ſama palju 
wanalt Collinſilt. Siig ei tarwitſe teil tükil ajal enam töö äraft muret: 
ſeda, wäikſeke. Nii, ja nüüd nägemifeni Pell kahekſa õhtul!“ Inspektori ſil⸗ 
mad ſäraſid ja Gerry naeratas talle tänulikult. 

„Kas tohin teilt meel midagi paluda?“ 

"Muidugi. Kuidas mõikfin ära öelda nii kenale ja nii targale preilile!“ 

„üks „Cronicle'i“ reporter awitas mind kogu aja ohwrimeelſelt ja ma 
lubaſin talle, et kui looſt midagi mälja tuleb, ſaab tema ſelleſt eſimeſena 
teada. Tohin ma ta täna õhtul kaaſa tuua?” 
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Ei tea ju weel öelda, mis täna öhtul wälja tuleb, kuid tooge oma 
kaitſealune rahulikult kaaſa.“ 

Iſalikult ſaatis ta mõlemad wälja ja tänawalt helistas Gerry Tony 
Zacchinfle, et ta haige olewat — kohutaw peawalu, palawik, täielik 
Kippen ja täna öhtul ametisſe ei ſaawat ilmuda. Siis helistas ta Jimmy 

annonile. Selle järele ſsitſid nad Phil Cornwalliga „Tavern 'i“ ja telliſid 
öhtuſsögi, mida kumbki waewalt puudutas. Täpſelt kell kahekſa marsſiſid 
Gerry, Phil ja Jimmy jälle inspektor O'Brieni kabinetti. 

„Olete wähemalt täpſed,“ ütles inspektor köwa häälega ja pilgutas filmi: 
„Kuid leidub inimeſi, kes on weel täpſemad.“ Nad waataſid ümber, kuid 
toas polnud peale nende kedagi. Kelmikalt naeratades töuſis inspektor, 
awas ukſe paremal ja palus neid ſisſe astuda. „Seal fees te küll palju ei 
näe, kuid kuulete ſeda enam,“ ſeletas ta ja oſutas kastikeſele, mis aſetſes 
ta kirjutuslaual. „Dictafon,“ tähendas ta lühidalt ja ſamal hetkel astuſid 
ſisſe kaks kürkirjutajat, blokid käes. Nad noogutaſid ja wötſid istet. „Loo⸗ 
dan, et ſaame nüüd üht⸗teiſt kuulda,“ ütles O'Brien heatujuliſelt. „Pange 
tõik hästi tähele ja palun täieliſt waikuſt!“ - 

Ta ſulges ukſe ja pöördus tagaſi kirjutuslaua juurde. Nad kuulſid tooli 
naginat, kui ta istet wöttis. 

„Niiſiis, kes tuleb eſimeſena?“ kostis inspektori pääl. 

„Pete Smiley.“ Wastaja oli Brady. 

„Hea küll. Saadan ta ſisſe ja vota wäljas. EHL ei — parem tulgu 
enne doktor.“ 

38 lühike waikus, ſiis kostis ukſe awamine ja fulgemine. Ja 
edaſi: 


„Wabandage tülitamiſt, härra doktor, kuid aſi on tähtis.“ 

Ma mõistan,” wastas arſt waikſelt. 

„Külastaſite Mecoyd wiienda nowembri özöl?“ 

„Täpſemalt öelda — kuuendal, wastu hommikut.“ 

„Olete MeCoy ſöber?“ 

„Oh ei, ma polnud teda üldſe waremalt näinudki. Olen hotell „Belt⸗ 
horpi“ koduarſt.“ 5 

„Ja mis tal wiga oli?“ 

„Arwatawasti midagi kopſudega — aga dige kergel kujul. Ta kurtis 
rinna⸗ ja ſeljawalu.“ 

„Hm,“ pomiſes O'Brien. „Palawikku oli?“ 

„Ei, üldſe mitte. See pani mind weidi imestama.“ 

„Ja mida ſoowitaſite talle?“ 

„Noh — õieti ainult rahu. Utleſin talle, et ta jääks woodisſe ja tuleks 
järgmiſel hommikul mu könetundi, kui ta ei tunne end paremini.“ 

„Ja kas ta tuli?” 

Arſt raputas pead. 

„Köwasti, palun!“ käſutas O'Brien. 

„Ei, ta ei tulnud.“ g 

O'Brien kummardus ettepoole ja palus äkki: „Kirjeldage mulle dige 
toda MeCoyd!” 

Arſt köhatas ja miimitas hetke, kuna körwaltoas Gerry, Phil ja Jimmy 
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pönewuſega kuulataſid ja mõlemad ſtenograafid pliiatfib käes” ootaſid. 


„Teda imõiks pidada umbes neljakümne⸗aastaſeks,“ algas arſt. „Tal oli 
ſiledaks raſeeritud tumedadte juukstega ja paari rõugearmiga, kui ma ei 
ekſi..“ 


O'Brien katkestas teda. Ta näitas ette terwe rea roimarite fotoſid. 
„Kas nii nägi ta wälja?“ 

Arſt wiiwitas. „Wöib⸗olla pole pilt hästi wälja tulnud, kuid ſellele 
mehele ta küll ei ſarnle, keda mina läbi waataſin.“ 

Inspektor ſäras. „Tänan, härra doktor. See on Lõik, mida teilt teada 
ſoowiſin.“ Ta wajutas kellanupule ja keegi ametnik, töenäoliſelt Brady, 
astus ſisſe. „Juhata härra doktor wälja ja ſaada Smiley ſisſe.“ 

Jälle kuulſid nad ukſe awamiſt ja ſulgemiſt. 

„Tere, Smiley,“ Püüdis inspektor. „Ara tee nii rumalat nägu — 
wöi on ſul jälle juba halb ſüdametunnistus?“ 

„Ma pole midagi halba teinud,“ wastas Smiley julguſetult. 

„Seda ei ütlegi ju keegi! Ainult mitte hirmu tunda!” 

„Miks te mind ſiis kutſuſite?“ - 

„Et ſulle efitada paar küſimuſt, mis ehk wöikſid fu ſöbra, MeCoy, 
naha päästa,“ ſeletas O'Brien. „See näib olewat eneſe kardetawalt ſisſe 
mäsſinud, kuigi kinnitab, et ta mörwa ööl olewat haigena woodis lama: 
nud ja wdib arsti ja kolm ſöpra kutſuda tunnistajaiks.“ ö 

Smiley niiſutas huuli. „Ja ſiis?“ 5 

„Ainus wiga Lõige juures on fee, et ta enam ei mäleta, kes need kolm 
ſöpra olid.“ 1924 

„Taewas, fee inimene on ju hull!“ Smiley oli äärmifelt hämmastas 
nud mehe üle, kes ei mäletanud kolme hea ſöbra nime. „Need olid Her⸗ 
mann Skelly, Walt MeCarthy ja mina. Kas ainult ſellepäraſt lakſite mu 
kutſuda?“ 

„Juſt nii, Smiley. Võib nüüd jälle minna.“ O'Brien helistas. „Kor⸗ 
tas, Brady. Juhata ta wälja.“ Ta pilgutas ja ootas, kui uks Smiley taga 
oli langenud kinni. „Pea arsti meel weidi kinni, Brady ja otſi mulle kokku 
andmed Hermann Skelley kohta. See on meie wana tuttaw — wajan 
tema pilti. Ja nüüd laſe McCarthy ſisſe marſida.“ | 

„Tere, Mac,” püüdis O'Brien heatujuliſelt, kui MeCarthy ſisſe astus. 

„Mida te ſoowite?“ 

„Weidi ſelgitada MeCoy alibit, mund midagi. Suurepärane alibi, ainult 
ühe erandiga. Hermann Skelley jutustab meile, et fina ſel ööl ei olnud 
McCoy juures, kui ta haigestus. MeCoy ſeewastu wannub, et fa Foog 
Skelley ja Smileyga tema juures olid.“ : 

„Alatu walelik!“ 

„Sa ſiis olid ſeal?“ 

„Muidugi olin.“ 

„Ja Skelley ning MeCarthy ka?“ 

„Juſt nii.“ 

„Tead ſa ſeda kindlasti?“ 6 

„Niiſuguſt asja ei peaks ma teadma! Kas peate mind hulluks?“ 
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5 Hea küll.“ O'Brien majutas jällegi kellanupule ja Brady astus ſisſe. 
Käes hoidis ta mõningaid fotoſid Skelleyſt. 
„Hoia neid poisſe weel weidi ſeal — ja wöimaluſe korral lahus!“ 
äſutas O'Brien lühidalt. „Ja nüüd ſaada mulle doktor weel kord ſiia. 
- siis mõib ta minna — aga ütle talle, et ta ei läheks liiga kaugele.“ 


Arſt tegi üllatatud näo, kui ta uuesti ſisſe kutſuti. 


„Pole midagi eriliſt, härra doktor. Mulle tuli ainult äkki üks mõte. 
MeCoy jutustas mulle, et tema juures oli ainult kats ſöpra. Teie kirjel⸗ 
duſe põhjal aga tekkis mul kahtlus, et MeCoy iſe ehk ſugugi kodus ei ol⸗ 

ud.“ Ta tõstis Skelley pildid üles. „Kas fee ſarnleb mehele, kes teatamal 
ööl moodis lamas?“ 


Arſt mõttis pildid, heitis neile pöguſa pilgu ja andis inspektorile tagaſi. 

Pole kahtluſt — jee on mees, keda teiſed nimetafid MeCoyks!“ 

„Nit,“ ütles O'Brien Bradlyle, kui arſt oli wäljunud, „ja nüüd ſaada 
oy fiia.4 ; | 
waltoas, kus Gerry ja Phil ikka meel hinge pidades kuulaſid, kir⸗ 
immy Cannon juba metſiku hooga. „Päris pöörane lugu!” po⸗ 
endamiſi. Siis kõlas diktafoniſt O'Brieni hääl, kes mahedalt 
MeCoyd. 
alun istet wötta!“ 
Seda meelehead mõin teile teha.” 


„Kuidas on dieti lugu teie ſilmadega?“ 
„Tänan — ei ſaa nuriſeda.“ 
„Muidu kandſite ju alati prille?“ 
„Ainult lugemiſe juures.“ 
„Ah nii. Ja kus teie prillid on?“ 

McCoy pistis hajameelſelt käe tasku. „Ah — teate, hiljuti jookſis mulle 
„ ngawal keegi häbematu olend otſa ja me ſattuſime kaklusſe. Ümber waa⸗ 
dates märkaſin, et mu näpitſad olid kadunud. Uskumatu, eks ole?“ 

„On teil wähemalt teiſed prillid olemas?“ 

„Ei — ſee tähendab, mul olid küll, kuid need puruneſid.“ 

„Kuſt te harilikult oma prillid tellite?“ 

„Ah, korra fiit, korra ſealt. Waremalt telliſin alati Addiſoni juureſt, 
kuid ſee on kohutawalt kallis.“ | 


„Ja millal laſkſite miimati waadata oma ſilmad läbi?“ 
„üks hetk — umbes kahe⸗kolme nädala eeſt.“ 
„Ja mis ſealjuures ſelgus?“ 


„Et pean reidi tugewamaid prille kandma, muud midagi.“ 
„Kahe⸗kolme nädala eeſt, ütleſite. Niifiis Lohe päraſt feda, kui Tod 
Merje „Ambasſadeuris“ maha lasti?“ 
„Kuradi pihta, kuidas pean mina ſeda teadma!“ ägestus McCoy. 
„Mötleſin, et teate ſeda ehk juhuslikult,” tähendas O'Brien ſüütult. 
Ma ei tea feda aga⸗ mitte! Ütleſin teile juba waremalt, et ma mörwa 
öl haigena woodis lamaſin ja olen feda ka küllaldaſelt tsendanud?“ 
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„Na⸗na⸗naa — ke unustaſite aga meile mainida, et Hermann Skeey 
ka ſeal oli.“ 5 

McCoy mõpatas ja kahwatas. „Skelley?“ kordas ta taſa. 

„Skelley jah!“ ütles inspektor pilkawalt. 

„Ei, tema polnud ſeal!“ 

„Imelik! Täpſelt ſama kinnitab Skelley teie kohta! Nimelt, et led 
üldſe kodus polnud, et tema oli mees, keda arſt läbi waatas ja et tie 
kenasti minema läkſite ja wahepeal omal wiifil Tod Reeſega arweid diga⸗ 
daſite.“ 

„Alatu walelik!“ MeCoy hüppas wihaſelt püsti. „Oelge, mis te õieti e 
hate — köik minu kaela ajada, ah?“ U 

„Istuma jääda!“ müristas inspektor. „Ei tule meil meeldegi midigi 
teie kaela ajada! Leidſime teie näpitſad „Ambasſadeuriſt“ — nöör fd 
laſkmiſe juures rebenema. Edaſi on meil ſörmejälgi rewolwrilt ja ſellelt. 
Ta tõstis ſigaretitooſi üles. „Meil on tunnistaja, kes teid ära tundi 
ſelleſt..“ Ta ofutas McCoy mustale pitſatſörmuſele. „Ja lõpul 
kas ta, „oleme teie kolmelt kenalt kaaslaſelt wälja meelitanud tu 
et teie alibi oli ainult jäme pettus. Hallo, Brady!“ Püüdis ta j 
ruttas ſisſe. O'Brien pöördus jälle MeCoy poole. „Mu inimeſed 
juba ſageli üht⸗teiſt wälja presſinud ja fee ei paku kellelegi (õhu, 
115 17 jälle kaſutama tuntud meetodeid, wöi tunnistate wab 
üles 24 

„Mul pole midagi tunnistada!” 

„Ilus.“ O'Brien pöördus Brady poole. „Ara miia!” käſutas ta. 

Brady haaras MeConlt kraeſt ja kui fee wastu hakkas rabelema, tõ: 
Brady wäga tähendusrikkalt käe. „Töuſe juba, ſöbrake, enne kui mu kä) 
find ſelleks ſunnib! Küllap me oskame fu keelepaelad walla päästa!“ 

„Ei — jätke ometi järele! O'Brien, keelake teda!“ 

„Teate, wäljas ootawad meel wiis noormeeſt ja kõik minuſt peajagu 
pikemad,“ naeris Brady. 

„Kuulge, inspektor, teie inimeſed ei presji mult mingit tunnistuſt 
wälja, kui nad mind ka teab kuidas piinakſid! Teil pole mingeid töenduſt 
minu wastu!“ 

O'Brien kehitas ölgu ja pöördus tagaſi kirjutuslaua juure. „Ara wia!“ 
käſutas ta. „Wöib⸗olla ſuudab mõni teift ta mälu wärskendada.“ 

„Ei!“ möirgas McCoy. . 

nälja nüüd!” kslas inspektori karm hääl. 

Brady tõmbas MeCoy, kes rabeles Lui hullumeelne, püsti ja poolelt 
wedas, pooleldi tõukas ta ukſeſt mälja. 

Seltskond körwaltoas kuulis uſt mõlemate taga kinni langewat. Si 
astus O'Brien ſisſe. Waikides ſeiſis ta hetke ja ſilmitſes Gerryt. „Temag 
on meil palju waewa, kuid ſtiski loodan, et täna ööfel hiljemalt tunnista A 
ta üles.” Ta istus tugitooli ja trummeldas hajameelſelt tükk aega fõrmu: i 
dega. Keegi ei lauſunud fõnakefiti, 

Siis tõufis inspektor ja ſammus jälle oma kabineti poole. Läwel pöö i 
dus ta. „Wöite oodata, kui foomite,“ ütles ta lühidalt. ,Kuid ma ei fi 
teile midagi kindlat lubada.“ 7 
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Ja nii jäid Gerry ja Phil tummalt istuma edaſi, Luna ſtenograafid ja 
Jimmy Cannon agaralt kirjutaſid. 


Möödus terwelt Paks tundi, enne kui ukſe awamine körwaltoas neid 
jälle ſundis teraſemalt kuulatama. 

„Noh?“ kuulſid nad inspektorit küſiwat. 

„Mulle näib, et iſand on nüüd jutukamas meeleolus,“ kölas Brady 
ſügaw baſs. 

Siis kuulſid nad kellegi kolmanda häält, mis wäriſes ja kähiſes. „Mina 
— laſkſin ta maha.“ 


„Olin Leslie Collinſilt mänguga omandanud ſada tuhat dollarit ja tema 
ähwardas wanamehele ſelleſt rääkida,” ſeletas MeCoy. 

8 jälle juba walemängu harrastatud!“ tähendas O'Brien. „Palun 
edaſi!“ 


„Ta andis mulle kaks päewa aega asja korraldamiſeks. Kuid ma ei 
ſaanud nii Eiiresti raha kokku. Pidin temaga „Ambasſadeuris“ kohtama. Kui 
ſinna jõudfin, oli ſuurem oſa tuleſid juba kustutatud. Peitſin enefe eesriide 
taha ja ootafin. Ja kui ta garderoobi ſeisma jäi, kihutaſin talle laengu ſelga. 
Ja ſiis — (us nägin äkki, kuidas noor Collins ſaaliſt wälja tuikus, puru⸗ 
joobnuna. Suruſin rewolwri kähku temale pihku, et ſeda ei leitaks minu 
juureſt. See on Lõik.” 

„Ja alibi oli pettus?“ 

McCoy noogutas. 


Gerry ja inspektor pidafid ſößna. Ainuski hommikuleht ei toonud ridagi 
MeCoy wahistamiſe ja tunnistuſe kohta, ja feda köik ainult inspektori was⸗ 
tutulelikkuſe tõttu. Seſt Gerry palweid ja Jimmy Cannoni abi arwesſe 
wöttes andis inspektor MeCarthy ja Pete Smiley wahistamiſe pöhjuſena 
teada ainult ekſimuſe liiduſeaduſe wastu, mis kellelegi midagi ei reetnud. 

Mecoyl aga laskis ta ſeotult ja köwa walwe all kogu öö ja järgmiſe 
päewa hommikupooliku istuda oma toas, kuni kella kümne ajal „Chro⸗ 
nicle“ andis mälja erinumbri, mille eſiküljel leidus Jimmy Cannoni wiie⸗ 
weeruline kömuteade! 

Wahepeal olid inspektori kabinetti ſaabunud Gerry ja Phil, kes ärewu⸗ 
ſega ootafid, kuni ſtenograafid protokollid olid puhtalt ümber kirjutanud 
ja McCoy füngelt oma tunnistufele alla kirjutas. Siis haaras Phil 
Gerryl käealt. „Tema peab efimene olema,” pöördus ta inspektori poole, 
„kes Busteri iſale rõömufõnumi wiib, eks?“ 

„Kel oleks ſelleks ſuurem õigus?“ muigas inspektor, 

„Olete tore inimene, inspektor!“ kiitis Cornwall Gerryga wäljudes. 
„Nüüd purjetame wana Collinſi juurde ja paneme ta piinlikku ſeiſukorda,“ 
ütles Phil tänawal Gerryle. 

„Ei, mina ei tule! Ma ei taha üldſe Collinſitega tegemiſt teha!“ 

„Ah, ärge jonnige!“ Cornwall kutſus takſo ja pukſeeris Gerry ſisſe. 


ga 


Kell oli weerand üksteiſt, kui takſo Collinſi willa ees peatus. Phil tajus 


ſöiduarwe ja tiris ikka weel ägedalt wasturabelewa Gerry marmoraſtmeid 
pidi üles. ö 


„Paari päeva eeſt,“ tähendas tüdruk kibestunult, ,löödi fee uks mul 


nina eeſt kinni.“ 

„Noh ja nüüd lööme meie ſelle teistel nina eeſt kinni. Mul on ükspuha, 
mis juhtub edaſi, kui olete neile köike ſeletanud!“ 

Phil wajutas kellanupule. Vestibüülis ſüüdati tuli, keegi teener awas 
ja nad astufid ſisſe. 
f 85 . de härra Collinſile, et preili Marſh on fiin ja ſoowib temaga kö⸗ 
nelda. 5 

Teener kallutas pead ja tegi mötliku näo. 

„Noh,“ ägestus Phil, „mida te meel ootate?” 

„Hea küll, härra Cornwall.“ Wiimaks ſuwatſes teener liikuma hakata. 

õite oma härrale ka teatada, et mina olen koos daamiga ſiin,“ hün⸗ 
dis ta teenrile järele ja fee noogutas wäärikalt. | 

„Tehke eneſel mugawaks, lapſuke.“ Phil ofutas toolile ja naeratas 
önnelikuna. 


Paari minuti päraſt tuli teener tagaſi. 5 
„Härra Collins laſeb wabandada, kuid ta arwab, et mõistate ta tun⸗ 
deid ja...“ 


„Belge oma härrale, et kui ta meid wastu ei mõta, paneme homme 
niiſuguſe loo lehte, mis ei laſe tal enam ealeski ſaada röömſaks. Kelleks 
ta end dieti peab — Jumalaks mõi?“ 

Teener kehitas õlgu. „ütlen talle edaſi, härra Cornwall.“ 


Kannatamatult jalaga wastu põrandat tampides ootas Phil teenri 
naaſimiſt. Warsti ilmus fee jälle eſikusſe ja tema kannul Leslie Collins. 

Weel enne, kui wanahärra oli jõudnud nende juurde, käratas ta: 
„Tulen ainult ſelleks alla, et teilt küſida, kuidas julgete tungida mu maija 
ja tuua kuuldawale ſelliſeid ähwarduſi? Kaeban teie ifale, noormees! Ja 
mis puutub ſellesſe reklaamihimulisſe noorde daami, ſiis on minu kan⸗ 
natus nüüd lõpul. Pöördun politſei poole.” 

Cornwall hüppas üles. „Teie aſemel,“ ütles ta aealafelt — nii aeg: 
laſelt, et Collins lahtiſe fuuga teda kuulama jäi, „ei ütleks ma enam ai⸗ 
nuſtki ſilpi, mille päraft ma homme meel rohkem häbenekſin, kui teie ſeda 
teete kahe minuti päraſt.“ Selle järele pöördus ta Gerry poole. „Niiſiis, 
kallis laps, kui te andestada mõite niijuguft käitumiſt ühe körgelſeiswa 
härra poolt — härra poolt, kes daami ei palu iſegi oma korterisſe, waid 
laſeb tal ſeista eſikus nagu teenijatüdrukul. ..“ 


Collins tahtis midagi lauſuda, kuid Cornwall jõudis temaſt ette. „Jaa, 
kui te feda fuudate andestada, ſiis jutustage talle nüüd.” 

Gerry hammustas huulde. , Teie poeg — tuleb armatamasti juba 
täna enncdõunat jalle koju,“ ütles ta tafa. | 

Collins waatas hämmastunult Gerrylt Philile ja Phililt jälle Gerryle, 
kuid wiimane ei oſutanud mingit tahet edaſi könelemiſeks. 


N 
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ea küll,“ ütles Phil. , Siis räägin mina edaſi. Ainult Gerryle, keda 
tradrvokandid tahtſid kui reklaami tagaajajat tõrjuda körwale, wölgnete 
nu, ek täna ööſel wahistati Tod Reeſe mõrwarina keegr Dan MeCop!“ 

Collinſi nägu oli muutunud tuhakarwaliſeks. Ta ei püüdnudki Corn⸗ 

i katkestada. 

jaoskonnas, kuſt me peaegu tuleme, on neil juba McCoy ülestun⸗ 
muſt⸗walgel ja teie poeg wabastatakſe arwatawasti juba täna.“ 
ndis Gerryle märku. „Sooh, kui te nüüd härra Collinſile meel ümb: 
üle annate, mõime ſelleſt ebakülalislahkeſt majaft lahkuda.“ 

detry awas käſitasku, andis Philile mainitud ümbriku ja waatas pealt, 

Zanahärra ſilmitſes ümbrikku imestuſega. „Mis fee on?“ 

noormees ſelle jäiſelt ja ametlikult ulatas Collinſile. 

„Need on neli tuhat kolmſada dollarit, ülejäänud oja wiieſt tuhandeſt, 
Mega teie targad adwokaadid Gerryſt lootſid wabaneda. Te mõistate, 
enduste otſimine MeCoy wastu, mida nad jaoskonnas wajaſid, läks tal 
nmargufelt ſeitſeſada dollarit maksma. Tulge nüüd, kallis laps!“ 

„Pidage!“ Vana Collins waatas paluwalt ühelt teifele. Wiimaſe wiie 
anuti kestel näis ta aastakümne wörra olemat wananenud. „Palun — 
un teid, te ei lähe ometi niiſama minema! Peate mulle rohkem jutus⸗ 
na! Olen — olen päris ſegane. Palun, tulge minu tuppa.“ 1 

Ihil kehitäs õlgu, kuid abitu wanahärra äratas Gerry kaastunde. Ta 

rutas Cornwalli käſiwart ja ſurus feda kergelt, andes peaga märku 
inſile järgneda. 

n ſammus nende eel oma kirjutustuppa ja palus neid istet wötta. 
ahagn hoidis ta ikka meel käes. 


4 el tulnud ſiia, et teile haiget teha, härra Collins,“ algas Phil. 
3 meel Nliipas törjuwalt käega. „Mulle haiget teha?“ Ta raputas nukralt 


Halli pead. „Suudan rahulikult taluda meel paar tugewamat pillid 
an NÜÜD, et noort Daami koheldi alatult ja ſeda köik minu jüü läbi 
lleſt Hoolimata on ta korda ſaatnud midagi juurt, midagi nii wägewat, 
ma feda ikka weel ei ſuuda täiel määral taibata. Kardan, et olen jää: 
d wanaks.“ Ta ſuu tömbus kaeblikule naeratuſele. 

„Ja Buster wabastatakſe weel täng?“ küſis ta taſa, nagu ei julgeks 

»kuda oma körwu. 

„Niſwiiſi inspektor O'Brien ütles.” . 

Collins tõujis, ja astus Gerry juurde, ja haaras ta käe. „Olen rikas 

fees,“ ütles ta wäſinult, „kuid kogu mu raha — Põik mu warandus — 
ets wilets taſu teile teie teo eeſt. Soowin nüüd ainult üht: et te mulle 

Adestada wöikſite!“ Gerry ſilmad muutufid niiskeks. Wanahärra hoidis 

ikka weel ta wäriſewat kütt. „Kas wöite — kas tahate mulle andestada?“ 

Gerry noogutas. „Muidugi,“ neelatas ta. „Nüüd on ju Lõik ſeljataga.“ 
Samal hetkel ilmus kirjutustuppa Jimmy Cannon, lükates hämmas⸗ 
tunud teenri lihtſalt körwale. „Püha Seebaot, kui tähtſaks ninaks Jimmy 
üle öö on ſaanud!“ põikas ta. „Küll olen ma rõõmus, et teid leidſin,“ 
liſas ta Gerryt ülemeelikult kaelustades. „Kas teate, et meil pole teift toi⸗ 

metuſes ühtki pilti?“ 
Ta pöördus fotograafi poole, kes oli talle järgnenud. „Tee nüüd 
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kähku, kus ta meil önnelikult aparaadi ees! Inspektor ütles meile 
et olete fiin. Te pole meile ometi kuri,“ pöördus ta Collinſi poole,” 
pead raputas. 4 
„Jimmy Cannon „Evening Chronicle'iſt“,“ tutwustas Corr 
„Cannon oli Gerry parem käſi — ta on eneſele auſalt wäikeſe tai. 
teeninud!“ a 
Päewapiltnik ſeadis oma aparaadi korda ja astus Gerry juurde, 
teda ſeada möjukasſe pooſi. 


„Pea, üls hetk!“ Jimmy wibutas erutatult mingit fedelit. „Ma; 
kindlasti ka jääma pildile! Tähelepanu, kõik fiia waadata! Jimmy ( 
non, meie reporter, annab „Chronicle'!“ kümmetuhande⸗dollariliſe t 
üle Gerry Marſhile, kes ſelgitas Reeſe mõistatusliku tapmiſe!“ 

Gerry pörnitſes teda aruſaamatult. 

„Töſijutt, wäikſeke!“ hüüdis Jimmy ſärades. Ta hoidis tſheki k. 
ja oſutas numbritele. „Nagu näete: üks ja neli nulli! Kümme terwe⸗ 
handeliſt — mida ütlete fell kohta?“ JR 
Kuid Gerry, kes juba tüll aega oli närmilifelt pilgutanud, ei 50% 
midagi, maid puhkes Leslie Collin rinna najal nutma. ad 

Hämmastunult pöördus Jimmy Phili poole, „Roo — kas te 
tate ſeda? Saab kümme tuhat dollarit ja ulub nagu hoowikoer! 
10 5 
„Jätke nüüd, jätke nüüd!” Collins tõrjus Gerryt õrnalt eemale, 
tüdruk köigeſt jõuft püüdis läbi piſarate naeratada. 

„Wäike on eneſe liialt ära wäſitanud,“ ſeltas Phil. 

„Ja kui ta ka ſurnult maha langeks, pean temaſt Jaamu 
lapſuke — ja palun nüüd hästi ſöbralik nägu! Naeratage Jim 
heaks korra päris ſüdame!“ | 

„Ma naeratan ju juba küllalt,“ protestis Gerry. t 

„No ilus — ſiis nägin mift malesti! Kuid nüüd pühkige kähku 
rad ſilmiſt, et fee mees oma koliga kord minema ſaaks!“ t 


— — * 

Järgmiſe päewa päraſtlöunat kella kolme ajal ootas Gerry . 

käes ilus rahatasku ja ſelles mitte wähem ilus tſhekiraamat, Me 
elamu ees takſot, mille ta telefoniteel oli tellinud, ja mis löpuks 
kahekümne⸗minutiliſe hilinemiſega. Siis fõitis ta ſuure kiiruſega m: 


8 

Tund aega hiljem peatus äkki höbehall auto wana, luitunud | 
majakeſe ees, mis ajus pooleldi külmunud järwe ääres. Autoſt hü Sa 
Saa Liireft fõiduft öhetama löönud põskedega Buster ja koputas n. 
ukſele. 

„Otſin preili Marſhi,“ ſönas ta tühebamõitu naiſele, kes tult awar 

„Ta peab olemi ſiin kuskil lähedal,“ ütles naine teda arwustawalt 
ſilmitſedes. „Wöib⸗olla waatate alla järme äärde.“ Hoolimata pakaſeſt 
tuli ta werandale ja näitas Busterile teed. 

„Tänan, ma lähen waatan.“ Ta ſammus tagaſi auto juurde, kus ija 
ja Phil teda ootafid. „Olen Lohe jälle fin!” püüdis ta ja kadus maja taha. 
Sealt wiis tee järme äärde. | 
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ku Randestada?“ Ta tegi arglik 


teien . kaſukasſ⸗ mähitult, lebas laia 
60 


18 yi 


l ja körwal lohtine raamar. Ta jalgade 
korendatult trüfitud pealkirjaga, mis Euuli 


m, itimiswanglaſt. Mötteisſe wajunult waatas 


10 ter äkki ta körwale põlmitas. 

netti) 1 

atades tõ fis tüdruk istukile, awas fuu, nagu 

adus ſiis. 

n, every, kui te teakſite, kuidas näeb wälja mu fi 

5 e lontrus ja teie olite nii ohwrimeelne! Kas fu 
Ag e Gerry kae ! 


0 


tömbas ſelle eemale. 
m Mul pole teile õieti midagi an 
18% edes. 
ür Aga, kallis laps, ma ei tulnudki ſelleks ſiia, et teilt n 
„. uſt. Olen fiin, et teile anda ſeletuſt oma wabandamatu är 
tahakſite mind wähemalt kuulata?“ 
„Ei, milleks teid kuulata? Palun, minge nüüd!“ Tüdruk minus 
tas oeitis näo kätesſe. 0 
Berry, armas Gerry!“ Buster keeras ta ümber ja ſurus tormi weh 
puuk pastu. „Ma ei mõtlegi praegu minna! Mitte ilma teieta!“ Ta hi 
oſl. erryl löuaſt ja käänas ta näo örnalt eneſe poole. „Jaa, ma armastar 
ytled ta taſa, „ja ma tean, teie armastate ka mind — muidu poleks 
zu heaks nii palju teinud...” 


ütles Gerry . 


x 15° 


Tul, ren tõrjus teda eemale. „Jaa, armastan teid. Kahjuks! Sellepäraſt 


meel Ind mintma. Ma ei tohi...” 
mt + 


/ 
| 


DO piiki, te tohite, kallis (aps, te tohite! Aldſe, mida te fiis ei tohi — 
4 5 tähtis — aiman juba, mida tahate öelda...“ 
' n keeras ta Gerry näo eneſe poole. „Sditſin nimelt ſelleks ſiia, et 
tühtva, kas tahate minuga abielluda?“ 
Gerty ahmis erutatult öhku. „Teiega abielluda? Mina teiega 
Huda?“ a 
VT Tee wdi ei keegi teine!“ F 
„Kuid ma ei ole ju midagi — ainult — ainult gardervobineiun 
— tele olete. ..“ puikles Gerry, nagu poleks ta noormeeſt õieti n 
„Olen ju waene!“ 
ko, Buha wale!“ naeratas Buster. „Te olite garderbobinein eee 
vagen? — ja nüüd pole te enam kumbki! No naeratage juba Er 
meeleheaks! Ainolt üsna weidi — palun teid nii wäga!“ 
„ei teie iſa, tida ütleb tema ſelle kohta?“ 


„ edge ſunnib rind kagu aja ägedalt tagald Ta burns les 
20 E juba d fire Ab, olen ju nii armunud, Gerry Marſh!“ ? 


ahel ega rabelnud enam. 


A * A s 
Ja mina — ah, na ju ka, Robert Collins!“ 


Löpp. 
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